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СПЕРЕДСЛОВО
Честовані читателі!
Дякувучи общим усиліям и подпорі (як духовнуй, так и матеріальнуй), нам ся 

подарило и у сьому році продовжити выданя русинського Календаря-Альманаха.
2007 рук быв вызнанным діла русинськоі общины Мадярщины многима 

событіями. У результаті выборув 2006 рока у Мадярщині образовало ся 52 
русинськых меншиновых самоуправленія, депутаты котрых уже у другому турі, 
(котрый ся состояв у 2007 році) избрали новый состав Общого Собранія 
Вседержавного Русинського Меншинового Самоуравленія (у составі 31 депутата), 
Столичного Русинського Меншинового Самоуправленія и Регіонального 
Русинського Меншинового Самоуправленія у жупі Боршод-Абауй-Земплин. На 
нашу радость, они вшыткі стали на вто, обы и надале давати приоріту 
національному возрожденію русинув Мадярщины.

Другым важным событіем было и вто, ош на IX Конгресі Русинув Асоціацію 
Русинськых Цивільных Організацій Мадярщины приняли у состав Світовоі 
Рады Русинув - полноправным членом. У состав Асоціацій Русинськых Цивіль­
ных Організацій Мадярщины входять: Вседержавное Общество Русинськоі 
Интелігенціи им. А. Годинки; Общество Русинськоі Культуры; Общество „За 
Культуру Карпатського Регіона ”.

Участіе наглых активістув русинськоі общины на межинародных лінгвісти- 
чеських конгресах по проблематиці русинського языка у Кракові и Пряшові 
інспіровано нас на вто, обы русинська община Мадярщины серйозно поставила 
перед собов задачу кодифікаціи русинського языка. Майліпше было бы уповісти, 
ош сесе буде не первістна кодифікація, бо из кунця XIX столітія русинськый язык у 
Мадярщині быв признаный - діловодство, урядованя велося по-русинськи.

Мы зробили перевод Европейськоі Харты Регіональних вадь Меншиновых 
Языкув на русинськый язык, што є необходимым условієм зарахована 
русинського языка до защищеных языкув. (Таких языкув у Мадярщині на 
днишный день є 6: словацькый, болгарськый, німецькый, сербськый, хорват­
ський, польськый). Сисю роботу осуществили: др. М. Капраль - руководитель 
(лекторованя), Віра Гіріц - філолог, Маріанна Лявинец мол. - філолог. У дальній- 
шому мы поставили перед собов ціль кодифікаціи русинського языка на 
теперішньому етапі. Діла сього создали сьме робочу групу у составі: др. Михаил 
Капраль, Бенедек Гергель, Віра Гіріц, Маріанна Лявинец мол., др. Андраш 
Штумпф-Бенедек, др. Маріанна Лявинец. Мы поставили перед собов слідующі 
задачі: 1. Составити и издати учебники: „Букварь ” и „Читанку ” діла ІІ-ГѴкла- 
сув; 2. Орфографічный словарь; 3. Мадярсько-русинськый словарь; 4. Русинсько- 
мадярськый словарь; 5. Граматику русинського языка.

У сьому выдані Календаря-Альманаха мы позберали и майважні матеріалы 
научных конференцій за прошедший рук, што ся тычут проблематики русинського 
языка. Уже по традиціи дустали сьме интересні статті од наших честованых 
авторув, котрі своими стараніями зробили достойный вклад у діло сохраненія 
русинського идентитета.

Составители
Др. проф. Антоній Лявинец 

Др. Маріанна Лявинец 
Др. Степан Лявинец
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др. Иван Парканій

ЯНУАР

I. 01.1896 - Родився др. Иван Парканій - русин­
ський патріот, искусный дипломат. 
Юридическое образованіе дустав у Буда­
пештському Університеті им.Пазманя, 
быв міністром ЧСР и губернатором 
Подкарпатскои Руси.

2.01.1919 - Родився Василій Бурч - педагог, 
адміністратор школьноі системы, худож­
ник. Закончив Мукачовську учительську 
семінарію. Художник-пейзажист, послі-

дователь подкарпатськоі школы живописи.
3.01.1922 - Родився Василій Сочка-Боржавин, знамый поет,

историк літератури, прозаик и публіциста, автор многых 
книг. Учився у Будапештському Університеті. Постоянный 
участник Світовых Конгресув Русинув.

4.01.1952 - Умер Іван Ґендер-Суходольский, писа­
тель, педагог и общественный діятель. 25 
років учительовав у Учительскуй семіна­
рій у Пряшові, быв во главі Общества 
учителів Пряшовщины и редактором 
часопису Русская Школа.

6.01.1880 - родився Василій Анталовський - педагог, 
школьный адміністратор, общественно- 
політичеський діятель. Принимав актив­
ное участіе у роботі “Общества им. А. 
Духновича”, привлекав учителей у його 

роботу. Возглавив музейный совіт Археологічеського музея 
им. Т. Легоцького у Мукачові.

6.01.1895 - У Будапешті образовалася греко-католическа община.
8.01.1905. греко-католики достали церкву на Ровжак тере 

/раньше Сегиньгаз тер/ и парохію. Пер­
вым парохом был отец Еміл Меллеш.

6.01.1907 - Родився у Руськом Керестурі Юліан Надь, 
писатель и новинарь.

8.01.1940 - Родився Василь Турок-Гетеш - знамый 
режисер театра им. А. Духновича у 
Пряшеві, організатор и председа Русин- 
ськоі Оброды, председа Світовоі Рады 
Русинув, котру возглавляв 10 рокув.

II. 01.1865 - Родився Карел Кадлец - чешськийВасиль Турок-Гетеш
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историк. Изглядовав исторію права 
словянськых народов, у тому числі 
русинув послі включеня Подкарпатськой 
Руси у состав Чехословакіи. Написав 
перву роботу про її державный статус. 
Проректор Карловського університета, 
генеральный секретарь чешськоі Акаде­
міи Наук и Искусств (1920).

11.01.1978 - Умер Антон Скиба, хормейстер, закон­
чив Мукачовську учительську семина­
рію, де пак робив преподавателем музыки. Создав муж- 
ський хор “Метеор”.

13.01.1889 - Родився Александр Ильницький - священник, журналіст, 
ведучий діятель Мукачовськоі греко- 
католичеськоі епархіи. Закончив духовну 
семінарію у Пряшові, рукоположеный у 
1914 р. Робив священником у селах 
Ильниця, Великі Лучки. Быв членом 
верхньої палаты Мадярського Парла­
мента (1939 - 1944), председателем 
„Подкарпатського общества наук” (1942 - 
1944). Послі смерти єпископа А.Стойки
упраВЛЯВ МукаЧОВСЬКОВ ГрЄКО-КаТОЛИ- Йожеф Ботлик 
чеськов епархійов. Из приходом “совіць- 
кого режима” за отказ перейти у православіе быв 
осужденый на 25 рокув заключения. Умер у Томську.

13.01.1900 - Умер Петро Кузмяк, педагог, поет, збиратель предме-
тув русинской народной твор- 
чости. Учився у Дебрецені. 
Плодотворну педагогическу и 
культурно-просвітительску роботу 
проводив у Рускому Керестурі.

14.01.1732 - Родився єпископ Андрій
Бачинський, знамый общест­
венный діятель, публіцист, доктор 
філозофіи. Реформатор духовного 
образованія. Подпоровав публіка­
цій Иоанна Пастелія и І. Базило- 
вича.

15.1.1887 - Родився Др. Александер Бескид, 
русинськый адміністратор и куль­
турно-общественный діятель, пер­
вый віце-губернатор Подкарпат-

Антон Скиба
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Иван Манайло

ськоі Руси (1938).
15.01.1949 - родився Йожеф Ботлик, историк, 

публицист, теолог. Автор ряда робот по 
исторіи центрально-європейських регіо- 
нув, входивших у состав Мадярського 
Королевства, у частности - Подкарпат- 
ськоі Руси.

15.01.1978 - Умер Федор Манайло, знамый худож­
ник, график и декоратор.

16.01.1879 - Родився Юлій Гаджега (псевдонім Юлій
Русак) - греко-католичеський церковный діятель, историк, 
педагог, політик. Учився у гимназіи у Ужгороді, у духовных 
семінаріях у Естергомі, и у університетах у Будапешті, 
Відні. Быв рукоположеный у 1902 р. Из 1907 р. быв 
назначеный професором духовноі семинаріи у Ужгороді. 
Под псевдонімом Юлій Русак издав “Очерки культурной 

истории Подкарпатской Руси” 
(1927),- “Воспоминания” (1938), 
зборники розказув.

16.01.1907 - Родився у Дусині (Украйина) 
Юрій Августин Шерегій, режи­
сер и драматург

16.01.1942 - Родився Иван Манайло, 
художник, закончив Києвський 
Художественный Институт, ро­
бив преподавателем и довгий

час директором Ужгородського Училища Прикладного 
Искусства. Основатель и директор меморіального музея 
Федора Манайла. Живе у Мадярщині, член РМС Ваца.

17.01.1897 - Родився Александер Хира, грёйУкатоличеський діятель, 
педагог, епископ подпольно! греко-католичеськоі церкви. 
Учився у Ужгородской духовнуй семинаріи, затым на 
теологичеському факультеті Будапештського університета. 

6.08.1949 р. - за отказ перейти у 
православіе быв осужденый на 25 рокув 
лагерей ГУЛАГа. У септембрі 1956 р. быв 
освобождений и зачав тайну душ- 
пастырську роботу у родному селі 
Вільхівцях. Тайно быв духовным настав­
ником подпольно! Мукачевськоі греко- 
католичеськоі епархіи.

18.01.1850 - Родився Юлій Ставровский-Попрадов, 
талантливый поет, етнограф, філолог,
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літературний критик. Теологію студовав 
у Будапешті, будучи бібліотекарём 
літературного кружка. Ёго называли 
класиком карпаторускои літературы.

19.01.1890 - Родився Иван Русенко из Лемков-
щины, знатый поет и драматург.

22.01.1880 - Родився Шандор Бонкало, выдаю­
щийся етнограф, историк, філолог- 
славіст, педагог. Учився у Будапешті. 
Професор, быв завідуючим Кафедров
русинського языка и літературы Будапештського Універ- 
ситета. Кафедра была открыта у октовбри 1919 рока.

25.01.1932 - Родився у Руськом Керестурі протоирей-ставрофор о. 
Иоаким Холошняй, протоирей Дюрдовський и декан Бачки.

26.01.1791 - Родився Иоанн Чургович - „Карпато-руськый Плу­
тарх”. Філософію студовав у Будапешті. Быв професором 
Ужгородської! гимназіи и учительской 
семінарій. Талантливый педагог. Извісна 
книга Чурговича „Церковні проповіди 
Иоанна Чурговича”. Зобрав велику 
бібліотеку.

26.01.1941 - У Ужгороді основано Подкарпат-
скоє Общество Наук, котроє занимало ся 
выдавательством. Обществом было 
выдано много книг, учебников, журналов 
на русинському языку. Первым предсида- 
телем общества быв А. Годинка.

26.01.1945 - Родився Павел Роберт Магочи, професор-академик,
автор бульше 600 монографій из историі Украины и 
Подкарпатськои Руси, знаменитый русинськый ідеолог, 
організатор двиганя русинув у цілому світі.

27.01.1741 - Родився Иоан Пастелій, историк, поет,
27.01.1926 - Родився Павел Бедзир, художник-графік. Закончив 

Ужгородськеє Училище Прикладного 
Искусства. Його философское кредо - 
духовное самоусовершенствованіе, отказ 
вуд “соцреалізма”. Уедно из жонов, Е. 
Бедзир - Кремницьков, были у центрі 
ужгородської новоі волны “шести- 
десятникув”, создали неформальну 
авангардну групу. Создав серію графи- 
чеських філософських композицій - 
“Жизнь дерев”.

Иоанн Чургович
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Павел Бедзир
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Иван Гарайда

29.01.1905 - Родився Иван Гарайда, вызнанный 
культурно-просвітительськый діятель, 
ученый, русин-патріот. Учився у Сей- 
кешфегирварі, Будапешті, Пейчі. У 1941 
році став предсидателем Подкарпат­
ского Общества Наук. Выдав по русин- 
ськи бульше ги 40 книг. Написав 
Граматику русинського языка /из 1941 
рока офіціальний учебник діла русин­
ських школ/.

30.01.1775 - Родився Василій Кукольник, знамени­
тый у Росіи ученый и педагог русин­
ського происхожденія.

30.01.1932 - Родився Иван Кривський, доктор 
физико-математичеських наук, русин- 
ськый общественный діятель, быв чле­
ном Федераціи Національних Меншин у 
Европі (1992 - 2000), председов Сойма 
Подкарпатськых Русинув.
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ФЕБРУАР

о. Иоаким Холошняй

Володимир Микита

Андраш Бенедек

1.02.1931 - Родився Володимир Микита, знамый 
русинськый живописец, ученик Б. Ерде- 
лія, Й. Бокшая, Ф. Манайла. Окрем 
Ужгорода мав успішні выставки у Фран­
ції, Швейцарії, Мадярщині, Болгарії, 
Японії, Канаді.

1.02.1947 - Родився Андраш Бенедек, историк
культуры, публіцист, поет. Закончив 
УжДУ, робив редактором многих нови­
нок. Из 1976 рока живе у Мадярщині, 
знакомить мадярську общественность из 
исторійов, культуров подкарпатськых 
русинув. Автор книг “Сусіди добрі та 
вшилиякі”, “Русины-§еп5 Гійеііззіта”. 
Ужгород 2000 р., Будапешт 2004 р. и др.

4.02.1897 - Начало акциі Еде Егана на Верховині, 
котра была практичнов помочов селянам 
горських районув. Из Тироля, Швейцарії, 
Баварії быв завезеный файловый скот,



котрый быв розприділений межи газда- 
ми.У верховинських селах были організо­
вані кооперативы (дружества), кредитні 
касы, котрі давали выгодні позички на 
развитіе газдувства. Фунговали господар­
ські школы, были побудовані фермы на 
полонинах.

4.02.1912 - Родився Михаил Молнар, педагог, писа­
тель, фольклорист. Закончив Мука- 
човську руську гимназію. Кромі школы
організовав сільський камерный хор “Голубинська 
борона”. Писав очерки по етнографіи Свалявщины, 
записовав обряды, лексику русинського языка, музыкаль­
ный фольклор. Часть його етнографичеськых записув была 
издана його братом Василієм Молнаром у зборнику 
“Вичурки у вуйны Полані’Уу;

4.02.1924 - Родився Иван Калинин, поет, сатирик, 
юморист. Уд 1995 рока начав писати ру­
синским языком. Лавреат премиі им. А. 
Духновича.

7.02.1864 - Родився Антоній Годинка, славный
научник, академик Мадярської Академії 
Наук, ректор Пийчського Университета, 
предсидатель Пудкарпатського Общества 
Наук. Широко по світі знавут его історич­
ні роботы, межи нима и “Утцюзнину, газ- 
дувство и прошлость южно-карпатськых
Русинув”. В его рукописном наслїдстві убегали ся и 
лексикографичні и етнографичні роботы, котрі и дотипирь 
не стратили цінносте и выдавутся: “Глаголниця”, “Пісні 
нашых предкув” и др. Умер 15.07.1946 у Будапешті.

8.02. 1932 - Родилася в Габурі Марія Хомова (Дупканічова), педагог, 
языкознателька, авторка многих літературных статей, 
соавторка книжки Оброждіня Русинів 
(2005), одповідна редакторка Русинськых 
літературных альманахів, активна куль­
турна діятелька Русинськой Оброды на 
Словеньску, Сполку Русиньскых Писате- 
лів Словеньска и дописователька Інфо 
Русина.

12.02.1835 - Родився Анатолій Кралицький, игумен 
Мукачовського монастыря, подкарпато- 
русинський будитель, поет, прозаик,

Еган Еде

Антоній Годинка
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12.02.1866 - Родився Иван Поливка, педагог, 
общественный діятель. Закончив учи­
тельську семинарію у Ужгороді. Написав 
и опублікував універсальный учебник 
(“Учебная книга реальных наук для 
подкарпатских угро-русских школ для 
повседневного и повторительного уче­
ния”). Записовав казкы, народні співан-

кы, легенды, поговорки. Изобрані ним співанкы были 
опубліковані М. Врабелем.

12.02.1920 - Родився Семен Панько, поет, прозаик, товмач, русин­
ського происхожденія.

12.02.1922 - Родився Василь Молнар, знамый 
писатель, філолог, соавтор граматикы 

4£У~~У^МатЄринскьій язык”. Печататися почав 
ищи у гимназиї у альманаху „Живая 
струя”. У зборнику „Поклик отчого края” 
изобрані найліпші поетичні описанія 
родных міст.

12.02.1966 - Умер Петро Ризнич Дядя, театральный 
режисер, драматург и публіцист.
- Умер св. Кіріл (Коншантин), автор 
славяньскои азбуки и первых перекладув 
Св. Письма и літургічных текстув на

старославянськый язык, просвітитель Славянув. Народив­
ся у 827 році у місті Солунь.

14.02.1732 - Родився Иван Брадач, церковний діятель, просвітитель, 
єпископ Мукачевськоі греко-католичеськоі епархиі.

16.02.1854 - Родився Віктор Камінський, священник, педагог, 
журналіст. Закончив духовну семінарію у Будапешті. У 

1878 - 1891 рр.- професор Ужгородської 
духовної семінарій, из 1896 р. - директор 
общества Св. Василія Великого. Издав 
церковні проповіді И.Чурговича, написав 
“Исторію Ужгородської учительської 
семинаріи”.

17.02.1750 - Родився Алексей Повний, греко-като- 
личеський церковный діятель, єпископ 
Мукачовськоі епархіи. Учився у Велико­
му Варадині и у “Барбареумі” у Відню 
(1775 - 1778). Много изробив діла розви- 
тія школьного образованія межи русина-

14.02.869
Иван Калинин

Иван Поливка
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ми, способствовав изданію церковных 
книг, його подпорованням хосновалися 
В. Довгович, М. Лучкай, А. Духнович.

17.02.1949 - Родилася у Странянах Анна Кузмякова, 
бывша председателька РОС, бывша 
редакторка Народных Новинок, тепериш- 
ня шефредакторка місячника Інфо Русин 
и культурна діятелька РОС.

20.02.1914 - Родився Иван Керча, талантливый поет, 
літератор, редактор альманахов, організа­
тор литературных обществ. Умер у 1951 році. Ёго удпровуд 
учинив ся стихійное демонстраціёв русинськои интеліген- 
ціи Подкарпатя против совітського тоталітарного режима.

20.02.1923 - Родилася у днесь уж затопленуй Остружниці, окрес Снина, 
Анна Галґашова, русиньска народна поетка и писателька. 
Авторка книжки Стружницькима пішниками (1933), єи 
поетічни творы суть надруковани у 
зборнику русиньскои народной поезій 
Терньова ружа (2002) и у антологіи 
русиньскои поезій Русиньски/руски пісні 
(1997). Умерла 15.1.1996 у Пряшові.

20.02.1943 - Родився Ігор Керча, писатель, товмач, 
автор новой русинської граматики „Мате­
ринський язык”. Составив Читанку про 
недільні школы „Утцюзнина" (2001, 
Будапешт), „Матяш, король Русинув" 
(2001, Ніредьгаза). У 2007_р. Появився 
Русинсько-русский словарь на 59 тыс. слов.

21.02.1888 - Родився Иван Куртяк, учитель, політичеський діятель, 
депутат Чехословацького Парламента вуд Автономного 
Земледільчеського Союза. Основным содержанієм його 
політичеської діяльности была борьба за автономію Под- 
карпатськой Руси.

21.02.1919 - Родився Емелян Балецький. Закончив 
Будапештський Університет. Став завіду­
ючим кафедров русского языка и літера- 
туры славянських языков. Знамый поет, 
ученый, філолог-славіст.

21.02.1959 - Родився Імре Ревес знамый художник. 
Довгий час жив и творив на Подкарпатю у 
Виноградові, там и умер у 1945 році.

22.2.1987 - умер у Нью - Йорку Енді Варгол, похоро- 
неный у Пітсбурґу. Його родичі Русины

Иван Куртяк

Емелян Балецький
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Федор Потушняк

выі’хали из Міковои до Америки на 
зароботки. Світознамый вытварный 
умелецъ, еден из основателюв поп-арту. 
Народився 6.8.1928 у Пітсбургу. Його 
первый музей быв открытый 1.9.1991 у 
Меджілаборцях.

24.02.1921 - Родився знамый художник Пудкарпатя 
Антон Кашшай, котрый много рокув быв 
председов Союза Художников на Пуд- 
карпатю.

25.2.1922 - родився у Кули Евгеній Е. Кочиш, скульптор и маляр
27.02.1910 - Родився Федор Потушняк, знамый ученый-етнограф, 

археолог, педагог, писатель. Написав монографію „Архео­
логічні знахідки бронзового та залізного віку на 
Закарпатті". (1958), автор многочисленных литературных 
произведеніи

27.02.1829 - Умер Иван Орлай, ученый - медик, ботаник, філософ. 
Воспитатель М. Гоголя.

Иоанн Раковсъкий

Гиядор Стрипський

5.03.1815 - Родився Иоанн аковський, подкарпа-
то-русинський будитель, автор школьных 
книг. У Будині 13.03.1856 рока выпустив 
„Церковну газету” - первый періодичный 
орган подкарпатськых русинов у Мадяр- 
щині. „Церковну газету” выдавало „Об- 
щество Св.Стефана”.

7.03.1875 - Родився Гиядор Стрипський, писатель,
журналіст, товмач, фольклорист, етно­

граф, историк літературы, русинофіл. Робив у Національ­
ному Музеі в Будапешті, де позбирав много експонатув и 

книг из Подкарпатя. Напечатав перші 
изглядованя про русинські старопечатні 
книги. (Угро-руські літописні записки, 
1911). Быв членом Мадярської Академиі 
Наук. У роботі „Где документы старшей 
исторіи Подкарпатськой Руси?” (1924) 
призывав русинув честовати свуй родный 
язык и сохранити топоними у селах, де 
они живуть.

8.03.1360 - „Літопис”, найденый у Мукачев-
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Иван Сільвай

ському монастирі пише, ож князь Федор 
Корятович „.. .в честь и память Святителя 
Христова Николая положен храм сей, и 
уведе в он иноков...”

9.03.1881 - Родився Иван Мурані - греко-като- 
личеський священник, просвітитель, 
педагог, лінгвіст. Образованіе достав у 
Ужгородськуй духовнуй семинаріи, 
рукоположеный у священники у 1905 р. 
Як математик, быв избраный членом
Мадярської Академій Наук. Автор учебникув по 
математиці, астрономіи, граматиці. Потовмачив У. Шекс- 
піра, Ч. Діккенса. Своі статті, товмачення, публіцистику 
публіковав на страницах “Учителя”, “Літературної неділі”. 
Архив и бібліотека И. Муранія была уничтожена по приказу 
НКВД.

9.03.1906 - Родився Бартоломей Гаджега, педагог, краевед, 
общественно-політичеський діятель. 
Закончив Ужгородську учительську 
семинарію. Збирав и публіковав фольк­
лорный матеріал. Из 1936 р. составляв 
записи у “Памнятнуй книзі”, своє- 
образнуй народнуй енциклопедій.

10.03.1241 - Надор Дейнеш Гийдерварій оборо­
няв уєдно из русинами Веречанський 
перевал уд нашествія татар. У битві 
погибло много русинов, котрі обороняли 
землю Мадярщины.

11.03.1939 - Родився Петро Годьмаш, юрист, публіцист, єден из 
зачинателей-'русинського національного возрожденія. 
Автор книги “Подкарпатська Русь и Украина”.

14.03.1737 - Родився Арсеній Коцак знамый ученый, лінгвіст, поет,
педагог, історик, філософ, теолог. Автор граматики „Шко­
ла или училище граматики русской і прочих многоразлич­
ных отрокам надлежащих...” (бібліотека 
Дебреценського Університета). Грама­
тика написана в роках 1768-1788, 
намного скорше уд М. Лучкая, лем не 
опублікована.

15.03.1838 - Родився Иван Сільвай /Уріил Мете­
ор/, знаменитый прозаик, поет публіцист, 
церковний проповідник. Теологію закон­
чив у Будапешті. Александер Митрак
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Адольф Добрянський

15.03.1783 - Родився Василій Довгович, греко­
католический душпастырь, первый зна- 
мый поет на світські темы, разнобокый 
писатель, ученый-філолог, антрополог, 
музыкант, художник. У 1830 році быв 
избраный членом - кореспондентом 
Академіи Наук Мадярщины. лишив за 
собов 248 латинських, 36 мадярських 10 
русинських трудов. Прощальну бесіду 
послі его смерти провозгласив секретарь 
АН Мадярщины Ференц Толді.

17.03.1913 - Умер Александер Митрак, русинськый словникарь и
писатель.

19.03.1901 - Умер Адольф Добрянський, признаный у Мадярщині
вождь русинов. :

19.03.2003 - У Будапешті зарегістровано Вседержавное Общество
Русинськоі Интелігенциі им. Антонія 
Годинки. (ВОРИАГ).

20.03.1792 - Родився Иосиф Змій-Микловші, худож­
ник. Из 1814 р. дяк церкви Святої 
Варвары у Відню, паралельно изучав 
живопись у Віденськуй Академіи 
Художеств (1814 - 1822). Из 1830 р. 
иконописец Пряшевськоі капітулы, писав 
портреты містных діятелей, жанрові 
картины, в т. ч. портрет Еп. Григорія 
Тарковича.

22-23.03.1991 - У Межилаборцах одбывся Перший Світовый Конгрес 
РусинувХГ^^А;

22.03.1923 - У Мукачові організовалося Културно-Просвітитель-
ное Общество им. А. Духновича.

24.03.1910 - Родився Дюла Ортутай, знамый етнограф, член
Мадярської Академіи Наук, изглядововав 
русино-мадярські связі, выдав казки 
Михаила Федича. Член Пудкарпатского 
Общества Наук (1941).

25.03.1871 - Родився у Будапешті И. Грабарь, 
мироізвістный ученый, искусствовед, 
живописец, быв директором Третяков- 
ськоі Галерей Його отец быв депутатом 
Мадярського Парламента, а мати - Олена 
Добрянська, дочка А. Добрянського.

25.03.1933 - Родився Юрій Чорі, поет, прозаік,

Еп. Григорій Таркович

Юрій Чорі

14 Русинськый • 2007 • Альманах



публіціст, середню школу закончив у 
Мукачові. За антисовецьку діятельность 
быв засуженый спецсудом на 10 рокув 
исправительно-трудовых лагерув. Реабі­
літований у 1991 р. Є автором многих 
выданы „Слово не полова”, „Легенди 
нашого краю”, „Цвіт папороті”, „Жива 
исторія” и др., жерелом для котрых 
послужив жывот родного края.

27.03.1899 - Умер Юлій Ставровський-Попра-
дов, знамый русинський поет.

27.03.1937 - родився Ференц Семан, представитель подкарпатського 
авангарда 60-х рр. Быв едным из ведучих художникув новоі 
волны. Совецьков пропагандов быв провозглашеньи 
“формалістом”. Мав 11 персональных выставок, котрі мали 
великий успіх. Картины Ф. Семана находяться у многих 
галереях Европы и Америки.

28.03.1919 - Родився Юлій Мушка, знаменитый русинський
художник Пряшевщины.

29.03.1865 - Умер Александер Духнович, великий подкарпато-
русинський будитель, поет, прозаик, драматург, историк, 
філософ, фольклорист, геніальный педагог.
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1.04.1858 - Родився у Шарішскрм Ястрабю Михал 
Бескид, мол., грекокатоличеськый свяще­
ник, публіціст, етнограф и культурно- 
освітний діятель. Бойовав за присоедине­
ние Подкарпатськоі Руси ид ЧСР. Умер у 
Кошицях 30.11.1932.

3.04.1867 - Начав выходити первый русинський
педагогический журнал „Учитель”, под 
редакційов Анрія Репая.

4.04.1906 - Родився у мадярському селі Вісло Др.
Николай Бобак, педагог, церьковный діятель, первый 
директор Ґреко-католичеськои руськои гімназій у Пряшові 
(1936-1944). Умер 18.12.1986уПряшові.

6.04.1953 - Родився у Пряшові Александер Зозуляк, шефредакгор 
Народных Новинок и Русина (1991-2007), теперішний 
подпредседа Словеньскои Асоціацій Русинськых 
Організацій Словеньска (САРО), активный культурно-

Анна Галчакова
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Теодор Ромжа

освітний діятель Русинув на Словеньску, 
секретарь Світовои Рады Русинув.

7.04.1989 - Русины Польщі зарегістровали „Стова-
ришеня Лемків”.

8.04.1779 - Умер Алексій Илкович, каноник, еден
из представителюв неолатинистики. 
Написав знамениті панегирики от имени 
русинського народа императору Иосифу 
II. Рахуеся одним из найліпших поетув, 
писавших на неолатинському языку.

9.04.1907 - Родився у Буковцях Іван Шленецький,
историк літературы, общественно-культурный діятель, 
автор рукопису „Старинные народные песни Пряшевського 
края и публікацій”, „Выбрани творы А. Павловича (1955)”. 
Умер 9.10.1976 у Празі.

10.04.1793 - Родився Иосиф Гаганец - церковный діятель, просвітитель. 
Закончив академію у Великому Варадині 
(1811 - 1812), де изучав філозофію, и так 
же духовну семинарію у Трнаві (1812 - 
1816). Из 1843 р. - епископ Пряшевськоі 
греко-католичеськоі епархіи. Принимав 
участіе у роботі “Литературного заведе­
ния Пряшевского”, инициійовав основа­
ніе Общества Св. Иоанна Крестителя 
(1863).

10.04.1888 - Родився Евгеній Перфецький, историк- 
славіст. Излядовав матеріалы по исторіи

Подкарпатськоі Руси у архівах Мукачова, Ужгорода, 
Красного Брода и Будапешта. Межи його роботами: 
“Обзоръ угро-русской историографии”, „ Іоанникій Базило- 
вич та його Brevis notitia”. Изглядовав конфессіональні 
разногласія на Подкарпатю у період реформаціи и 

контрреформаціи. Його робота по соці- 
ально-економічеськуй исторіи края не 
утратила свого значения и доныні.

10.04.1922 - Родився у Руськом Керестурі Стефан 
Чекан, казкарь.

10.04.1932 - Родилася у Петровцях Любка Сегеди, 
поетеса.

11.04.1929 - Родилася у Межилаборцях Анна 
Галчакова, зната народна поетка и писа- 
телька.

14.04.1911 - Родився Теодор Ромжа, єпископ,Иван Лявинец
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Мукачевской Греко-католической епар- 
хиі, великомученик. Умер 1 новембра 
1947 рока, отравлен сотрудниками 
совітского КГБ у Мукачевськой город- 
ській больниці. Єпископа убили за отказ 
перейти у Православіе.

14.04.1925 - Родилася Елизавета Бедзир-Кремницька, 
художниця. Закончила Ужгородськое 
Училище Прикладного Искусства. Є дна 
из представителей подкарпатського аван­
гарда 60-х рокув. У її творчесті - яркі
многофігурні композициі, оригинальні портреты. Нигда не 
йшла на компроміс из “искусством соціалістичеського 
реалізма”.

15.04.1892 - Умер Александер Гомичко (род. у 1830), юрист, краевед, 
публіцист, член “Литературного заведения Пряшевского”, 
печатався на боках “Церковной газеты”, 
“Месяцесловах”, у новинці “Карпат” 
напечатав цикл статей “об угро-русской 
народной жизни” (1885).

16.04.1941 - Родився Димитрій Поп, знамый
славіст, еден из составитлюв украинсько- 
русинського словаря, успішно робить над 
совершенствованием русинського літера­
турного языка, автор многих книг, состав- 
ляе учебники для русинських школ,
принимае активное участіе у научных конференціях в 
Будапешті. У 2007 році выйшов его „Словарь русинсько- 
украйинсько-руський и русско-украйинсько-русинськый”

18.04.1923 - Родився Иван Лявинец, Пражский греко-католический
епископ, Екзарх гр.кат. церкви у Чехіі. По порученію 
епископов П.Гойдича и В.Гопка возглавляв гр.кат.церков 
ЧСР в ілегальности, за што сидів у темниці. Талантливый 
поет, писатель /псевдонім Иван Горянин/. Основатель и 
редактор журналов „Благовісник”, ”3оря”, „Єдиним 
серцем”.

20.04.1690 - Быв высвяченый на епископа Мукачевського Грек
Иосиф де Камеліс. Первым почав печатати книги на 
русинському языкови /”Катехизм”, „Азбука”/.

21.04.1904 - Родився епископ Василь Гопко, русинськый патріот,
хранитель старословянського церковного обряда. Умер 
23.07.1976 у Пряшови. Провозглашеный Блажедщьім у 
2003.

Василь Гопко
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Венелін Гуца

Русинськый • 2007 • Альманах 17



П
ам

ня
т

ні
 д

ат
ы

Андрій Карабелеш

22.04.1802 - Родився у с. Тибава Венелін Гуца, 
знатый славист, фольклорист, историк, 
філолог и общественный діятель. Зани­
мав ся историёв Болгаріи и Подкарпатя.

23.04.1952 - Родився у Видрани Владимір Противняк, 
культурно-общественный и спортивный 
діятель, современный председа Русин- 
ськой Оброды на Словеньску. Сполу- 
закладатель современного музея Е. Вар- 
гола в Меджілаборцях. Жые у Видрани.

24.04.1646 - Была подписана УНІЯ у Ужгородському замку. Тым
кіпом русины стали греко-католиками.

24.04.1803 - Родився у Тополі Александер Духнович геніальный
будитель русинов, педагог, мыслитель, историк, драматург, 
публіцист. Автор гимна „Подкарпатськіи русины”. У 1851 
році у Будапешті выдані його .Литургическій катехизис” и 

знаменитый „Хліб души”. Закла- 
датель псрвоі русинськоі культур­
но! організацій - Літературнеє 
заведеніе Пряшовськоє (1850), 
Общества св. Иоанна Хрестителя у 
Пряшові (1862), автор гимна 
Вручаніє (Я Русин был...), первого 
букваря и многых вызначных 
литературных документу в. Умер 
30.3.1865 рока у Пряшові, де є 
похороненый у крипті Кафедраль­
ного собора св. Иоанна Хрести­

теля.
24.04.1906 - Родився Андрій Карабелеш, еден из майталантливых

поетув Пудкарпатя. У1928 році у Ужгороді выйшов перший 
зборник поезій А.Карабелеша „Избранные произведения”, 
у 1929 другий „В лучах рассвета". Из 1954 рока жив у 

Словаки!. 1955 році у Пряшеві выйшов 
послідний зборник поезій А. Карабелеша 
„В Карпатах”.

25.04.1940 - Родилася Анастасія Даліда, русинська 
поетеса. У 2001 р. выйшов зборник її 
стихув “Дзвони Карпатського края”. 
Принимала активное участіе у началі 
русинського возрожденія.

Александер Духнович

Анастасія Даліда
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1.05.1690 - Мукачевский єпископ Йосиф де
Камеліс дав розказ, обы „каждый 
духовник мав дві книги, у одну най 
запише, кого крестив, тоесть имя 
крещеного, родителей, кума и кумині, год 
и день, коли крестив, а у другой най 
зазначит имена повінчаних и час 
вінчаня”.

3.05.1933 - Родився Юрій Панько, высоко-
школьськый педагог, еден из творителюв
и кодифікаторув русинського літературного языка у 
Словаки!.

4.05.1764 - Родився Петро Лодій, педагог, філозоф, літератор,
професор Петербургського Университета.

4.05.1909 - Родився Петро Лінтур, фольклорист, літературовед, педагог. 
Окончив руську гимназію у Мукачові, 
Карлов університет у Празі. Изглядовав 
подкарпатську літературу и журналістику 
XIX и XX ст. Открыв діла науки цілу 
плеяду подкарпатськых казкарув 
(В.Королович, Ю.Ревть, И.Ильтьо и др.), 
создав антологію балад и казок Под- 
карпатськоі Руси.

5.05.1910 - Родився Павел Цибере, юрист,
дипломат, політический и культурный 
діятель, Пуд час студій у Празі активно
участвовав у студенчёському обєдиненію „Возрожденіе”. У 
1936 році організовав „Русскій народный університет” из 
філіалами у Хусті, Ужгороді, Як член временного 
чехословацького правительства представляв ПР, добився 
освобожденія многих русинув из совіцького Гулага. Нигда 
не приняв присоединенія нашого края до 
СССР, за што быв арестованый в 1947 р.

5.05.1941 - Умер Стефан Гладоник (род. у 1914 р.), 
педагог, хормейстер, композитор. Закон­
чив Мукачовську гимназію, богословську 
семинарію у Ужгороді. Учився у 
консерваторіи у Празі и у Будапешті. 
Руководитель хора греко-католичеського 
собора у Ужгороді. Організовав 
мужськый хор “Верховина”, занявший II

МАЙ

Петро Лодій

Павел Цибере
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Владимир
Федынышынецъ

Василь Хома

Иван Петровцій

місто на фестивалі хорув у Кошицях. 
Изобрав и обробив велику колекцію 
русинськых народных співанок, включив 
їх у репертуар руководимых їм хорув.

5.05.1951 - Родилася Марія Мальцовська, публі­
цистка, редакторка „Народных Новинок", 
„Русина", писателька, лавреатка Премиї 
Александра Духновича в области 
русинської літературні за 1999 рук.

9.05.1943 - Родився Владимир Федынышынець
популярный теперішный русинськый поет, писатель, 
публіцист, есеіст, автор многих книг:„Мирна наша 
русинська путь”, ,^Я есть вечный Русин”, „Мы Русыны- 
Неба Сыны”. Первый редактор новинкы „Подкарпатська 
Русь”, основатель журнала „Айно”.

Родився Юрий Игнатков, педагог, літературовед, 
лінгвіст. Робив в Будапешті преподава­
телем гимназии Составив перву у 
Мадярщині граматику циганського языка 
„Cigány nyelvtan”.

15.05.1983 - Єпископ Александер Хіра тайно 
высвятив о. Йосифа Головача на єпис­
копа.

16.05.1933 - Родився Степан Броді, знамый ученый- 
математик, кандидат математичеських 
наук, автор многих научных трудов, еден 
из первых возродителюв русинського 

движенія на Пудкарпатю. Русинський патріот. Возобновив 
изданіе русинського календаря общества им. А. Духновича. 
Талантливий музыкант, шахматист.

16.05.1960 - Умер Игорь Грабарь (1871-1960) всемирно знамый
художник и теоретик малярского искусства, директор 
Третьяковской галереи, директор Института истории 

искусств Академіі Наук СССР. Родився в 
Будапешті.

16.05.1968 - Умер Лука Демьян, писатель, збератель 
фольклора на Подкарпатю. Первий 
зборник Луки Демьяна выйшов у 1943 р.

18.05.1927 - Родився Василь Хома, историк 
літературы, педагог, дипломат, общест­
венный діятель. Автор булыпе як 300 
научных робот, 6 монографій. Організа­
тор “Общества русинських писателей
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літератури, подготовив 3 выпуска 
Русинського Літературного Альманаха. У 
2005 р. выпустив монографію “Оброджі- 
ня русинів”.

22.05.1993 - Состоявся II Світовий Конгрес Руси­
нов (Криниця, Польша).

22.05.1945 - Родився Иван Петровцій - писатель,
поет, товмач. Писав по-украински, пише 
по-русинськи. По-русинськи И. Петров­
цій написав „Наші спйванки” (1996), „Наші и ненаші 
спйванки” (1998), „Битангйські спйванки” (2001), 
„Послїднї спйванки” (2004). Вун є лавреатом премиі им. 
Дюли Илєша (1994), также лавреатом Межинародноі 
премиі за русинську літературу им. А. Духновича(1998).

22.05.2000 - У Шарошпотоку под Замком Раковці Ференца II
одбылося святкованя Вседержавного Дня 
Русинув. Сись день признаный Прави­
тельством Мадярщины Національный 
Днем Русинув.

23.05.1911 - Родився Андрій Коцка, еден из
найталантливіших художников Под- 
карпатя, воспитаник „Публично! школы 
рисованія” Бокшая и Ерделі. Майзнаті сут 
его образы-портреты.

24.05.1946 - Родився Штефан Сухый, педагог,
методик русинського языка, публиціст,
поет, писатель, лавреат Премиї Александра Духновича за 
2000 рук.

25.05.1891 - Родився Бейла Ерделі, знатый художник, основатель
школы живописи на Подкарпатю. Закончив Будапешську 
Академію искусств. У Будапешті были перші выставки 
Ерделія (1913, 1915 рр.) Выставлявся у Парижі, Мюнхені, 
Римі и у других городах. Його имням 
названо Ужгородськеє училище приклад­
ного искусства.

25.05.1941 - Антоній Годинка написав „Першеє и
вступительное слово моє ид чесним 
членам Подкарпатського Общества 
Наук”, де твердо став на защиту містноі 
народної бесиды, як основы літератур­
ного языка.

26.05.1938 - Родився Иван Поп, историк-славист,

Бейла Ерделі

Проф. Иван Поп
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Юрій Думнич

искусствовед, публіцист, автор первоі 
„Енциклопедиі Подкарпатськой Руси” 
(Ужгород, 2002). Автор многих публіка­
цій по исторіи Подкарпатской Руси.

26-28.05.1995 - У Руськум Керестурі одбывся III 
Світовий Конгрес Русинув.

27.05.1927 - Родився Юрій Думнич, дохтор, 
русинський общественный діятель, 
публіцист. Из 1990 р. принимав активное 
участіе у русинському движенію. Из 1995 

р. член центрально-європейського “Хельсинського 
комітета” (Прага). Опубліковав серію матеріалув про 
катастрофичеськоє состояніе екологіи на Подкарпатськой 
Руси.

29.05.1997 - Начав роботу IV Світовий Конгрес Русинов у

ЮНІЙ

Мирон Жирош

1.06.1936 - Родився у Рускому Керестурі Мирон 
Жирош, знамый журналіст, публіцист, 
писатель. Живе у Мадярщині. Автор 
многих книг про етнографію и культуру 
русинув.

2.06.1939 - Родився Иван Броди, художник, 
< —скульптор. Закончив Ужгородськеє 

Училище Прикладного Искусства. Из 
1976 р. робить у Мукачові, автор 
скульптуры Дівьг Маріи, установленноі

коло мукачовськоі греко-католичеськоі церкви, памнятника 
Кирилу и Мефодію у центрі Мукачова.

4-8.06.2003 - У Пряшові одбывея VII Світовый Конгрес Русинув.
5.06.1739 - У родному селі Карачин коло Уйлока умер 

немеш Иван Зейкань, подкарпатський 
русин, дипломат при царі Петрі Вели­
кому, воспитатель царя Петра II. 13 рокув 
пребывав у Западнуй Европі (Англія, 
Франція, Испанія).

6.06.1742 - народився у Главнищі, теп. Собранецький 
окрес, Іоанікій Базилевич, церковный 
діятель, историк, автор капітальнои 
роботы „Короткий Нарис фундацій
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Раковці Ференц

Федора Корятовича”, котра была напи­
сана по-латинськи и выдана у двох частях 
у Кошицях (1799, 1804-5). Його роботы 
стали цінным жерелом діла многих 
историкув и самого И. Орлая, М. Лучкая и 
других. Умер 8.10.1821 рока у Мука- 
човському монастырю, де быв прото- 
игуменом 38 рокув.

6.06.1890 - Родився у Шарішскім Ястабю, окрес
Стара Любовня, Петро Жидовский, културно-освітний 
діятель на Прящівщіні. Умер 25.11.1947 у Ш. Ястрабю.

7.06.1934 - Родився в Стриговці Др. Іван Бандурич, председа окресной 
організацій Русинськои Оброды на Словенську в Бардійові, 
културно-освітний діятель, член Рады Влади Про 
Народности у СР, систематичный дописователь до 
русинськои пресы и радія. Жые и 
творить у Бардійові.

10.06.1829 - Умер у Петербурзі Петро Лодій, 
філозоф, педагог, професор Петер- 
бургського, Краковського и Львов- 
ського Університетов.

13.06.1897 - Родився др. професор Александер 
Фединец, талантливый хирург, 
знамый ученый, самый популяр­
ный дохтор нашого краю. За свою 
довгу трудову діятельность зробив
десятки тысяч успішных операцій. У світі знають його як 
изглядователя проблемы зоба. Руководив кафедров 
хирургії Ужгородського Університета. Воспитав многых 
спеціалістов; мав международный авторитет, написав 
понад 100 научных робот.

14.06.1703 - Множество русинов стрічали „нашого пана” Раковці
Ференца II и 16. юнія перевели го пиля 
Верицьок через границю. Началася 
освободительна война проти австрій­
ського владычества. Русины составляли 
основу войська Раковці и билися до 
побідного конца. За сесе Раковці назвав їх 
„найвірнішим народом”.

15.06.1945 - Начала выходити по пятницам но­
винка „Руске слово” у Новом Садзе.

17.06.1871 - Родився Иван Добош, педагог. Закончив 
учительську семинарію у Ужгороді, Иван Добош
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Павел Петро Гойдич

робив півцоучителем, директором школы 
у Неліпині, быв інспектором школ 
Свалявського района. Добився постройки 
14 школ у горных селах, 11 “Русинських 
народных домув”, розвивавших русин­
ську культуру. Уєдно из И. Федором 
составив “Букварь діла русинськых 
школ”. У 1935 р. правительство Чехо­
словакіи наградило його Декретом при­
знанія и благодарности.

17.06.1888 - Родився Павел Петро Гойдич, епископ Пряшовської 
грекокатоличеськоі епархиі, вызначный представитель 
русинського народа. Учився у Будапешті. 1927-го рока 
высяченый на епископа. Пудпоровав русинські школы и 
выданя книг и журналув на русинському языку. Запертый у 
темницю у 1950 році за удмітаня перехода на православію. 
Умер смертёв великомученика у темници у Леополдов 

динь, коли му ея сповнило 72 рокы. 
Провозглашеный Блаженным у 2001 році.

17.06.1925 - Быв заложеный РУСЬКИЙ ДОМ у 
Пряшові, як культурно-освітний центр 
русинов, у будові грофа Г. Дежефія, котра 
была куплена за 280 тысяч корун, главно - 
заслугов I. Кізака и Ф. Ройковича, котрі 
уєдно из далшима фундаторами - 
добродітелями - О. Збіглейом, еп. Д. Наря- 
дійом, еп. П. Ґойдічом, о. Е Бігарійом, 
краянами из Америки и др. ся поскладали

на споминану суму.
20.06.1999 - У Будапешті выдана нова'русинська граматика -

писемниця „Материнськый язык” (М.Алмашій, І.Керча, 
В.Молнар, С.Попович).

23.06.1896 - Родився Петро Милославський, музыкант, хормейстер, 
диригент и педагог. Закончив реальное училище у 
Петербурзі (1913 - 1916) и одновременно школу хорового 
співаня и диригованя А. Архангельського. У 1933 р. по 
приглашенію музыкального общества “Боян” переїхав у 
Ужгород, де робив учителем, возглавляв хор учителей 
Ужгородського Общества. Розробив програму розвитія 
хорового искусства у краі. Быв едным из організаторув 
Закарпатського Народного Хора. Автор многых фольклор­
ных и музыковедчеських изглядовань, составитель 
зборникув русинськых народных співанок.

Петро Милославський
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Анна Плішкова
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у Ужгороді, на котрому было 350 
делегатов из 13 держав.

26.06.1924 - На V Конгресі III Комінтерна прозвучав 
первый сигнал по денаціоналізацій 
подкарпатськых русинув. Уже из марта 
1926 рока газета „Карпатська правда” 
выходила лем украинским літературним 
языком.

27.6.1877 - Родився в Дреніці, окр. Сабінов, Теодор Ройкович, 
културно-освітний діятель, публіціст, єден з иниціаторів 
заложіня Руськоі гимназіи в Пряшові (1936), главный 
редактор новинок Руске Слово (од 1930), новинки 
Пряшевская Русь (1938-9). Умер 31.10.1963у Пряшові.

27.06.1964 - Родилася Анна Плішкова, педагог, лінгвіст, журналіст, 
общественный діятель. Закончила філософський факультет 
Пряшевського університета. Из 1989 р. редактор 
еженедільника на русинському языку “Голос Русин”. Послі 
созданія русинськоі редакціи “Народных Новинок” и 
журнала “Русин” (1991) стала замістителем главного 
редактора. Преподає русинськый язык у Институті 
Національных Проблем и Иностранных Языков у Пряшові.

29.06.1883 - Родився у мадярськом Болдоґкевараля Др. Николай 
Бескид, священник, културно-освітний діятель, историк, 
літературный діятель, етнограф. Быв тайомником епіскопа 
(од 1908) и членом Епархіальноі Рады (од 1912 р.), быв 
священником у Легнаві (1923-1928) у теп. Старолюбов- 
нянськом окресі. Написав вызнамні роботы „Карпатская 
Русь” (1920), „Поезія Попрадова” (1928), „А. В. Духнович и 
его поезия” (1930), Т. Г. Масарик (1930), „Карпаторуская 
правда” (1933) и др. Умер 10.12.1947 р. у Кошицях.

29.06.1945 - Подкарпатя прикапчано ид УССР, начало гоненія на
русинов и греко-католическу церков.

30.06.1862 - Было зарегістровано Общество им. св. Іоана Хрестителя - 
культурно-освітня організація, котра возникла из 
иниціативы епископа Пряшівськой Греко-католичеськои 
Епархіи Осифа Ґаґанця. Установлююча громада ся одбыла 
11.11.1862, на котруй за председу быв выбраный А. До- 
брянський, а за подпредседу М. Гарберій, А. Рубій и И. Вы- 
слоцький. За председу исполниьельного выбора - А. Дух­
нович. Ціллю Общества было помагати талантливым 
русинськым штудентам из бідных родин здобити освіту. У
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бібліотеку.
30.06.1940 - Родився Иван Ситар, педагог, теоретик педагогики, 

русинський общественный діятель, поет. Закончив фізико- 
математичеський факультет Ужгородського Університета. 
Автор методичеських пособій діла учителей середніх школ. 
Принимав активное участіе у русинському возрожденію, 
член Научного Центра Русинистики, пише стихи на 
русинському языку, товмачить на русинськый язык 
произведенія світовоі літератури.

‘‘Добрянскій і его круг " из журнала "Сова'

2.07.1871 Ужгороді вийшов
первый номер сатиричес­
кого журнала „Сова”. 4 и 5 
номеры вийшли у Пешті.

2.07.1895 - Родився А. Броді,
політичеський діятель Пуд- 
карпатя. Быв премьер- 
міністром 1 Правительства

автономноі Пудкарпатськоі Руси.
2.07.1959 - Родився Володимир Гарянскі, знамый русинський

поет и науковец бачканських русинув.
11.07.1883 - Родився Александер Грабарь, знамый подкарпатський

природознатель, педагог и художник. Учився у Відню и у 
Будапешті. Автор пиля 70 научных публікацій. Умер 
30.06.1959^^

11.07.1894 - Родився Петро Сова, активный общественный діятель,
краєзнатель, автор робот „Прошлое Ужгорода", „Архитек­
турные памятники Закарпатья". Автор Проекта про 

Автономію Пудкарпатя.(193 §).
11.07.1925 - Родився Василій Габда, художник, яркий 

представитель Подкарпатськоі школы 
живописи. Учився у гимназіи у Ужгороді, 
перві уроки по живописи брав у 
Й.Бокшая. У 1946 р. закончив Ужгород­
ськеє художественное училище, робив 
преподавателем и художником музыкаль- 
но-драматичеського театра у Ужгороді. 
Майстер пост-импрессионистичеського 
пейзажа, епичеських образув, архітектур-Петро Сова
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ных памнятников края. Картины В. Габды 
представлені у галереях Украйины, Росіи, 
Прибалтики, Мадярщины, Німеччини, 
Японіи, Канады, Венезуеллы, США.

13.07.1950 - Родився Андрій Шабак, карпато-
русский активіст, священник, президент 
карпато-русского етнологического цент­
ра (США). Автор многих статей и 
публікацій. Готовить до изданія на 
англійському языку Карпато-Русскую 
Енциклопедію.

14.07.1950 - Родився Иштван Удварі, доктор наук, професор, шеф 
кафедры украйинськои и русинськои філологіи Высшей 
Школы у Ніредьгазі. Талантливый, ерудованый научник, 
світознамый славіст из своим богатым ділом из исторіи 
современности літературно-лінгвіетич- 
ноі проблематики Русинув. Умер 
9.11.2005.

14.07.1856 - Родився Корнелій Фенцик, знамый
художник, один из первых професіональ- 
ных художников на Подкарпаті. Отец 
його был греко-католическим сященни- 
ком. Поет Євгеній Фенцик быв братом 
отца художника. Начальное образованіе 
Корнелій Фенцик достав у учительскуй 
семінариі, де проявився його талант до
малёвання. Продовжив своє образованіе у Мюнхені у 
Художественнуй Академії. Успішно владів портретним и 
монументальним живописом. Зробив росписи церкви у 
Великому Бычкові и Мукачевской церкви св. Успенія.

16.07.1874 - Родився Іоанн Бокшай, греко-католичеський священ­
ник, композитор, диригент, депутат 
Мадярського Парламента. Скомпоновав 6 
Літургій. У сьому році у Будапешті была 
зроблена запись Божественно! Літургиі 
Іоана Бокшая у исполнению Візантій­
ського Мужського Хора им. Св. Ефрема. 
Диригент Томаш Бубно.

16.07.1914 - Родився Михаил Томчаній. писатель.
Майизвістным його романом є трилогія 
„Жменяки”, по мотивам котрого быв 
знятый телефільм.

17.07.1887 - народився у Леґнаві (ДНИСЬ окр. Стара Корнелій Фенцик
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Проф. Др.
Иштван Удворі
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Іоанн Бокшай

Любовня) Осиф Хромяк, педагог, 
културно-сполоченський діятель, 
організатор и закладатель, довгорічний 
учитель и директор Гімназій и Учитель- 
ськоі семінарій у Мукачові (1918-1937), 
діяв у Учительському Обществі, быв 
выбраный пожизненным членом Об­
щества А. Духновича. Умер 26.3.1937 у 
Мукачові.

17.07.1948 - Родився у Стужниці (днесь уж у
затопленому селі) коло Снины, Юрко Харитун, председа 
Сполку Русинув Спіша, педагог, народный поет, збератель 
русинського фолклору, русинськый культурный діятель, 
публіціст. Жиє у Кежмарку.

21.07.1909 - Родився знамый художник Пудкарпатя Золтан Шолтес.
27.07.2007 - У Мукачові быв открытий 

памятник А. Духновичу. Ініціато­
ром сбора фінансув было Област­
ное Общество им. А. Духновича.

28.07.1849 - Мадярськеє правительство 
выдало устав - распоряженіе, 
котреє давало право на преподава­
ніе русинського языка у гімназій и 
хосновати русинськый язык пуб­
лично.

28.07.1864 - Родився Василій Гаджега, греко-католичеський 
священник, філософ, педагог, историк, общественно­
культурный діятель. Учився у Ужгородськуй и Будапешт- 
ськуй духовнуй семинаріях. Из 1914 р. - архидиякон 

комітата Унг, преподаватель Уж­
городської духовноі семинаріи. 
Автор многочисленных робот про 
Ивана Фогарашия (1928), Михаи­
ла Лучкая (1929). Майвеликым 
вкладом у русинську исторіогра­
фію є серія монографічеських 
статей “Додатки к исторіи руси­
нов и русинських церквей” (1922 - 
1937), у котрых вун отстойовав 
тезисы про автохтонность руси­
нув и принятіе ними християнства 
ищи до прихода місій Кирила и 
Мефодіяу 860 рр.
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Василііі Гаджега

28.07.1899 - Родився Иван Фірцак /"Кротон”/,
силач Подкарпатя, котрий из своим 
цирком обыйшов Европу и Америку.

29.07.1821 - Родився Кароль Мейсарош, юрист,
историк, журналіст. Учився у Дебрецені, 
Пийчі, Пешті. Издав книги по историі 
русинув (1850). И др. Основав типогра­
фію у Ужгороді. (1861)

30.07.1941 - Родився у Бехерові, недалеко Бардійова,
Иван Русинко, бывший директор свидницького музея, 
культурный діятель, педагог, любитель 
русинськых традицій и русинського 
друкованого слова. У 1999 році зоставив 
дорогоцінный зборник выбраных поезій 
Александра Павловича пуд названіем 
Русины желавуть быти Русинами, котрый 
выдала Окресна організація РО у 
Свиднику. Жие у Свиднику.

1.08.1928 - Родився Людовит Гараксим,
словацький историк. Закончив філософ­
ський факультет Братиславського 
Університета им. Я. Коменського. 
Авторитетный спеціаліст по исторіи 
русинув, русинсько-словацьких 
отношеній. Автор фундаментально! 
монографіи по соціально-культурной 
исторіи русинув Восточноі Словакіи до 
1867 р.

3.08.1903 - Родився Стефан Бендас, парох церкви св. Николая у с.
В. Копаня, историк, бібліограф. У 1949 р. 
Быв арестованый органами КГБ за отказ 
подписати воссоединеніє из правосла- 
вієм. Быв осужденьи на 25 рокув, до 1955 
р. находився у ГУЛАГу. По возвращенію 
подпольно проводив душпастирську 
роботу. Автор историчеських робот 
„Исторія и хроніка с. Новоселиця”, 
„Хроніка с. В. Копаня” и др. У 1991 р. у

Карой Мейсарош
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Енді Варгол

Будапешті выйшов роман о. Стефана 
Бендаса „Пять рокув за колючим дротом”, 
де вун описує своє житя на ГУЛАГу.

4.08Л948 - Родився Виктор Шостак, скрипач, етно- 
музыковед, хормейстер. Закончив 
Ужгородськоє музыкальное училище и 
историчеський факультет УжДУ. 
Завідуючий отділом народного творчест­
ва Закарпатського Краеведчеського 
Музея. Автор робот про народні 
музыкальні инструменты и музыкальну 

культуру етничеськых труп населения Подкарпатськоі 
Руси.

6.08.1928 - Родився Енді Варгол, король поп-арта, артист. Родичі
его емігровали на зачатку столетия до Америки. Родина, 
котра именувалася „Варгол” походить из русинського села 

Микова, недалеко от Межилаборца у 
Словаччині. Вшыткі русины тепер 
познають Енді Варгола, хоть ищи 20 
рокув тому про него не чули. Сесе ся 
стало позад того, ош брат Ендія Джон, 
котрый пише себе русином, є віце- 
президентом фонда Е.Варгола у Нью- 
Йорку и широко пропагує його 
умелецтво.

7.08.1999 - Успішно отбылися Дні Русинськоі
Культуры, прирочені 780-рочному Юбілею старинного 
русинського села Мучонь. Організатор Иллеш Каулич.

7.08.1949 - Родилася Елайн Русинко, професор университета у
Америці (Балтимор), занимаєся йсторийов русинськоі 
літературы, основні роботы має по творчеству А. 
Духновича.

Елайн Русинко

9.08.1960 - Родилася Олена Дуць-Файфер,
поетеса, педагог, преподає у університеті 
у Кракові. Выдала сборник поезій „В 
молитовным блюзнирстві” (1985), 
редактор двомісячника „Бесіда”.

10.08.1888 - Родився Євген Перфецький, знамый 
изглядователь историї Пудкарпатя.

10.08.1923 - Родився Василій Сарканич, русин- 
ськый общественный діятель, педагог. 
Закончив Лембергськый лісотехнічесь- 
кый институт. Из розпадом СССР активно
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Василій Сарканич

включився у движеніе по возрожденію 
русинського народа Подкарпатського 
края. У 1997 р. быв избраный председов 
Свалявського Общества подкарпатськых 
русинув. Вун змуг обєдинити людей не 
лем старшого поколінія, а и молодых, 
котрых треба было учити русинськуй 
историі, діла чого успішно приміняє свуй 
пуввіковый опыт. Організатор русин- 
ськых недільних школ на Подкарпатю, 
котрых до типирь є 32.

10.08.1947 - Родився у с. Пархові (Польша) Петр Трохановський, зна- 
мый лемківськый поет, довгорічний лемківськый 
культурный діятель и організатор русинського движения у 
Польші. Жиє у Криниці.

12.08.1917 - Родився Шандор Петкі, художник, педагог. Закончив
Ужгородську учительську семинарію. По 
рекомендаціи художникув Й.Бокшая и 
А.Ерделі, замітивших його способности, 
поступив у Будапештську Академію 
Художеств. Отдав предпочтеніе графіці, 
акварелі, рисунку угльом. Став главным 
майстром по живописнуй техниці межи 
художниками Ужгорода. Много рокув 
робив преподавателем Ужгородського 
Училища Прикладного Искусства. 
Участник многих выставок.

15.08.1877 - Родився у Ужгороді Константин Грабарь, гр. кат. 
священник, русинський політичний діятель. Політичеську 
карьеру зачав у 1919 році, быв выбраный посланцем сейму 
Русской Крайни, стався членом правленія Центральной 
Руськой Народной Рады, приставав за присоединение 
Подкарпатяид Чехословакіи (8.5.1919). У рамках Аграрної 
державы быв становлений за третього 
губернатора Подкарпатськоі Руси. Умер 
21.12.1938 у Чертежі на Подкарпатю у 
часы розпаду ЧСР.

18.08.1991 - Русины и мадяры греко-католики
стрітилися у Марія Повчі из Папов 
Иоанном Павлом II.

20.08.1926 - Родився Стефан Попович, дохтор,
извісный дітськый хірург к. м. наук, 
предсідатель общества имені А. Духно-
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Петро 
Трохановський

Шандор Петкі
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Кирил Сабов

вича у Мукачові, соавтор русинської 
граматики „Материнський язык”. Напи­
сав книжки: „До 60-літія од дня смерти 
Євменія Сабова извісного общественного 
діятеля нашого края та 100-літія его 
хрестоматії”, „Порунальный русинсько- 
мадярсько-русско-украинський словарь- 
чик” и многочисленні статті по русин­
ським проблемам. Умер 04.07.2001.

23.08.1918 - Родився Антон Шепа, педагог, публіцист,
общественный діятель русинського движенія. Закончив 
учительську семинарію у Мукачові, институт иностранных 
языкув у Києві. Єден из зачинателей русинського движенія, 
открывав Учредительну Конференцію Общества Карпат­
ських Русинув у 1990^, Автор многих статей про діятель- 
ность А .Добрянськоі о. А. Митрака и др.

24.08.1903 - Родився Василь Королович, знамый 
казкарь, машиніст по професій, філософ- 
самородок. Фольклорист Петро Лінтур 
записав и издав отдільнов книгов его 
універсальні казкові сюжеты.

24.08.1978 - Єпископ Александер Хира тайно 
высвячуе у епископы о.Ивана Семеди.

28.08,1838 - Родився Кирил Сабов, педагог, публі­
цист, издатель. Изучав теологію у 
Центральнуй Духовнуй Семинаріи у 
Відню. У 1862 - ,1872 рр. преподаватель 

руського языка, исторіи, географіи Ужгородської гімназій. 
Уєдно из Ю. Игнатковым быв редактором первоі 
подкарпатськоі новинкы “Светь”. Принимав активное 
участіе у роботі Общества Василія Великого и быв його 
председов.

28.08.1949 - Ликвідація Греко-католической церкви на Подкарпа-
тю. На Черненной Горі у Мукачові устами греко­
католического сященника Иренея Кондратовича быв 
проглашеный акт про ликвідацію Уніі.

29.08.1830 - Родився Андрій Репай, редактор и выдаватель
педагогической газеты „Учитель” первого печатного 
учительского органа на Подкарпатской Руси.
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СЕПТЕМБЕР

I. 09.1888 - Родився Юлій Віраг знамый художник. Учився у Мюнхені и
Будапешті. Автор фресок многих церквей на Подкарпатю. 
Много його картин находиться у Мадярщині.

2.09.1897 - Родився у Шарішським Ястрабю, окрес Стара Любовня, Ян 
Жидовський, псевдонім Ястреб Карпатський, обществен- 
но-політичный діятель. Выдавав Народную Газету (1924- 
36) и Русскую Народную Газету (1937-38), выступав против 
словакізаціи. Быв активным діятельом Руськой Народной 
Партіи, Общества А. Духновича и Дружины.

4.09.1934 - народився Янко Гриб, довгорічный педагог, автор 
русинськых учебникув, активный культурно-освітний 
діятель. Жиє у Репейові.

8.09.1809 - Родився Нестор Кукольник, сын В. Кукольника, композитор, 
автор многих популярных русских романсув, в.т.ч. „Очи 
чёрніе”.

II. 09.1846 - Родився Феодозій Злоцький, священник, етнограф,
фольклорист, журналіст. Учився у Ужгородськуй и 
Будапештськуй духовных семинаріях. Из 1874 рока служив 
греко-католичеським священником. Писав стихи, очерки, 
статі по етнографіи. У новинці “Келет” опубліковав на 
мадярському языку статю про народні обычаі под- 
карпатськых русинув. Быв членом Етнографічеського 
Общества Мадярщины. Печатався на боках новинок 
“Листокъ”, “Светъ”, “Карпато-русский вестникъ” и др. 
Стихи, повісти, пьесы,поемы писав по-русинськи.

11.09.1943 - Родилася у Руськім (днесь уже затоплене село), окрес 
Снина, Марія Гірова, вызначна культурна діятелька, 
народна поетка, співачка и активна дописователька до 
русинськоі періодично! пресы и радіо. Її поезій вышли у 
русинському зборнику Терньова Ружа (РОС 2002) и у 
русинськых народных календарях. Жиє у Снині.

12.09.1796 - Родився Василій Попович, греко-католичеськый 
священник, церковный діятель. Окончив гимназію у 
Ужгороді, духовну семинарію у Будапешті. Рукоположе­
ный у священники у 1820 р. Служив священником у 
Сваляві, быв секретарем Пряшовськоі епархіи. У 1837 р. 
назначеный епископом Мукачовськоі епархіи. Ставши 
епископом, требовав, обы каждый приход мав школу, и обы 
дяки и священники учили дітей основам віры на 
русинському языку.
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Антоній Бескід

13.09.1933 - Родився у Рошківцях, окрес Меджі- 
лабірці, Штефан Смолей, народный поет. 
Його творы вєдно из иншыма поетами 
выдала Русинська Оброда на Словенську 
у зборниках русинськои поезій МУЗА 
СПІД КАРПАТ (1996), ТЕРНЬОВА 
РУЖА (2002). Своі поезій публікує у 
русинськуй пресі. Жиє у Меджілаборцях.

13.09.1984 - Родився Михаил Демко, видный
політический діятель составитель ежегодника „Земле- 
дільский календарь” (1934-1943). Быв депутатом мадяр­
ського парламента од Пудкарпатя. У 1945 році арестованый 
„СМЕРШ-ем” и присуженый до розстріла.

16.09.1885 - Родився Антоній Бескид, юрист, політичеськый діятель. 
Окончив юридичеський факультет Будапештського 

університета (1887 - 1879 рр.). Його 
політичеська карьера зачалася из избранія 
его депутатом Мадярського Парламента 
вуд католичеськоі партіи. Из розпадом 
Австро-Мадярщины возглавив Пряшев- 
ську Руську Народну Раду, де выступав 
против проукрайинськоі групы Невиць- 
кого. Уєдно из “І’уськов Радов Лемкув” 
організовав “Карпато-русскую Народную 
Раду” у Пряшові, котра выступала за 
присоединеніе Подкарпатськоі Руси ид

ЧСР. У конци 1919 р. осуществив турне у США межи 
русинських емігрантув. У 1923 р. назначеный губерна­
тором Подкарпатськоі Руси послі Г. Жатковича.

19.09.1771 - Святый отец Папа Климент ХГѴ выдав буллу про 
основание Мукачевской Греко-католической Спархиі.

19.09.1819 - Родився Александер Павлович, будитель, поет, публіцист, 
просвітитель. Учився у Мішкольці, Егері, 
Трнаві.

20.09.1901 - Умер насильнов смертю знатый 
мадярський економіст, руководитель 
„Верховинської господарської акції” на 
Пудкарпатю Еган Еде.

20.09.1904 - народився у Великім Липнику, окрес 
Стара Любовня, др. Иван Пещак, 
иниціатор заложіня Руськой гімназій у 
Пряшові, русинськых школ на Восточнуй

Еган Еде
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25.09.1920

Словакіи ид первой ЧСР. Умер 7.12.1972 
рокауПряшові.

22.09.1842 - Родився Михаил Финцицкий, фолькло­
рист, историк, товмач. Учився у гимназіях 
Пряшева, Егера, Ужгорода. Окончив 
факультет права Будапештського універ- 
ситета. Написав „Краткий историчеський 
очерк Ужанської жупы”, составив 3 тома 
очеркув про Ужгород. Записав много 
русинськых казок и співанок. Булыпе, ги 
300 співанок потовмачив по-мадярськи.

24.09.1944 - Посвященіе у епископы о.ТеодораРомжи.
25.09.1922 - Родився В. Гошовський, педагог, фольклорист, музыковед 

русинського происхожденія. Написав фундаментальні 
роботы по историі музыкальной культуры. Ініціатор 
созданія в Ужгородському музеі Центра 
по изглядованю народноі музыкально! 
культуры Карпат.
- Умер у селі Стройное Юрий-Калман 
Жаткович, церковный діятель, историк, 
автор етнографичеського “Очерка угро- 
русских”.
- Родилася знама скульпторка Елена 

/Илона/ Мондич. Жила у Будапешті, 
Кошицях, Празі. Автор памятника 
Е.Фенцика у Ужгороді, А.Добрянського у 
Ужгороді и у Михаловцях, А.Духновича у 
Пряшеві, А.Митрака у Мукачеві и др.
- У праздник Воздвиженія Святого Креста епископ Иван 
Семедій первый раз по 40 роках илегальности открыто 
кончив Службу Божу на Кальваріі у Ужгороді.

28.09.1854 - Родився знамый подкарпатськый маляр Игнатий 
Рошкович. Учився у Будапешті у професора Д. Бенцура и Б. 
Сийкеля. Продовжовав учёбу у Парижі, Мюнхені, у Италіи. 
Од 1895 года жив у Будапешті. Ёго образы головно 
церковні, котрі и ниська мож видіти у Будапешті у Базилиці 
Св. Стефана, у церквах Иожефвароша, Кечкемета, на 
Пудкарпатю и в Румуниі. Знаті суть ёго образы солунськых 
братув, Св. Кирила и Мефодія. Русины Будапешта можуть 
видіти образы И. Рошковича у церкви на Ровжак тере, 
Королівському Каштелі - фрески святых династий 
Арпадовичей: Св. Стефана, Св. Имре, Св. Ласлова и др. 
Умер у новембрі 1915 года у Будапешті.

Володимир 
Гошовський

Елена /Илона/
Мондич

26.09.1902

27.09.1988
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28.09.1929 - Родився Гавриіл Бескид, педагог, 
общественный діятель, публицист. 
Великое влияніє на нього оказав брат отца 
- Николай Бескид. Окончив высшу 
педагогічеську школу у Братиславі. Послі 
баршоньовоі революціи принимать 
активное участіе у роботі русинськых 
обществ (Общество им. А. Духновича, 
“Русский Клуб - 1923”, Русинська

Оброда). Из 1992 рока опубліковав цілу серію статей про 
знамых русинськых діятелей.

29.09.1769 - Родився Михаил Балудянський, знамый ученый, первый 
ректор Петербургського Університета, декан правового 
факультета Будапештського Университета.

29.09.1833 - Родився Николай Гомичко, журналіст. 
Окончив духовну семинарію у Ужгороді 
(1855 р.), преподавав основы релігій у 
Ужгородськуй гимназіи. Быв председов 
Общества Св. Василія Великого, главным 
инспектором народныих школ. Написав 
учебник богословія діла студентув 
гимназіи (1863 р.), составив зборник 
молитв и духовных співанок.

Гавриіл Бескид

Михаил Балудянський

ОКТОВБЕР

1.10.1859 - Родився Евменій Сабов, автор книги „Русская
граматика и читанка літературного языка карпаторусских” 
/1890/, и ціннійшоі книги „Хрестоматія церковно­

славянских и угро-русских литературных 
памятников с прибавленіем угро-русских 
народных сказок на подлинных наре- 
чіях”.(1893)

2.10.1989 - Умер Юрій Цимбора, знамый компози­
тор и культурный діятель Пряшевщины..

2.10.1891 - Родився Иосиф Бокшай, незнамени­
тый художник на Пудкарпатю, уедно из А. 
Ерделієм рахуєся основателем пуд- 
карпатської школы живописи. Член-корр. 
Академії Искуств СССР.

2.10.1930 - Родився Михаил Алмашій, заслуженыйЕвменій Сабов



учитель, краєзнавець, фольклорист, 
предсидатель Обласного Общества 
имени А. Духновича на Пудкарпатю, 
основатель и диригент „Хора стародавно! 
співанки пудкарпатськых русинув”. 
Обробив многі русинські народні 
співанки. Выпустив цілий шор книг по 
исторіи и культурі русинов. Глубоко 
изучив педагогіческое наслідіє А. Духновича.

3.10.1852 - Родився др.Коломан /Калман/ Демко, педагог, историк,
член Мадярської Академиі Наук. Быв директором гимназіи 
у Будапешті /Товосмезёутцаі Фёгімназіум/, котра стала 
просвітительским центром вшиткых русинов Мадярщины. 
Організовав первый греко-католический хор у Будапешті. 
Быв депутатом парламента, редактором 
альманаха и ряда газет.

3.10.1983 - Умер Янко Фейса один из первых
поетув, писавших по-русинськи у 
Югославиі /1929/. Дуже популярні суть 
его стихи и пісні діла дітей.

5.10.1830 - Родився Тіводор Легоцький славный
археолог, краєзнатель, историк, збиратель 
и удаватель угро-руських народних 
пісень. Основатель краеведческого музея 
у Мукачеві.

5.10.1844 - Родився Евгеній Фенцик, знатьій
прозаик, ученый-славіст, поет, просвітитель, редактор 
духовно-літературного журнала „Листок”, автор учебников 
для русинських дітей и сборника церковных проповідей.

5.10.1908 - Родився видный етномузиколог, композитор и
диригент Онуфрій Тимко (псевдонім Тон). Выдав 4 томы 
наших народных популярных пісень и много студій по 
историі и фолклористиці. Умер 
24.09.1989р.

6.10.1886 - Родився Георгій Геровський -
языкознатель, діалектолог, педагог, 
историк, етнограф. Умер 5.02. 1959 р. у 
Пряшеві.

7.10.1933 - родився Иван Керецман, педагог, 
композитор, хормейстер. Закончив 
Ужгородськеє Музучилище, Лембергську 
консерваторію. Из 1954 рока руководить 
хорами, оркестрами, ансамблями у селах

Иосиф Бокшай
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Михаил Алмашій
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Иван Керецліан

Перечинського, Свалявського районув 
Подкарпаття. Создає хорові композиціи. 
Гармонізовав подкарпатські колядкы діла 
хора. Написав ряд співанок діла вокаліс- 
тов на своі тексты и на слова подкарпат- 
ських поетув, и также літургічеську 
музыку.

8.10.1821 - Умер у Мукачові Иоанікій Базилович,
церковный діятель, историк.

9.10.1976 - Умер у Празі Іван Шлепецький, историк літературні,
культурно-про світительський діятель.

12.10.1952 - Родився у Гуменному Михаил Бицко, педагог, вытварный 
умелець и критик вытварного уменя, еден из главных 
закладателюв Сполочности Енді Варгола (1990) и Музея 
Современного Искусства Енді Варгола у Меджілаборцях 

(1.9.1991). Є автором и красных русин- 
ськых співанок. Жиє и творить у Меджі­
лаборцях.

12.10.1997 - У Ужгороді быв одкрытый памнятник 
А. Духновичу. Автор М. Белень.

13.10.1892 - Родився у Великих Лучках на Под- 
карпатю др. Стефан Фенцик, знамый 
преподаватель теологіи у Ужгороді. 
Організовав изданіе „Карпаторуського 
голоса”. Быв посланцем Общества Под- 
карпатських русинов у многих странах

Европы. Проводив широку літературну діятельность, 
написав много книг, статей, в тому числі „Читанка для 
народа”, „Рускій народный календарь”. Автор мелодіи 
гимна Подкарпатських Русинув (1919), выдав 2 зборники 
Песни Подкарпатских русинув (1921-1923), од 1929 рока 

быв проректором Ужгородської семіна­
рій.

14.10.1855 - Родився в Ужгороді Юрий-Калман 
Жаткович.

14.10.1888 - Родився Федор Аристов, историк, 
основатель Карпато-русского Музея у 
Москві, автор многочисленных робот по 
бібліографи! Пудкарпатськой Руси.

15.10.1920 - Родився И. Комловший, учитель, 
писатель, публіцист, краевед. Один из 
організаторув „Союза угро-русских 
писателей” (1940-1944). Написав булше,

Іван Шлепецький
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як 200 новел, одноактных забав. (1938- 
1943). Широко знамый як бібліофіл, 
позбирав найбулшу на Пудкарпатю 
колекцію по историі, літературі Под- 
карпатськоі Руси.

15.10.1928 - Родився Тібор Боніславський, скрипач, 
преподаватель. Закончив Лембергську 
консерваторію. Автор монографій про 
Д.Задора, И. Мартона. Составив моногра­
фію про розвитіє музыкально! жизни на
Подкарпатю. Руководить квартетом им. А.Годинкы у 
Будапешті.

16.10.1785 - Родився у Блажовцях Михаил Манкович, русинськый 
малярь, од 1813 рока быв офіціальным церковным 
малярьом. Автор образув у Греко-католичеському кафед­
ральному храмі св. Яна Хрестителя у Пряшові. Мальовав 
церкви у Ужгородськуй Береговськуй и 
Земплинськуй жупах, його малярське 
діло найдемо у церквах у Снакові, 
Радвани н/л., Чабалівцях, Біловежі, 
Фулянці, Няґові и др. Умер 21.10.1853 у 
Ужгороді.

16.10.1837 - Родився Александер Митрак, талант­
ливый писатель, етнограф, составитель 
капітального „Русско-мадярского” и 
„Мадярско-русского” словарюв.

16.10.1890 - Родився Александр Стойка, знамый
греко-католичеський церковный и общественный діятель. 
Закончив Ужгородську гимназію, Ужгородську и Будапешт­
ську духовні семинаріи (1912-1915). Постепенно пройшов 
ушыткі гарадичи карьеры церковного діятеля, быв 
назначеный каноником, епархіальным вікарієм, накониць 
єпископом. Розробив харитативну про­
граму помочи бідным. У 1939 р. послі 
прихода мадяр быв назначеный депута­
том Верхньоі Палаты Парламента. Уєдно 
из другими депутатами: А. Бровдійом, С. 
Фенциком, М. Демком и др., добився 
признанія Мадярським правительством 
обіцяноі автономіи края.

18.10.1833 - Родився Августин Єнковський,
сященник. Быв не лем чесным духовным 
пастырем, но и славным унаходителём

Юрий-Калман
Жаткович
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Александер Митрак
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Федор Манайло

самоуком. Року 1873 сконструктовав 
жатку-сноповязачку, шіфный мотор, 
улики, за які у 1892 році быв удостоеный 
премії на выставці у Будапешті.

18.10.1863 - Родився Симеон Сабов, священник, 
педагог, общественный діятель. Учився у 
Мукачовськуй и Ужгородськуй гимна- 
зіях, у Ужгородськуй духовнуй семина­
ріи. Быв назначеньи! професором основ 
віры у гимназіи у Мараморош-Сігеті. Быв

як міссіонер у Америці. Из 1907 р. професор догматики и 
філозофіи, проректор Ужгородської духовноі семинаріи. У 
1923 р. избраный почетным членом Общества им. А. 
Духновича, пожертвовав Обществу 40 000 корун, по его 
завіщанію сисі гроші мали быти использовані на розвитіє 

,4^^^^^сйнейю^ітера^рвд и діла стипендій 
діла двох студенту в.

19.10.1911 - Родився Федор Манайло талантливий 
художник європейського уровня. Май 
знамениті його композиції на мотивы 
карпатських легенд и балад, котрі пора­
жають своими красками и самобыт­
ное™.

19.10.1849 - Делегація русинов передала австрій­
ському цісарю меморандум, у котрому 
требовали признати русинов за окремый

народ из ушыткими правами и привілегіями.
20.10.1912 - Родився у Ужгороді Дезидерій Задор, знамый

композитор. Дуже рано проявив способности до музики. У 
12 рокув дав перший самостоятельный концерт, з великим 
успіхом. Закончивши Пражску Консерваторію (рояль, 
орган, композиція), робив референтом по фольклорнуй 
музиці Подкарпатя, што дало ему возможность зобрати и 
выдати зборник русинськых пісень из 156 произведеній. 
Быв першим директором Ужгородского музучилища, а из 
1974 рока професором Львовської Консерваторії. Сочинив 
много прекрасных музыкальных произведеній. Воспитав 
цілеє поколіня талантливых музыкантов. Умер 19 
септембра 1985 рока у Львові.

20.10.2003 - У Будапешті выйшов первый номер журнала
„Русинськый Світ”. Выдав Вседержавноє Русинськеє 
Меншиновоє Самоуправленіе, и Общество им. А. Годинки.

23.10.1918 - На Конгресі среднєевропейських освобожденных

Дезидерій Задор
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народув, серед 11 народностей Германіи и 
Австро-Венгріи русины были признані 
окремішнім народом из окремов держа- 
вов „Руска Краина”.

27.10.1909 - Родився Михаил Ковач, великий
поет и писатель русинов Бачки.

28.10.1751 - Родився у Глухові (Україна)
Димитрій Бортнянський, світової славы 
композитор русинського (лемківського) 
происхожд е-нія.

28.10.1936 - Родився у Стащіні доц. ПгДр Василь Ябур к.н., 
высокошкольськый педагог, еден из творителюв и 
кодифікаторув літературного языка на Словенську, другий 
ведучий Института Русинського Языка и 
Культуры при Русинськуй ОбродОу 
Пряшові, быв доцентом русинського 
языка Института Народностных Штудій 
и Чужих Языкув Пряшовськоі Універзі- 
ты. Жиє у Кошицях.

31.10.1976 - Умер у Сент-Клері (Америка)
Андрій Шлепецький, церковный діятель, 
писа-тель, публіцист.

Димитрій
Бортнянський
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Баешь Ябур

 
1.11.1947 - Умер насильнов смертю єпископ Теодор Ромжа. Послі

неудавшейся „автокатастрофы” быв отравлен у Мукачев- 
ской больниці. Провозглашеный Блаженым у 2001 р.

2.11.1908 - Родився Стефан Фодор, преподаватель Ужгородського 
університета. Закончив біологічеський факультет Карлов- 
ського Університета у Празі. Изглядовав 
флору Карпат. Написав книгу “Флора 
Закарпаття”, опреділив кулькость рослин 
у Карпатах (2913), из них 146 видув и 120 
подвидув описав первый раз. Розробив 
проект восстановленія гатара ліса на 
полонині Руна, за котрый достав у 1992 р. 
золоту медаль Межинародного біологи- 
чеського конгреса.

2.11.1920 - Родився у Краснім Броді Михаил Шмайда, 
писатель, фольклорист, культурно-освіт- 
ний діятель, робив у музею у Кр. Броді и Теодор Ромжа
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Анна Горват

Свіднику (1960-1971), зберать народно­
поетичну творчость Русинув, написав 
повість Паразиты (1953). зборник 
повідань Вязка ключів (1954), романы 
Тріщать криги (1957), Корчмарський 
слуга (1965) и др. Жиє у Краснум Броді.

3.11.1894 - Родився Євгеній Нездельський,
літературознатель, автор публікацій на 
тему літературы русинув.

4.11.1691 - Первый раз слезила аж до 8-го
децембра чудотворна икона Пресвятой Дівы Маріі у Марія 
Повчі. Другый раз слезила года 1715, третій раз - года 1905.

5.11.1924 - Родилася Анна Горват, скульптор, графік, журналіст. Из 
1958 р. выставляла свои роботы як скульптор малых форм, 
медальер, на выставках у Берегсазі, Москві, Києві, 

Будапешті, Варшаві. У началі 90-го рока 
создала цикл керамічеських барельєфув 
“Страсти Христові”. Як журналіст довгі 
рокы робила кореспондентом новинки 
“Kárpáti igaz szó”.

6-7.11.1992 - Одбывся Первый Межинародный 
русинськый лінгвистичный конгрес у 
Бардійові.

7.11.1899 - Родився Димитрій Попович, педагог, 
писатель. Закончив богословськый 
факультет Будапештського університета.

Автор брошюр на тему христіянськоі моралі, учебников 
діла духовных семинарій. “Подкарпатським Обществом 
Наук” были издані зборники його розказув діла дітей. У 
1949 р. за отказ перейти у православіе быв приговореный 
совіцьким судом до 25 рокув лагерув. Освобожденый у 1956 
р. На його літературну діятельность быв наложенный 

запрет.
7.11.1999 - Выйшло товмаченя на русинськый

язык св.Евангелія и Апостолов на неділі и 
свята цілого року у Словакиі. Товмаченя 
зробили о.Франтішек Крайняк, монахи- 
ні-василіанки др. О. Мідликова, Др. 
Е.Дуткова и др. Коректуру зробив 
епископ Иван Лявинец.

10.11.1871 - Родився Йожеф Иллейш, юрист, педагог, 
мадярський політичеськый и обществен­
ный діятель русинського происхожденія.

Стефан Фодор

Икона Преев. Дівы Маріі 
V Марія Повчі
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Закончив гимназію піаристув у Буда­
пешті и юридичеський факультет 
Будапештського університета. У 1919 р. 
быв назначеньи членом мадярської 
делегаціи на мирнуй конференціи у 
Парижі, як специаліст по русинськуй 
проблемі. Составив и подав у Лігу Націй 
меморандум от имени “Комітета русин­
ських емигрантув” у Будапешті (1921) 
про необходимость включенія Под- 
карпатськоі Руси назад у состав Мадярщины.

10.11.1950 - Родився Михаил Град, русинськый поет, школьный 
учитель. Издав три зборника поезій, из них “Закувала 
зозуля” (1998) на русинськомуязьїку.

11.11.1931 - Родився Дюра Папгарга'Гпоет, писатель, педагог
Воеводмта

14.11.1732 - єпископ Андрей Бачда-
ський, основатель духовноі семинаріи, у 
Мукачові. Великий просвітитель, выдав 
5-томну Біблію. Подпоровав І. Пастелія, І. 
Базиловича и других, котрі доказывали 
автохонностьрусинув на Пудкарпатю. /

14.11.1815 - Родився Иван Дулишкович, знамый
историк, культурный діятель, /'автор 
сборника исторических статей Истори­
ческія черты угрорусских”, Унгвар 1874- 
1875”и

14.11.1910 - Родився Адальберт Борецкий, художник, педагог. Закончив 
учительську семинарію у Ужгороді. Быв у истокув 
подкарпатськоі школы живопйсй, як представитель его 
молодежного поколенія. Писав пейзажі и жанрові 
композиції у стилі експрессионізма ("Народні танці”, 
“Раховська Мадонна”, “Аркан”). Як и другі художники 
подкарпатськоі школы, у 50-60-х рр.
“отдав дань” соцреалізму. Из 1964 р. жив 
у Кошицях (Словакія).

19.11.1789 - Родився Михаил Лучкай, талант­
ливый філолог, историк писатель, фольк­
лорист. У 1830 році выдав у Будині 
„Граматику Славяно-Русинську” /1831, 
„Церковні бесіды на всі неділі рока на 
поученіе народа” /Будин, Типографія 
Всеучилища Пештянського, 1831/. Автор

Михаил Град
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Андрей 
Бачинський

Адальберт
Борецкий
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Иван Дулишкович

Александр Бескід

„Історії Карпатських Русинов Мадяр- 
щины”. Книга была написана на латин­
ському языку.

20.11.1866 - Родився Михаил Врабель, педагог, 
журналіст, фольклорист. Закончив Уж­
городську учительську семінарію. У 
1898-1918 рр. Редактор новинки „Неділя” 
(Будапешт), котру издавало діла русин- 
ськых селян Міністерство земледілія 
Мадярщины. Составляв земледільческі

календарі „Приятель селян” (приложеніе до журнала 
„Неділя”).

21.11.1899 - Родився Михаил Паллаг, народный учитель. Учився у 
мукачовськуй гимназиі и мукачовськуй учительськуй 
семинаріи. Робив у_многих селах учителем. Уєдно из 
учениками збирав фольклорні співанки, обряды. Збирав 

знамениті верховинські вышиванки, 
написав про них очерк. Сотрудничав из 
знамым краеведом Тиводором Легоць- 
ким. Участвовав у русинському воз­
рожденію, быв инициатором реставраціи 
памнятника А.Митрака на Росвигов- 
ському цвинтарі у Мукачові.

23.11.1961 - у Жумберку, у городі Печно (Хорватія) 
родився О. Михаил Холошняй. Закончив 
штудіи у Хурі (Швейцарія). На диакона 
быв висвяченый у 2000 році, а на 
священника - у 2001. Заниматься писаням 

икон. Своє майстерство усовершенствовав у Греціи 
(Афінах и Солоніках). У нишний час являється капеланом у 
Дюрдови и настоятелем парохіи у Ґосподинцях.

24.11.1923 - Родився Стефан Мартон, знамый композитор, педагог,
музыкант. По собі лишив 400 оригінальных музыкальных 
произведеній. Дуже знаті ёго обработки русинськых, 
мадярських, словацьких народних співанок.

24.11.1975 - Умер Александер Бескид, юрист, русинськый
адміністратор и общественный діятель. Закончив 
юридичеський факультет Будапештського університета 
(1912), доктор права и филозофиі. Послі Мюнхенськоі 
конференциі (1.10.1938 р.) быв назначеный другым віце- 
губернатором, а по образованію автономного правитель­
ства Подкарпатськоі Руси А. Бровдія (1.10.1938 р.) 
исполняв свои функциі ищи даякий час, до роспадаЧСР.
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ПгДр. Михаил
Гиряк

27.11.1933 - Родився у Пихнях ПгДр. Михаил Гиряк, 
к.н. высокошкольськый педагог, 
публіціст, літератор. Выдав дакулько 
томув русинськых приповідок, дальші 
публікацій, составив зборник Співанки 
Анны Мацібобовой и повіданя Анны 
Ґалгашовой Стружніцькими пітниками 
(1993), быв сполусоставительом первого 
пореволюціонного Русинського народ­
ного календаря на 2001 рук, сполу-
автором публікацій Пихні (1997), выдав 1 том Бібліографій 
народных співанок и народноі поезій русинув восточного 
Словенська (1994), публікацій Горі тима Пихнями (1998), 
быв активным дописовательом русин­
ської пресы.

29.11.1857 - Родився Еміл Кубек, сященник, поет,
писатель, языкознатель, родолюб. Удав 
обширный „Старославянськый-мадяр- 
сько-русько-німецький словарь” /1906., 
Ужгород/. У Америці выдав „Народні 
повісті и стишки”. Писав и пуд 
псевдонімом М.Ганич.

29.11.1946 - Комуністичньїм режімом закрыта
Ужгородська высша Духовна Семінарія.

ДЕЦЕМБЕР

2.12.1936 - Родився Атаназ Фединець, дохтор, русинський художник, 
фотограф. Сын знамого подкарпатського хірурга 
Александра Фединця. Закончив медицинський факультет 
УжДУ. Знакомство из ведучими художниками привело его 
до живописи, котров вун став заниматися 
у 70-х роках. Вун признаньи майстер 
живописи, лавреат престижных дипло- 
мув и премий, член Союза Художникув 
Мадярщины, активный член русинскоі 
общины Мадярщины.

3.12.1934 - Начало радіопрограми діля русинув
Подкарпатя и Пряшовщины.

4.12.1933 - Родився у Камінці Миколай Ксеняк, 
педагог, народный поет, байкарь, и 
культурный діятель. Из його творчеськоі
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Миколай Ксеняк

майстерськои вийшло много русинських 
творув - найновіші: О камюньских 
майстрах (1994), Біда Русинув из дому 
виганяла (2002), Вибрані байки (2002), за 
котрі быв оцінений Премійов А. 
Духовича. Його приповідку о дрітарьови 
сьме могли видіти на сцені театру А. 
Духновича, а окремі твори - у 
русинськуй пресі. Жиє у Ружомберку.

7.12.1946 - В Ужгороді розстріляний Андрій
Броді, знамый політик, первый премьєр-міністр автоном­
ного правительства Подкарпатськой Руси.

8.12.1912 - Родився у Обаві на Подкарпатю доц. др. Штефан Добош, 
літературознавць, робив изглядованя літератури карпат­
ських русинув, є автором цінноі публікацій про Адольфа 
Добрянського. Умер у Пряшові у 1978 році.

10.12.1918 - У Залі Пештянського жупаната совіща- 
лися 500 русинськіх депутатов и приняли 
меморандум о русинськом автономном 
краі.

13.12.1849 - Умер Василь Довгович, знамый поет и 
філософ, член Мадярської Академиі 
Наук.

14.12.1849 - Родився у Пакостові (окрес Стропков) 
Иван Кізак. Священник, культурный 
діятель, педагог, писатель, священник,

автор русинського Букваря про народни школы, первый 
предсидатель Общества А. Духновича у Пряшові.

15.12.1883 - Родився Василій Щерецкий, общественный політичеський 
діятель. Быв ведучим діятелем кооперативного движенія у 
краю. У 1936 р. быв избранным предсидателем Сільсько- 
хозяйственноі палата Подкарпатськоі Руси, котра мала у 

составі 30 000 членув. У 1944 р. быв 
арестований НКВД, 10 рокув провів на 
ГУЛАГу. На свободу вийшов у 1957 р. 
Умер у Мукачові у 1962 р.

18.12.1908 - Родився Николай Грицак, лінгвіст, 
составитель гігантського Русинського 
Словаря, матеріал для котрого збирав 50 
рокув. Мав не лем філологічнеє а й 
біологічнеє образованіе. Зробив Словар 
Ботаничної лексики.

18.12.1934 - Родився Николай Макара, историк,

Андрій Броді
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20.12.1815

20.12.1855

20.12.1886

21.12.1918

21.12.1938

Григорій
Жаткович

етнолог. Закончив историчеський факуль­
тет УжДУ. Из 2005 р. заміститель пред- 
сидателя ученого совіта Научного Центра 
Русинистики.

19.12.1804 - Умер мукачевський епископ Андрій
Бачинський - великий патріот Подкарпа- 
тя.

19.12.1817 - Родився в Рудьові (окр. Вранов), Адолф 
Добрянський, політичеський и общест­
венно-культурный діятель, будитель 
Русинув, председа Пряшовського Об­
щества св. Иоана Хрестителя, честный председа 
Подкарпатського літератур-ного общества Василія Велико­
го, літературного общества Василія Великого у Ужгороді, 
представляв Русинув и Словакув у мадярському 
Парламенті. Умер І 9.3.1901 у Инсбруку у Австріи.

- Умер Михаил Брадач, греко-
католичеський церковный діятель. Робив 
преподавателем богословськоі школы у 
Мукачеві. Из 1777 р. - настоятель 
Кафедрального собора у Ужгороді. У 
1809 р. назначеный генеральным вика- 
рієм Мукачевськоі греко-католичеськоі 
епархиі. //// Ц
- Родився в Ганговцях (окр. Сабінов). 
Антоній Бескид, адвокат, общественно- 
політичеський діятель,- быв председом 
Пряшевськои Народной Рады (1918), 
делегатом на Празськуй світо вуй конференцій (1919), став 
председов Центральной Народной Рады у Ужгороді (1919), 
яка приняла рішеня о присоединеніи Подкарпаськои Руси 
ид ЧСР, быв Губернатором Подкарпатськоі Руси (1923). 
Умер 16.6.1933уПряшові.

- Родився Григорий Жаткович, первый губернатор 
Подкарпатськои Руси. Юрист, політичеський діятель, лідер 
русинськоі еміграциі у США. Раховав русинув отдільнов 
наційов, написав меморандум про проблеми Подкарпат­
ськоі Руси, первым требованієм котрого была автономія 
діла Русинув.

- Мадярська Република создала русинську автономну 
територію „Руська Крайна”.

- Умер у Чертежи на Подкарпатю Константан Грабарь, 
священник, общественно-політичеський діятель, член
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(1918), директор Подкарпатського Банка 
у Ужгороді, назначеный президентом 
Подкарпатськоі Руси (1935-1938)

24.12.1926 - Родився у Ладоміровій (окр. Свидник), 
Николай Гвозда, народный поет. Своі 
поетичні творы публікує у регіональнуй и 
русинськуй пресі, але войшли и у 
сборник поезій русинув на Словенську 
Муза спід Карпат (1996), Терньова Ружа

(2002). Його поетичні творы выйшли у книжці Квітки з 
мойой загородки. Жиє у Ладоміровуй.

25.12.1900 - Умер Александер Павлович, русинськый народный
поет, будитель, публіцист, послідовника. Духновича.

27.12.1923 - Основано культурно-просвітительскоє Общество им.
А. Духновича на І Іодкарпатю.

28.12.1858 - Умер Константин Матезонський 
признаный учитель хорового співа, 
основатель хоровоі капелы „Гармонія”, 
котра за 25 років діятельності пере­
творилася у великый хор при Кафедраль­
ной Церкви у Ужгороді. Хор прославився 
на цілу Мадярщину, часто выступав у 
Будапешті.

30.12.1952 - Умер Иван Олбрахт, знамый чеськый 
писатель, много писав про карпатськый 
край, описовав быт и обычаі русинув.

Майліпша повість М. Олбрахта „Смутні очи Анці 
Караджічовоі”, выдана у товмаченою І. Керчі у 2001 р. у 
Ужгороді.

Константин
Матезонський
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Федор Манайло

Федор Манайло „ Свадьба ” 1942 р.

Федор Манайло „Мальви уже цвітуть ” 1970р.

Федор Манайло „ Стара піч ” 1970 р.

„Родина” 1941 р.

Іван Манайло „Поколінія” 1967р. 
„ Саінт - Санс ” 2006р.Іван Манайло



Едіта Медвецька 
„Зберавуть сіно "

Едіта Медвецька „Коминарі”

Едіта Медвецька „ Струківська церков ’’

Едіта Медвецька „Йосиф и братя"

Агнеса Медвецъка
„ Село Комловшка " 2007р.

Агнеса Медвецька 
„Гарпія " 2008р.



ПУБЛІЦИСТИКА

„Книжиця читальная для 
начинающих” А. Духновича - 

педагогична поема
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Оголошена тема моі роботы діла тых, ко не знакомый из нею, може 
быти воспринята сомнительно, вадь скептично. Букварь діла начальноі 
школы и нараз - педагогічна поема. Ниякоі ошибки вадь оснований діла 
сомнения туй не є. У нашому житі є много примірув, коли мы термін 
„педагогічна поема” можеме примінити до цілого житя окремых людей 
вадь людських колективув. Житя и діяльность В. Сухомлинського - не 
просто житя, а життєва педагогічна поема. Розказ про житя 
кримінального дітського колективи под руководством знамого А. Мака­
ренко тоже названа педагогічнов поемою. Цілеє житя и багатогранна 
діятельность А. Духновича насыщені высокими ідеями гуманізма, 
жаданням до воспитания доброчесного и добропорядного чоловіка. 
Каждое слово великого Будителя (ци то літературнеє, ци научно- 
историчноє, публіцистичнеє, філософськеє, педагогічнеє, релігіозноє), 
было пронизано любовью до простого чоловіка, до дітины, великим 
желанієм духовно обогатити душу як взрослого, так и дітины. Усі його 
творы пронизані ідеями гуманізма, 
чоловіколюбія, добродітели, жела­
нієм защитити трудящого чоловіка вуд 
несправедливости. Сесе дає нам право 
уповісти, ош ушытко теоретичное 
наслідіє и практичное житя А. Дух­
новича - се процес педагогізаціи 
общества.

Обы убідитися у правильности 
оприділеня „Книжиці читальноі” як 
педагогічноі поемы, обернемося ид 
отдільным термінам.

Што є поема? Се еден из видув 
ліро-епічного оповідного жанра. Се - 
віршованеє произведеніе, у котрому 
розказуєся про поступки, роздумы и 
переживанія самого автора и його 
ліричного героя. Як видиме, у еюй 
роботі діющов особов є ліричный
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а герой, чувства и думки котрого збігавуться из чувствами, думками и 
переживаніями автора. Таким ліричным героєм „Книжиці” А. Дух- 
новича є хлопчик-школаш из села Орява. Через його дітськоє сознание, 
роздумы и аналіз ушыткого, што дієся, передавуться педагогічні 
взгляды А. Духновича. Из сьоі точки зрінія, „Книжиця” уже подпадає 
под термін „поема”, бо она написана за канонами поемы и включає 
названі елементы літературного твора. „Книжиця” на отличіе вуд 
ушытких букварюв написана стихами, доступными діла розуміння 
наймолодшого читателя - маленького школаша.

Чого педагогічна? Завто, ош термін „педагогіка” (пайдагогія, 
педагогія) означає воспитаніе дітей. Ціллю „Книжиці” и было 
воспитаніе молодшого поколінія тогдашнього историчного 
Подкарпатя.

Ищи обернемеся тоже до не такого обычного терміна - „педагогіка 
поетична”. Педагогіка поетична - се воспитаніе и обученіе способами 
поезій, се ключик до дітськоі душі из її специфічним світосприятиєм 
через ирреальное, путь до нестандартного усвоения знаний через 
естетизацію дійствительности, творчеськоє представленіе, она 
называть поетичну педагогіку „жерелом ментальности націи, бо 
поетичні способы дозволявуть без барьєрув общатися из дітинов, на 
доступному юй уровні через „дверцята емоцій”, учити и воспитовати у 
дуже ранньому віці. Педагогіка поетична выступае складником 
народної педагогіки и соотноситься из педагогічнов психологійов 
раннього віка.

Такым образом, мы маєме повнеє основаніе говорити про 
„Книжицю читальную” як про педагогічну поему, як за її формов, так и 
за содержанієм.

Взгляды А. Духновича на школу, на образованіе як на жерело 
щасливого життя, давуть возможность думати, што на основі 
воспитанія доброчесных и добропорядных людей методами 
педагогіки, мож перебудовати життя общества. Сесі думки 
пронизувуть не лем педагогічні роботы А. Духновича, айбо и 
філософські роздумы про суть людського життя, про войну, про 
людську долю. Духнович говорить: „О если б всі люди владіли разумом 
(то-есть были бы воспитані у добропорядності) .. .тогда непремінный 
мир господствовал бы в мирі... не было бы никакой войны. 
Отсутствовали бы ссоры, споры, убийства, свады, не были бы нужны... 
коварные оружия... спокойно и свободно делали б люди землю, и земля 
изобиловала бы плодами...”.

Обы подготовити чоловіка до життя у обществі, треба, говорить 
Духнович, учити из молодого віка выполняли повинності. А сього мож 
достигнути лем путьом спеціально організованного, доброчесного 
воспитанія. Доброчесным чоловіком Духнович раховав такого, у
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котрого моральні представленія не розходяться из його практиков 
поведенія, поступкув, а завто вун особенну цінность придає 
упражненіям по моральнуй діятельности як метода морального 
воспитанія. Обы дати дітині достойное воспитаніе, треба давати дітину 
у школу. „О школа, школа, нравов стодола”, - такыми высокими 
словами назьіває школу А. Духнович. И не случайно. Бо из школы 
выходятъ розумні и морально воспитані діти. Духнович не здержує своі 
радости, коли видить добре воспитанных дітей:„Тепер аж душа 
радуєся, кедь видить просвіщенну и учену дітину, як она знає чести 
дати людем, як знає жаловати худобного, як отца, матерь честовати и 
споминати, словом, жиє и росте Богу на славу, людям на годность и собі 
на пользу”.

„Книжиця читальная для начинающих” выдержала три 
выдання. У середині XIX столітія она была найпопулярнішим 
учебником діла начальных класув. Она способствовала прилученню 
дітей до школы. Из великов охотов и удовольствієм читали „Книжицю” 
и самі родичі. Бо у нюй йшлося про воспитаніе доброчесного и 
добропорядного чоловіка. Она укріпляла родинні отношенія, 
воспитовала чувства любови и чести до родичув, до отца, матери, 
сестер и братув, до старшого челядника.

Не случайно Духнович увідомляв свого галицького цімбору Я. 
Головацького, што переживає велику радость вуд того, ош його робота 
не пропала задарь: діти побігли до школы.

Зачинаться „Книжиця” из букварных відомостей: „Изображеніе 
древных и новых писмен славенскых, печатных и рукописных”. Затым 
йдуть „Письмена угорскія печатныя и рукописныя”. Третій розділ - 
„Слозы (то-єсть склады слова) двописменныи”.

О щаслива доле, 
Уж пойдеме на поле. 
Весело си заспівайме,

У пищавку засвистайме, 
Пограйме красненько 
Радуймеся маленько.

Як видиме, школа у Духновича є містом радости, удовольствія, 
приобретенія жизненного опыта, обучения жизни.

Моральность чоловіка у Духновича вымірюеся його отношенієм 
до роботы. Ідея трудового воспитанія є составнов частьов педагогічноі 
концепціи Духновича. Робота - се не лем економіка, добывания 
грошей, матеріального обеспеченія. Се - моральна категорія. Духнович 
радить приучати дітей до роботы из „молодых ногтей”, то-есть из 
раннього віка. Діти дуставуть великое удовольствіе вуд роботы на 
загороді. Вони старавуться не лем тым, обы выполнити роботу, айбо и 
тым, обы ся робота была файнов, приносила естетичнеє удовольствіе.
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а Земля любить робочі руки, а потом щедро дарує урожай тым, кто її 
обробляв. Каждый дарабчик землі - се радость дітям, бо они не лем 
выполняли грубу роботу, а и кажду грядку обсіяли цвітами. їх грядки 
превращавуться у мозаїчну картину живої многоцвітноі природы.

Вопрос воспитания, дисциплінованості у дітей находиме у 
дакулькох розділах „Книжиці”: „О справованіи дітей у школі”, „О 
справованіи дітей, коли йдуть из школы”, „О справованіи дітей у 
церкви”, „О справованіи дітей вечером”, „О справованіи дітей окрем 
школы”. Духнович рішає сю проблему на основі педагогічної 
существенности и на основі самохотності дітей, то-єсть доброволь­
ности и самосознанія.

Великое значение придавав Духнович фізичному развитию дітей, 
двигательному способу життя, бо раховав, ош чоловік мае выростати 
здоровым и муцным. Вун извязовав вопрос здоровля и фізичного 
розвитая дітей из здоровлям націи. Здорові діти - здорова нація, - такый 
тезис має особенно актуальное значение у наші часы. Школа діла 
Духновича - единое місто діла організованного, фізичного воспитанія 
дітей. Оно мусить проводитися под наглядом учителя. И ныні практика 
А. Духновича може служити добрым приміром організацій школьного 
фізичного воспитанія. У тоті далекі вуд нас часы Духнович думав про 
матеріальну базу и соотвітственні условія діла занятий спортом и 
фізкультуров, про устройство спеціальних площадок, про обученіе 
дітей плаванню.

Не случайно современна педагогічна думка сходиться до того, што 
кромі Ушинського аж до часув И. Франка никто так серйозно як А. Дух­
нович, ділами розумового, трудового и фізичного воспитанія дітей у 
школах не занимався.

Книжиця, як художественное произведеніе не є образцом 
совершенно! поезій, она написана на уровні розвитая тогдашньоі 
дітины. Айбо цінность її у тому, што у нюй Духнович зазначив тоті 
педагогічні принципы и идеі, які пузніше найдуть своє місто у 
„Народній педагогіи”: принципы природосоотвіствія, природоподоб- 
ности, прагматизма, ціленаправленности, гуманізма, народности.

Дале побесідуйме про віршові тексты. Обернім вниманіе на 
заголовки 14 частин сьоі педагогичноі поемы: „О радостях 
школьських”, „О справованіи дітей в школі”, „О справованіи дітей 
окрем школы”, „О справованіи дітей, когда йдуть до школы”, „О 
справованіи дітей в церкви”, „О справованіи дітей вечер”, „О подарках, 
„О погрішеніях и наказаніях дітей”, „О забавках” (про роль игор у 
школі), „Радость весны”, „О ділах дітей!”, „О справованіи дітей в полі”, 
„О будущей судьбі дітей!” Як видиме, се цілый комплекс морального 
поведения дітей у разных жизненых ситуаціях.
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Обернім вниманіе на первый розділ „О радостях школьських”. 
Понятие „школьні радості” выплывавуть из філософських роздумій 
Духновича про людськеє щастя вообще. У чому оно? Духнович 
утверждає, ош оно, щастя, повязано из способом жизни чоловіка, из 
його діятельностью. Жити треба так, як учить Духнович, обы мати от 
життя радость и удовлетвореніе. Коли чоловік удовлетвореный, вун 
щастливый. Ліричный герой „Книжиці” - хлопчик из Орявы - радуєся 
ушыткому, што робиться у школі: успіхам у ученю, у роботі, забавках, 
співанках, у чесному поведению. Вун прослухав урок и біжить дому 
сповістити меншого братика и мамку про свою радость вуд того, ош 
што вун днись дознався от учителя. То-єсть вун переживать радость 
познания и хоче поділитися своєю радостью из своїм братиком, котрый 
ищи не ходить у школу. Наш маленький герой ушытко хоче знати, 
слухає добре учителя, вун ушытко добре усвоює и має од того великое 
удовлетвореніе:

Мамко, мамко, я был в школі, 
Уж я знаю тої долі, 

Як там вшытко красно є 
Аж ся серце радує

Таку радость переживавуть усі, кто находиться у школі: У лавицях 
діти сидять и так ся радостно учать. Дуставуть діти велику радость від 
ігор, котрі проводяться у школі.

Игра серце развеселит, 
Страсти Духа упокоит, 
Веселость дух укріпит,
Уды тела потвердит.

Духнович говорить про усякі игры, айбо превосходство надає 
играм интелектуальным. їх діти дуже люблять

Суть способи ся играти, 
Наприклад: красно співати, 

Смішно казки казати, 
Мудро гадки гадати.

Діти в школі переживають чувства радості от общения из природов: 
они радувуться землі-матері, коли роблять на загороді, вуд рослин, 
котрі вырощують, вуд дерев, вуд прильоту птиць.

Уж мы хлопци спилновали, 
Загородку покопали

Што бы не писав А. Духнович, то має значение и у наші дны. Мы, 
русины, гордимеся тым наслідієм, котроє нам лишив Великий 
Будитель.

Михаил Алмашій
Заслуженый учитель Украины.
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Стрічи из Емілом Балецким

Мигалъ Петер

Первый раз я стрітився из Емілом 
Балецким 60 рокув тому, восени 1947 рока, 
коли я поступив на руськоє отділеніе 
Будапештського Універзитета. Завідую- 
щим Института Словянських языкув быв 
тогды академік Книежа, а Еміл Балецкий 
быв його штатным асистентом. (Діла 
обеспеченія проживания вун одновременно 
робив у Радіокомітеті Мадярщины на 
разных, у тому числі и руководящих, 
постах иностранного отділа). На нас, 
первокурсников, первое и глубокое 
впечатленіе учинив його абсолютно

правильный руський язык, естетичеський еффект котрого подсило- 
вався звучным баритоном.

На первых семинарських занятіях Балецкого мы познакомилися из 
його характерным педагогічеським методом, котрый мож бы было 
именовати „броском в глубокую воду”. Вун давав нам заданія, 
выполненіе котрых требовало от нас серйозных и разносторонных 
усилій. Так, мойов первой письменнов темов діла семінара было 
сообщеніе про спередслово до монографіи академіка Обнорського 
„Уроки по истории русского литературного языка старшего периода”. 
Сесе спередслово, хоть и было на дакулько страницъ, айбо діла того, 
обы порозуміти його содержаніе, треба было познакомитися из 
проблематиков происхожденія русского літературного языка.

Из 1949 рока я, доставши державну стипендію, продовжав свое 
ошколовання у Ленінградському Універзитеті, а послі окончанія 
Універзитета, я быв направленый на роботу у Институт языкознания 
Мадярськоі Академіи Наук. Айбо выяснилося, ош там не є свободного 
міста. Тогды я из легким сердцем быв готовый вернутися у Ленінград у 
аспірантуту, айбо у міністерстві отклонили мое предложеніе и 
выділили діла мене 1000 форінтув, як бы у виді „пособія по 
безработиц!”. У тоты же дні отбылася моя стріча из Емілем 
Димитрійовичом: сесе была случайна стріча на факультеті. Вун уже 
тогды быв завідующим кафедров русского языка у Институт! им. 
Леніна. Коли вун дознався про моє положеніе, то пригласив мене на 
свою кафедру и нараз поручив мені читати курс по русской 
исторической грамматике. Діла мене сесе быв другый „бросок в 
глубокую воду”, из котроі я выйшов „сухим”, хоть и не без сомненій 
относительно кваліты своих лекцій. Институт им. Леніна быв
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своеобразнов высшов школов из двома отділеніями - марксизма- 
ленінізма и русского языка. Языковое отділеніє, котреє выпускало 
преподавателей русского языка, мало характер, близький из 
институтом иностранных языков и треба признатися, ош 
практическое ошколованя руському языку проводилося на сьому 
отділенію дуже успішно. Положеніе Балецкого было там нелегким, вун 
руководив кафедров многочисленнов, де были люди дуже разні. Туй 
робив и дуже способный аспірант Ференц Папп, котрый став затым 
знамым академіком-русистом, туй же вюв занятія бывший офіцер 
царського морського флота, котрый отличався образцовым 
произношеніем и прекрасными манерами, айбо не дуже глубокое 
лінгвістичнов ерудіційов. Балецкий усяко старався обеспечити 
необходимый мінімум научно-лінгвістичноі подготовки студентув, 
будущих преподавателей общоі и середньої школы. Вун сам читав курс 
введенія у языкознаніе, котрый студенты слухали из увлеченіем и 
добродушно на фіглю называли „языкологійов”. Раз вун пригласив 
свого наставника и отечеського покровителя професора Книежу, обы 
тот прочитав студентам обзорну лекцію про старославянський язык. 
Лекція выкликала живый интерес аудіторіи, айбо затым Е. Балецкий 
мусив обьяснятися на парткомі Института, де завдали вопросы: Кто є 
Иштван Книежа? Што то є церковно-славянський язык? (так Книежа 
називав старославянський). И ци не є вто даяков клерикальное 
пропагандов.

Зачинавучи из 1965 рока, на протяженіи 16 рокув, аж до своі смерти, 
Еміл Димитрийович завідовав кафедров руськоі філологіи на историко- 
філологічеському факультеті Будапештського універзитета имени 
Лоранда Етвеша. Там условія діла научноі и практичеськоі роботы 
были дашто иншакі, як у Институт! им. Леніна. Айбо и туй не 
обойшлося без борьбы за высокий уровень подготовки спеціалістув- 
русистув.

Русистика давно страдала дітськов хворотов несогласованности 
межи научно-теоретичеським и практичеськи-методичеським 
аспектом універзитетського преподаванія. Преподавателі, котрі вели 
практичеськоє обученіе языку, относилися из даяким недовірієм ид 
хосенности теоретичеських курсув, лінгвісты-літераторы даколи 
проявляли игнорованя ид проблемам практичеського обученія.

Подобні мнимі конфлікты были и у студенчеському обществі. 
Памнятаву, ош раз депутація студентув обратилася ид завідующому из 
тым, ош нам головы забивавуть усякими высокими науками, а мы не 
годні упросити „стакан воды” на руському языку. Еміл Балецкий 
засміявся и отвітив: „А вы прочитайте Анну Каренину” на русскому 
языку, и тогды способні будете попросити не лем „стакан воды, но и
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а бокал шампанского!” У сьому отвіті отразилася и його высока 
привязанность до русскоі літературы.

Принимавучи у себе у кабінеті двох новых языковедув, котрі 
вернулися из Росіи, вун вызвідовывав про їх научні интересы, планы и 
неожиданно позвідав: А які стихи вы знаєте напамнять? Молоді 
асистентки дуже смішалися, они не раховали, ош поступить такый 
вопрос... Из современных ему русских поетув Еміл Димитриєвич 
особенно цінив Твардовського, часто цитировав його стихи. Вун якось 
попросив мене вести у пятикурсникув комплексный семинар типа 
французського ехріісайоп би іехїе, и як матеріал предложив поему 
Твардовського „За далью - даль”.

А што относиться до желательноі єдности межи практичеським 
владенієм языком и обоснованным осмысленіем його структуры и 
исторіи, то Балецкий сам проявляв дійствительный примір таксі 
єдности. Извістно, ош вун отлично изьяснявся и устно и письменно на 
руському и украйинському, чеському и польському языках. Айбо, 
гадаву, ош треба уповісти про його прекрасное знаніе латыні. У свуй час 
вун изучав у Пражському універзитеті уєдно из славістиков и 
класичеську філологію. Вун любив цитіровати латынські изріченія и не 
раз говорив, ош сожаліє, што молодшоє поколеніє студентув выростае 
без должного знакомства из традиційов класичеськоі філологіи.

При всьому тому Еміл Балецкий не быв консерватором. Вун не 
отказывався от знакомства из новыми направленіями у языкознаніи, 
поддержовав высокі требованія до повышенія ефективности 
універзитетськоі подготовки преподавателей, айбо противостояв 
реформістським стремленіям, вызванным необдуманными критичесь- 
кими соображеніями.

Коли у ході єдноі из реформ, хронологічеський принцип построенія 
учебноі программ быв изміненый на ушыткых філологічеських 
отділеніях, вун боровся за вто, обы курсы старославянського языка 
русскоі историчеськоі граматики и надале предшествовали курсу 
„современного русского языка”.

Хочеся ищи отмітити єдну важну черту личности Еміла 
Димитрійовича, тото його заботливое отношеніе ид молодым талантам. 
Напоминаву, ош вун добився того, обы из гимназіи одного невеликого 
городка на кафедру быв переведеньи! Аттіла Голош, у соавторстві из 
котрым вун создав первый написанный на мадярському языку учебник 
старославянського языка, едно из ліпших пособій, выданых за 
послівоенный період. У дружеськуй „дуелі” из професором 
Поповичем, завідующим тогды кафедров славістики, Еміл 
Димитрійович „отвойовав” молодого Андраша Золтана. Затым Золтан, 
еднако добре подкованый и у русистиці и у полонистиці, рішив сись
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дружеський спор, выросши у прекрасного знатока сложноі 
„западнорусской” проблематики, заклавши основы білоруської 
філологіи у нашуй державі.

У Балецкого быв „зоркий глаз”, вун знав отличити настоящий та­
лант и истинное отношеніе до діла вуд мотивованої карьерноі суеты 
коло науки. Вун добре чувствовався межи молодежи. На екскурсіях ка­
федры и за столом вун любив заспівовати: голос у нього быв добрый, и 
вун знав много руських, украинських и мадярських народных співанок.

Коли мы вспоминаєме про нашого учителя и друга Еміла 
Балецкого, мы маеме думати про головное содержаніе его духовного 
наслідія: охраняти нелегко завойованный авторитет нашоі 
русинистики, поддержовати вто, што рушить діло уперед, айбо не 
поддаватися соблазну недовго существующих затій коньюктурщины.

Мигалъ Петер, Будапешт 2007.05.23
Товмачила Маріанна Лявинец
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Еміл Балецкый
и Будапештянскірусинскі литераторы

Даколи понад вичур, китъ ми за молодыма 
роками стає быти жаль, споминаю свого родного 
нянька, котрый ня уже в народной школѣ учив 
любити стихи Александра Духновича и Алексан­
дра Павловича, великых будителей Подкарпат- 
ськых Русинов. Айбо радо споминаю и своих 
знаменитих гімназіальных педагогов - автора 
ученического молитвенника „Господу помолим­
ся” катехита Емиліяна Бокшая, преподавателей 
литературы Алексея Фаринича и Петра Линтура, 
ученого-ботаника Стефана Фодора, ерудованых 
нашых латинистов Андрея Контраша и Антонія 
Луковича.

И, конечно, доста часто ся вертаю у задушевных медитаціях до 
давных литературных цімборов: Еміла Балецкого, Симеона Панька, 
Петра Продана и другых молодых творческых личностей, што у первуй 
половинѣ сороковых роков военного періода были студентами 
Будапештянського университета имени Петера Пазманя. Они, як и 
автор сих рядков, были выпускниками русинських гимназій и мали за
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Бал едкому у Ужгородѣ у 1936-му родѣ выдали книгу стихов и прозы 
„Вербный трепет”, Симеонови Панькови у 1941-му родѣ зборничок 
„Мой путь”, Петрови Проданови едным роком познійше книжечку 
„Яблоня”, А.В. Сочкови-Боржавинови у 1943 році Андрей Бровдій у 
серіѣ „Бібліотека современных угрорусских писателей” выдав тоже 
самостоятельну книжку под назвов „Горы и доля”. Кромі того, названѣ 
нами авторы были учасниками литературных альманахов „12 молодых 
угро-русских поетов” (1940), „Живая струя” (1940), „Будет день” 
(1941), „Литературный альманах” (1943), были премійованѣ на 
литературных конкурсах угрорусских поетов и прозаиков у 1942-1943 
роках.

Айбо треба и тото уповісти, што у 1940-1944-ых роках у 
мадярському столичному городѣ над Дунайом жили и другі способнѣ 
молодѣ литераторы, выпускники Мукачовськой, Хустськой и 
Ужгородськой русинськых гімназій. Се были такі студенты, як 
Димитрій Вакаров, Кирил Галас-Красин, Юрій Керекеш-Лазурин, 
Михаил Бубряк, Иосиф Архій-Иванов, Михаил Симулик, Иван Угрин- 
Бурлак, Михаил Кеминь. Они тоже принимали участіе у литературных 
альманахах и сотрудничали у новинках, котрѣ выдавав пенсіонованый 
премьєр-міністр Подкарпатской Руси Андрей Бровдій, або у 
„Літературнуй недѣлѣ”, што была органом русинского „Подкарпат­
ского Общества Наук”. До группы молодых подкарпатськых 
творчеськых личностей принадлежали тогды у Будапештѣ радикаль­
ный руссофіл Олег Грабарь, и воспитанный украинськыма 
емігрантами студент-историк Михайло Троян. Олег Грабарь у 1957 
родѣ став автором русскоязычной монографіѣ „Поэзия Закарпатья 
1939-1944”, яку выдало у Братиславі „Словацкое издательство 
художественной литературы”. А Михайло Троян послѣ другой світовой 
войны, як марксистско-ленінскый професор Ужгородского универси­
тета, став не лем фанатичным анти-мадяром, но и фалшивым 
толковательом исторіѣ Подкарпатськых Русинов. Айбо не заслужат 
добрых слов за послѣвоенну прислужницку активность ани ставший 
украинскым націоналістом писатель Юрій Керекеш, ани доценты 
Ужгородского университета Кирил Галас и Михаил Симулик. Бо 
каждый из них по свойому ся одорвав од русинського народа и став 
служити тоталитарным ассимилаторам...

Але вертати бы ся нам лѣпше у тот историчный період первой 
половины сороковых роков, коли тогды ищи молодѣ русинскѣ 
литераторы розгортали своѣ способности у прекрасному 
європейському городѣ над повноводным Дунайом... А там 
центральной личностьов межи группов будапештянськых поетов и
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прозаиков быв Еміл Балецкий, бывший студент найстаршого на 
славянськых землях Пражського Карлового университета, будущый 
выдатный мадярський ученый руссист и славист. Як автор книжкы 
„Вербный трепет”, як поет и прозаик, што уже тогды переводив на 
русскій язык стихи мадярскых, польскых и болгарских авторов, Еміл 
Балецкый покорив своим розумом, талантом, ерудіційов не лем 
студентув-Руснаков, но и молодых Мадяр, Словаков, Поляков и Болгар, 
из котрыма контактовав у університетѣ, студентськых коллегіумах и у 
бібліотеках.

Балецкый уже у тых роках опубликовав пару серіозных статей из 
области лінгвістичной русинистикы. А из классиков мадярской 
литературы зробив на русскій язык успішнѣ переводы стихотвореній 
Шандора Петёфія „В конце сентября”, Ендре Адія „В Париж вбежала 
осень” и „Я сын Ґога и Maróra”, поетичних творов Арпада Товта 
„Чёрное фортепьяно” и „Предутренняя серенада”.

Лекціѣ на филологичному факультетѣ, який тогды называли 
філозофічным, слухали у тых роках кромі Еміла Балецкого Олег 
Грабарь, Олівер Владимір, Лідія Владимір, Петр Продан, Кирил Галас, 
Наталія Жупан, Василій Сочка, Димітрій Вакаров, Василій Орос, 
Иосиф Архій, Михаил Симулик, Ольга Ганина из бывших русинськых 
гимназій Мукачова, Хуста и Ужгорода. Но сидѣли з нами на лекціях 
часто уєдно и випускники словацькых гімназій из прилученных до 
Мадярщины южных частин Словакіѣ и Бачки

Лекціѣ сим студентам по славистичным предметам читали Иштван 
Кніежа, Дюла Лазіціус, Золтан Трочанѣ, Ласло Гадрович, Николай 
Гарчар, Емілія Ургедѣова, Збігніев Залесски, Дімо Боіклієв.

Для Еміла Балецкого, як ся даколи сам признавав, 
найинтереснѣшими были до 1941 рока лекціѣ ученого-славіста Яноша 
Меліха по вопросам топонимикы Мадярщины, де солідноє місто 
занимали топонимы славянського происхожденія. Кромі того, 
Балецкый любив лекціѣ професора славянськоі філологіѣ Иштвана 
Книежі, лекціѣ Ласло Гадровіча по строславянскому и сербо­
хорватскому языкам. А автор сих рядков, што ся односив до близкых 
цімборов Еміла Балецкого, радо слухав ерудованого Золтана Трочанѣя, 
выдатного мадярского русиста и популяризатора художественных 
творув Михаила Лєрмонтова, Николая Гоголя, Льва Толстого, Федора 
Достоевского. Кромі отличных оцінок од Золтана Трочанѣя мав я у 
університетському матрикулѣ такі самі оцінкы од Ласло Гадровіча по 
старословянському языку, од Николая Гарчара по толкованію текстов 
памятников угрорусинськой письменности, по польському язикови од 
Збігнева Залеского и словацкому од пані Еміліѣ Ургедѣовой.

В Будапештѣ Балецкий познакомив нашых молодых литераторов

Русинський • 2007 • Альманах 59

П
уб

лі
ци

ст
ик

а



П
уб

лі
ци

ст
ик

а из интересным мадярскым поетом Дюлом Шіпошом, автором книги 
„Лампак о кёдбен” („Фонарѣ у туманѣ”) и из симпатичным студентом 
Тоне Барбар іч ом, через котрого в наші руки попала выдана в городѣ 
Люблянѣ прекрасна антологія словенскых постов, из котрых нам, 
тогдашнім молодым литераторам, ся особенно полюбили стихи 
Франце Прешерна, Драготіна Кеттея, Йосипа Мурна - Александрова и 
Оттона Жупанчіча.

У Еміла Балецкого, Петра Продана, Димитрія Вакарова, у мене и 
щи дакотрых студентув из Ужгорода, Мукачова и Хуста было 
удостовіреніе из круглов печатков на латинському языкови и штампом 
„Королевской мадярской университетской бібліотекы имени Петра 
Пазманя”. Сесе удостовиреніе давало возможность навщивляти оба 
читальнѣ залы університетськоѣ бібліотекы. Уже у 1941 роцѣ под 
влиянієм нашого земляка Николая Гарчара, выпускника Пражского 
Карпового Университета, а также преподавательки словацькоі 
литературы Еміліѣ Ургедіѣевой, у нас ся появив интерес и до 
старопечатных славянськых книг, што ся выдавали у девятнадцатому 
столітіѣ у Будинѣ и в Пеплѣ. А при доброй волѣ научной сотрудницѣ 
університетской бібліотекы Марты Керекеш нам ся пощастливило 
своима очима увидѣти знаменитѣ творы великых будителей 
славянскых народов - Словака Яна Коллара, Русинов Михаила Лучкая, 
Александра Духновича, Болгарина Паисія Хілендарського.

Немало интересных встріч и дискусій з будапештянскыма 
цімборами сохранили дневникові запискы тогдашнего періода.

Напримір, у записаных первого новембра 1941 рока рядках сказано, 
што у комнатѣ гостей у нашому університетскому коллегѣумі по 
Юллеѣ. 20-22 стояв вопрос про роботу студенческого хора. На собраніѣ 
присутствовав и диригент Николай Данкулинец, котрый проголосив, 
што для успішной роботы студенчеського хора необходимо мати холем 
тридцять постоянных членов з добрыма голосами. А студенты Стефан 
Копик и Йосиф Фельбаба предложили и такый варіант, штобы коло 
русинского студенческого хора быв созданный малый ансамбль 
народных инструментов. И были сесѣ оба предложенія принятѣі 
великов трупов присутных студентов из одобренієм.

В другых дневникових записах едной новембровой недѣлѣ того 
самого 1941 рока ся сохранили слідуючѣ рядкы на русскому языкови: 
„После обеда из студенческой столовой, что находится за кинотеатром 
„Корвин”, мы отправились на будапештянский футбольный стадион, 
где одна из столичных команд принимала ужгородскую СК Русь. А 
после футбольного матча состоялась еще одна интересная встреча с 
приехавшим к нам в гости писателем Йосифом Жупаном.Обсуждался 
вопрос, связанный с выпуском два раза в месяц литературных страниц
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в ужгородской газете „Карпаторусскій голос”. Но на повестке дня стоял 
и вопрос о подготовке нового литературного альманаха, для которого 
художник Дван Шарпатаки уже подготовил обложку с характерным 
деревянным архитектурным памятником на фоне подкарпатского 
пейзажа. Присутствующие на вечере литераторы Емельян Балецкый, 
Симеон Панько, Михаил Бубряк, Дмитрий Вакаров и Василий 
Боржавин согласились назвать новый альманах угрорусских писателей 
по одноименному рассказу Йосифа Жупана „Теплый хлеб”.

Через дакотрый час у газетѣ „Карпаторусскій голос” было 
напечатано фото обложки нового литературного альманаха. Редакція 
помістила и обращеніе до читательськоѣ публики по сьому вопросу. 
Однако альманах „Теплый хлеб” не вийшов из типографіѣ. А шкода! Бо 
мали у ньому быти напечатанѣ творы не лем будапештянских, но и 
другых русинскых литераторов.

.. .У Будапештѣ ходили мы у недѣльнѣ дны до обѣда на литургичну 
Службу Божу, а по полудню навщивляли сьме з Балецкым, Паньком, 
Проданом, Бубряком и старинну духовну семінарію, коло будинка 
юридичного факультета, де у другой половинѣ девятнадцятого 
столітѣя были студентами будителѣ и писателѣ Подкарпатскых 
русинов Иван Сильвай, Юлій Ставровскый-Попрадов. Но побывали 
мы и на Керепешскому теметови, де похованѣі класикы мадярськой 
литеатуры Мігаль Вёрёшморті, Янош Оронь, Мор Йовкоі, Ендре Аді.

А в маю місяцѣ и в золоту осѣнь любилисьме даколи одпочивати в 
городскому саду коло Національного музея. Бо мило было, напримір, 
посидѣти на привѣтной лавочці коло бюста поета Даніела Берженія и 
вспоминати родный Подкарпатскый край з романтичныма под- 
бескидныма долинами, з прадідными рѣками Тисов, Тересвов, 
Теребльов и Боржавов, з Латорицьов, Ужом и Турйов... Айбо 
интересно было позерати и на величественну статую геніального 
Яноша Ороня, за плечима котрого широкѣ гарадичи вели в 
імпозантный классицистичный будинок Національного Музея, де в 
тых часах была ищи розміщена и Державна біблотека имени Ференца 
Сейченѣя.

Айбо студенты-литераторы періодично ся стрічали в коллегіумі по 
улиці Юллеѣ, де в домах под номерами 20-22 проживало много 
молодых Мадяр, Русинов и Словаков из факультетов филологичного, 
историчного, юридичного, медицинского, ветеринарного.

Напротив сього университетського общежитія под номером 21 жив 
колись выдатный поет, прозаик и художественный переводчик Дежё 
Костоланѣ. Сись класик мадярськой литературы именно у тому домі 
написав прекрасное стихотвореніе на тему світлой молодости под 
романтичныма деревами знаменитой улицѣ, што в Будапештѣ бере
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а свой початок од площади Калвіна. А стихотвореніе Костоланѣя („Üllői­
úti fák”) стало милым и для нашых студентов. Бо и частина нашей 
молодости пройшла там, коло тых дерев, котрѣ любив мадярскый поет.

А напротив продовгастой комнати з високым окном Еміла 
Балецкого, в домі под номером 23, была у 1880-1881 -ых роках квартира 
безстрашного публициста и революціонера Мігаля Танчича... По 
сусѣдству з таков литературно-историчнов атмосферов проживали на 
третьому етажови в домѣ 22 по улиці Юллёѣ у єдной комнаті з Емілом 
Балецкым у 1940-1941-ых роках студент медицины и литератор 
Михаил Бубряк, а у 1942-1943-ых роках автор сих рядкув Василій 
Сочка-Боржавин. И в тоту комнату у университетскому общежитѣю 
приходили на литературнѣ встрічѣ майже каждой пятницѣ понад вичур 
молодѣ русинскі поетьі и прозаикы. По доброй традиціѣ, под 
руководством литературного газды Балецкого, мы читали и 
обговорьовали нові своѣ творы, вели розговоры на актуальнѣ темы 
культуры. На такых литературних встрічах чути было активнѣ 
выступленія Еміла Балецкого, Симеона Панька, Петра Продана,Олега 
Грабаря, Димитрія Вакарова, Михаила Бубряка, а в рідкых случаях и 
Ивана Угрина-Бурлака, котрый на жаль серйозно захворѣв и мусѣв 
виѣхати на лѣченіе в санаторій. Двічі приѣзжав до нас у гості писатель 
Йосиф Жупан, по-еден раз литераторы Иван Комловшій и Мойсей 
Шпіцер. А на первых порах участниками наших литературных пятниць 
у комнатѣ Еміла Балецкого были и Кирил Галас, и Юрій Керекеш, котрѣ 
познійше ся одорвали од Подкарпатскых Русинов и стали активныма 
русинофобами.

У той комнаті дома 22, на третьому етажови было подготовлено для 
двох ужгородскых газет пять „Литературных страниц” з творами 
молодых русинскых литераторов. У той самой комнатѣ, з лѣвого боку 
дома, и автор сих рядков приготовив для печати свою перву поетичну 
книжечку, што была выдана у септембрѣ 1943-го року.

Там по вечерам, коли нам ся з Емілом довго не спало, литературный 
газда з якимось необыкновенным возбужденіем говорив про польських 
классиков Адама Міцкевича и Юліуша Словацкого. Або, запаливши 
настольну лампу, читав своим приемным баритоном стихи словацкых 
лириков Яна Смрека и Еміла Болеслава Лукача.

Но послѣ другой світовой войны Балецкий не хотѣв ся вернути в 
родный Подкарпатскый край, де ся в селѣ Гукливому народив, де в 
Мукачеві закончив гімазію, де у городѣ над Латорицьов у журналѣ 
„Наши стремленія” начинав публиковати поетичнѣ и прозовѣ творы.

А в Будапештѣ наш земляк став доцентом университета, 
представительом мадярської славистичной наукы на высокых 
международных форумах у Москві, Празѣ, Варшаві и другых городах 
Европы.
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И так, дороги наші ся розыйшли. Хоть рѣдко-рідко мы ся и 
обміньовали теплыма вісточками. Але послѣднее письмо прислав на 
мою ужгородську адресу уже не Еміл. Бо отправитильницьов была 
доктор Балецкі Емілне (його супруга).

З тревожным чувством в середині януара 1982-го рока брав я в руки 
конверт, в лѣвой углу котрого была тонинька чорна ленточка. И запалив 
я на свойому письменному столику зелену лампу, бо уже ся смеркало. А 
на добротном білом паперѣ в чорной оправі, мадярекым шрифтом 
мусѣв прочитати слѣдующее:

„Университет имени Лоранда Етвеша з глубокым жальом извіщае, 
што доктор Еміл Балецкі, университетськый доцент, бывшый 
завідуючый кафедрою русской філологіѣ филозофського факультета, 
носитель Ордена Труда серебрянкой степени, Золотой медали 
Мадярской народной Республики за заслуги, заслуженный работник 
Просвіщенія, еден из основателей журнала Мадярськой Академіѣ Наук 
Студіа Славика, на 63 году своей жизни помер. В його особі мадярска 
славистика утратила єдного из отличных преподавателей...

Глубоко опечаленный доста довго не годен быв я прийти до себе...
Утѣшало лем тото, што не безслѣдно прожив я в Будапештѣ довгі 

міеяцѣ коло мудрого и ерудованого друга нашой щедрой литературной 
молодости.

В. Сочка-Боржавин
Ужгород, 2001
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Еміл Балецкий и Вацлав Філъчак - 
документы дружбы и сполупраци

Упоминающийся у рефераті Оксаны 
Ташкович поляк Вацек, котрого Юрій 
Керекеші подозрівав, як англійського шпіона - 
се никто инший, як будущий знамый 
польський историк, спеціаліст по исторіи 
Мадярщины, професор Ягеллонського уні- 
верзитета Вацлав Фельчак, автор обощающоі 
„Истории Венгрии”, котра выдержала два 
выданя на польському языку (1966, 1983) и 
ряда основных спеціальных изглядовань по 
исторіи мадярської національної політики 
ХІХстолітія.(І)

Вацлав Фельчак быв мало старшим вуд Е. 
Балецкого - вун родився 29 мая 1916 рока у

Литературное 
наследие
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Андраш Золтан

селі Голбіце (Лодзськоє воєводство) як 
восьмый, самый молодый дітвак селянськоі 
родины, котра мала коло 20 гектарув землі 
(завто представителі „народноі” власти 
пузніше именувуть його „кулацким 
сыном”) (2). Предкы по материнськуй ліній 
относилися ид шляхті, репресовануй 
царськими властями позад участія у 
польських восстаніях 1830 и 1863 рокув и

збіднівшуй у результаті конфіскацій владеній. Середньоє ошколованя 
вун дустав у гимназіях Плоцка и Торуня, послі здачі испытув на атестат 
зрілости у 1943 році, вун записався у Познанський універзитет, де 
изучав исторію. По совіту єдного из своих професорув, вун зачав 
изучати мадярськый язык и заниматися исторійов польсько- 
мадярськых отношеній. У 1935 році Фельчак быв єдньїм из 
основателюв и руководителюв Кружка Братув Мадярщины у свому 
універзитеті: у 1936 році В. Фельчак первый раз приїхав у Мадярщину 
на літні курсы мадярського языка и культуры у г. Дебрецені. У юнію 
1938 рока як стипендіант польськоі державы, вун приїхав у Будапешт у 
цілях збора матеріалув діла докторської дисертацій. (Матеріалы, 
изобрані ним у сись період, изгоріли пуд час штурма Будапешта у 
децембрі 1944 рока). У Будапешті В. Фельчак жив у колегіумі им. И. 
Етвеша (Eötvös Collegium). Стипендію вун достав на два рокы, айбо 
послі того, як у августі 1939 рока поїхав дому на літні вакацій, йому не 
сужено было ухосновати польську державну стипендію на другый рук, 
так як полськоі державы на дакулько рокув не стало. Точніше, она 
продовжала существовати у подполью, у еміграцій, дякувучи такым 
людям, яким быв Вацлав Фельчак.

До отїзда на Утцюзнину у августі 1939 рока Вацлав Фельчак устиг 
познакомитися у Будапешті из Емілом Балецким. Про сесе 
свідітельствує екземпляр томика поезій и прозы Е. Балецкого 
„Вербный трепет” (Ужгород, 1936), подарованый - согласно подписи - 
автором В. Фельчаку 3 юлія 1939 рока.(З) По сведеніям мадярського 
историка-полоніста Иштвана Ковача, они познакомилися у Институт! 
Польськоі Культуры у Будапешті.(4)

Еміл Балецкий родився 21 фебруара 1919 рока у Карпатах у селі 
Гукливому (укр. Гукливий, мад. Hukliva , офіціально из 1904 рока, 
Zugó, комітат Берег (5),) у родині залізничара.

Еміл Балецкий устиг родитися ищи мадярським гражданином, так 
як у день його рожденія сися територія принадлежала ищи ид 
Мадярщині, айбо скоро она была окупована чехословацьков армійов и 
по Сен-Жерменському мирному договору (10 септембра 1919 рока), 
отойшла ид Чехословакіи. Е. Балецкий провюв своє дітство и дустав
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начальное ошколованя у селі Чинадійово ок. Мукачова, из 1929 до 1937 
рока вун учився у Мукачовськуй Руськуй гимназіи, по окончанию 
котроі записався у Пражський Карлов Універзитет. Еміл Балецкий уже 
у гимназичні рокы писав стихи и розказы, вун публіковався, зачинавучи 
из 1935 рока у мукачовських и ужгородських новинках, а у конци 1936 
рока вийшла його „перва книжочка”, уже споминаный „Вербный 
трепет”. Коли веснов 1919 рока розпалася Чехословакія, и його рудна 
Подкарпатська Русь была соединена из Мадярщинов, Е. Балецкий 
лишив Прагу и переїхав у Будапешт, де и продолжив ошколованя у 
Будапештському універзитеті. Як и у Празі, так и у Будапешті, вун 
занимався словянськов філологійов, айбо до 1943 рока не переставав 
писати и стихи.

Вацлав Фельчак, як мы виділи, у момент начала II Світовоі войны 
находився дома. Вун не быв мобілізованім, бо числився загатарным 
стипендіантом, завто не принимав участія у боях. Послі септембрськоі 
катастрофы вун включився у польськеє движеніе сопротивленія на боці 
Партіи Праци, - партіи християнсько-демократичеського направленія 
(подпольна Польша управлялася Широков коаліційов довоенных 
партій, из котрых Партія Праци была майвліятельнов). Дякувучи його 
прекрасному знанію мадярського языка и знакомству из мадярськими 
реаліями и из многима влиятельныма мадярами, вун дустав заданіе 
організовати у Будапешті пункт связі межи державов и правительст­
вом, котреє находилося у Парижі, а послі капітуляцій Франціи, у 
Лондоні.

В. Фельчак приїхав нелегально у Будапешт у кунци мая 1940 рока, 
де и приступив ид організацій связи (телеграфної и курьерськоі) межи 
емігрантським правительством и його подпольным представитель­
ством у окупіровануй Полыпі. У період из 1941 до 1944 рока 
многократно (булыпе 70 раз) переходив нелегально через мадярсько- 
словацький татар и Высокі Татры у Варшаву, перевозячи дипломатичну 
пошту и гроші. У тот же час у Будапешті робив у институт! польсько! 
культуры, принимав участие у редакціи и писав статті діла 
ротопринтного еженеділника польських утікачув у Мадярщині „Иазга 
Бѵ/іеШса-МаІегіаІу ОЬогочѵе”, и также діла нелегальної польської 
періодики, издаваемо! на територій Полыпі. У його задачі входила и 
вербовка курьєрув межи словяноязычноі студентської молодежи. Завто 
вун, майже послі приїзда у Будапешт, нараз возобновив знакомство из 
Емілом Балецким.

Документы совмісноі праци Вацлава Фельчака из Емілом Балецким 
сохранилися на боках скромного по вонкашнуй формі, айбо 
качественного по свойому содержанію, польського еженедільника 
„Маїепаїу ОЬогоѵ/е” (там регулярно публіковалася знама польська
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а поетеса Ка/ітіега Шакоѵѵісгбѵта). На сись часопис я обратив вниманіе 
знакомлячися из довоенным творчеством Еміла Балецкого по 
основательнуй бібліографічеськуй статі Михаила Капраля. Туй, у связи 
из статёв Е. Балецкого „Литература болгарского народа” приводится 
редакціонна замітка: „Въ связи с открытіемъ второго по числу 
славянського института в Будапештѣ, а именно Болгарского института, 
печатаем статью Е. Д. Балецкаго, появившуюся на страницах польского 
журнала „Материалы Обозове”.(6)

Другу ссылку однайшовим уже сам, перелиставучи сохранившіся 
номеры ужгородськоі новинки „Русское Слово” за 1941 рук у 
Національнуй и Парламентськуй бібліотеках у Будапешті. У номері вуд 
10 децембра 1941 рока (с.4) поміщена замітка из оглавленіем „Польскій 
журнал о нас”. Польській журнал „Матеріалы Обозове”, выходящий у 
Будапешті, в номер от 1-го сего декабря помістил статью молодого 
польського историка, большого друга угрорусского народа В.Ф., о 
нашей літературі до мировой войны. Статья написана с большой 
любовью к нашему народу и несомненно является цінным вкладом в 
русско-польскую дружбу”).

Из сёго слідовало бы, ош Вацлав Фельчак сам написав статю по 
исторіи угро-руськоі литературы. Така информація могла поступити у 
редакцію новинки скорше всього вуд Е. Балецкого, котрый быв 
звязаный як из Вацлавом Фельчаком, так и из редакційов новинки, у 
котруй вун у тот час регулярно публіковався. Айбо упоминаный у 
замітці текст представляв діла мене великий интерес независимо вуд 
авторства, так як мож было предположити, ош и у случаю авторства 
„В.Ф.” його информатором муг быти лем його ближайший цімбора 
Еміл Балецкий.

Обі сисі ссылки представлялися дуже цінными діла нашоі темы, 
айбо перевірити їх было нелегко, бо у Будапешті у доступных мені 
публічных бібліотеках не сохранилося ни єдного номера 
вышеспомянутого еженедільника за 1941 рук. (У Національнуй 
Бібліотеці им. Сечені є лем отдільні номеры за 1943-1944 рокы). Дуже 
слабо представленый сись еженедільник у великих бібліотеках Польші. 
Його зовсім не є, напримір, у Ягеллонськуй бібліотеці у Кракові, 
ушыткого дакулько номерув за 1941-1943 рокы має бібліотека 
Варшавського універзитета, за 1941-1942 рокы - Архив Новых Актує 
(АгсЬіпшп Агі ЫохѵусЬ) у Варшаві.

У сьому послідньому хранилищі за интересующий нас 1941 рук є 
лем единственный номер 19 вуд 18.05. (7) Два-три номеры за 1942 рук 
має Національна бібліотека у Варшаві. Сама богата, хоть и неповна 
колекція номерув сього журнала находиться, по нашим свідетельствам, 
у бібіліотеці Кафедры мадярської філологіи Варшавського
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універзитета. И фактично у сюй бібліотеці нам удалося найти 
упоминанні статті.

Польськый варіант статті „Литература болгарского народа” под 
именованям „О literatuzrze bulgarskiej” поміщеный у номері 41 вуд 19 
окговбра 1941 рока. (ІО)Статя має дополнительное именованя„/окаг)і 
otwarcia Instytutu bulgarskiego w Budapeszcie” и редакціонну замітку, у 
котруй указано на значеніе открытія другого польсько-словенського 
Института культуры у Будапешті.(П) Статя пудписана повным имням 
Е. Балецкого у польськуй транскрипціи, указані также иниціалы 
товмача: „Emílián Balecki w tlum W.F.). Cece є первый хронологічеський 
документ, однозначно подтверждающий сполупрацу Е. Балецкого из 
Вацлавом Фельчаком на боках часописа „Nasa Swietlica - Materaly 
Obozowe”. Друга ссылка привела нас ид статті под именованям „Terra 
incognita" (12), котра на самому ділі розказує про исторію 
подкарпатськоі, т.е. „угро-русской” літературы, айбо она подписана у 
польському часописі не як „W.F.”, як сесе чекало бы ся по замітці 
ужгородської новинки, а як „E.W”, т.е. „Emílián Wiszczak”, частый 
псевдонім Е. Балецького Втъіщакъ (по дівочуй фамиліи матери) также у 
русько-язычных публікаціях (13). Такым образом, информація про 
авторство „молодого польського историка, большого друга угро- 
русского народа В.Ф.” представляє собов сознательну містифікацію, у 
дійсности же В. Фельчак муг быти лем товмачом и літературным 
редактором текста. Як бы ни было, вышезгадана статя представляє 
собов сознательну містифікацію, у дійсности же В. Фельчак муг быти 
лем товмачом и/вадь літературным редактором текста. Як бы то ни 
было, вышезгадана статя представляє собов примір сполупраци Е. Ба­
лецкого и В. Фельчака.

Перелистувучи сохранившіся номеры журнала „Nasa Swietlica - 
Materiajy Obozowe” у бібліотеці Кафедры мадярської філологіи 
Варшавського універзитета, мы отнайшли ищи єдну статю, котра была 
написана, очевидно, Е. Балецким. Текст под именованям „Ugro-ruszki 
teatr” поміщеный у номері 10-му вуд 1 апріля 1942 рока. (14) Сися статя 
подписана иниціалами „J.W.”(Jemeljan Wiszczak). Поруняєме также 
цитату из стиха Е. Балецкого „Карпатским апостолом” „Nie mielu 
„karpackih apostolov” troszcy sie о jej losy і zdradza zapal wejscia do jej 
przybytki, w jej „truszcobyjamy, szezeli”) (15), и также совпаденіе думки 
про отсутствіе теоретичної науки по літературу у „карпатороссов” из 
статёв „Fiat, ubi vult”.(16) Статя написана по поводу выхода книги: 
Евгеній Недзельській. Угро-русскій театр. Ужгородъ. 1941.

До теперь сисі три тексты свідітельствують про сполупрацу 
будущего знамого мадярського славіста Е. Балецкого - тогды ищи 
знамого русинського літератора - из будущим знамым польським
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а историком Вацлавом Фельчаком - тогды ищи подпольным політичесь- 
ким діятелем. Айбо нам ищи не удалося увидіти усі номеры часописа 
„Materialy Obozowe”, и завто возможность далыпих отнайдень не 
исключаеся.

Андраш Золтан
Зав. Каф. укр. и рус. языка Ніредъгазсъкоі Высшоі 

Педагогичесъкоі Школы
Товмачила Маріанна Лявинец 
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Якый язык маєме кодіфіковати?
Доклад прочитаный на языковум семінарі 

„Языкова култура і Языкова норма в русиньскім языку” 
в Пряшові 27 септембра 2007 года.

Михаил Капралъ

Не позеравучи на довгу и много странну 
історію мадярські Русины ниГда не мали 
кодіфікованый литературный язык на 
повный кіп, як тото днесь принято про 
каждый европськый народ. Не є се чудным, 
кідь повзерати на їх історичный розвой за 
прушлї хоть лем три сторона. Мож 
уповісти, же стартовав сесь процес лем у 
послїднюй четвертині’ XVIII віка, коли за
Марії Терезії зачало са переписованя обывательства імперії языками 
вшыткых народув. И хоть была ся урбаріална реформа предпринята у 
первый шор про економічні’ причины, ипен вна и объявила слабость 
неконсолідованого русинського народа у языковуй сфері. Урбаріалнї 
грамоты заповняли са на велику радость днешньых діалектолоґув на 
бесіді каждого села окремо з хоснованём по булшуй части тогдашнюй 
мадярськуй ґрафікьі (ипен на теріторїї Мадярського королювства и 
проживала булша часть Русинув). Уповісти мусай, што сяка, вадь 
подобна сітуація была характерна на тот час про многі народы. Доста 
лем припомнянути за латинськый язык у літургії, вадь науці сьых 
народув.

Проблема про Русинув зачала рости по тому, як сосіднї народы еден
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а за другым зачали нормовати свої литературы! языки на базі їх 
демократізації, т. е. приближавучи їх ґу живуй народнуй бесіді, а сеґінь 
Русины пушли у цалком другий бук. Педіг зачали, ги булшость. 
Граматика букваря Іоана Кутки 1797 года была цалком у дусї такої 
демократізації. Вна дефакто (кідь уважати на ї функціоналну вагу про 
русинську сосполность тых годув) кодіфіковала нараз три стилі 
тогдашнего русинського литературного языка. Тот про каждоденї 
світські потребы быв доста приближеный ґу живым народным 
говорам. Через каждї дакулько годув сесь „Букварь...” переудавав са и 
заганяв са на кажду парохію (булше ги 600 на тот час), так же ипен его 
яло кваліфіковані як перву и доста резултативну пробу кодіфікації 
языка про обывателюв южных склонув Карпат на основі містных 
діалектув. Айбо не пушли Русины за велёчестованым ужгородським 
каноником, а, як єм казав переже, у другый бук. Майпознатый містный 
граматик Михаил Лучкай прямо заявляв у своюй роботі 1830 года, ож 
бесіда простакув нияк раз не валовшна быти возвигнута на висоту 
литературного языка. „Закріпили” сесь вектор двиганя сосполных сил, 
коли Русины взяли на ся функцію объединят вшыткых восточных 
славлян пуд едным прапором, політикы во главі з Добрянськым и славні 
будителі половкы XIX сторона и пузднїше.

Не є ниякого чуда, ож лем на самому кунцёви прошлого тисячрочя 
булшость Русинув дозріла до наладженя властного литературного 
языка на базі живых народных діалектув. Не мож повісти, же и скорі не 
было мудракув межи Русинамы, котрі ратовали за сесь путь. Доста туй 
припомнянути славное имня академика Мадярськуй академії наук 
Антонія Годинкы, котрый ищи на зачатку 20-ых годув прошлого 
сторона зачав писати на руднум про нёго южномараморошськум 
діалекті. Айбо містна интеліґенція и надале иґноровала цалком 
природню, як было ясно про булш серенчливі народы ищи перед 
стовков годув до сёго, путь у языковум будованю. Булше того, 
хоснувучи преклоный возраст старого академика примудрили са 
робити се демонстратівно и в 40-ві годы у діятелстві Пудкарпатського 
Общества Наук (прообраза Русинськуй Академії^!), ліпші на тот час ї 
представителї Николай Лелекач и Федор Потушняк. Прозріла 
унґварська научна еліта скоро и такой нараз по прибутю братув з 
востока в октовбрї 1944 года, айбо было вже пуздно...

Такой по войнї традіційнї русинські културнї центры были удорванї 
од мадярськых Русинув, хоть то вже и нич фактічно не рішало ни про 
них, ни про самых пудкарпатцюв.

Днешньый русинськый ренесанс повстав у Мадярщинї, як и всяди 
инде, вже лем на зачатку 90-ых годув XX. стороча по крахови 
комуністичных режимув у Централнуй Европі, коли сеґінь Русины
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зачали зясь двигати голову и глядати властну идентичность. Мож 
уповісти, ож заново, як и у других державах, зачали од нули, бо такой 
дві генерації містных обывателюв, хоть и дашто чули уд дїдув за 
Русинув, не доставали ниякого властного вошколованя; была 
перервана хоть якатака писемна традіція.

На момент заложеня Організації Русинув у Мадярщинї, первых 
публикацій на материнському языкови у цілуй державі обстали два села 
на периферії, де булш-менш компактно жили люде, котрі не были докус 
асимілёван’і: Комловшка и Мучонь. Ипен родакы Комловшкы Ґабрєл 
Гаттінґер и Юдіта Кішшова перві авторы и редакторы новодобых 
мадярських изданіи. Містный рудный комловшськый діалект вны 
намагали са воздвигли до уровня литературного языка. Что само по собі 
нелегка праца, тим булше што вна, ся праца, потребує як мінімум булше 
сил, як и самых авторув. Чим дале, тим булше вливавуть са в сесю 
роботу и пудкарпатські авторы. И ту явным и вострым образом повстає 
перед нима, як и перед булшов частёв днешнїх Русинув Мадярщины (а 
нима суть родакы Пудкарпатя) перва и природна проблема, 
комловшськый діалект про них є малоприйнятным, тым булше, што и 
влив литературного словацького языка на вуходившых словацьку 
школу редакторув (у русинськуй Комловшці за соціалізме фунговала 
словацька школа!) давав са знати доста ясно. Уровінь языковый, як и 
фаза асімілованости містных русинув добрі замітка на сторонах 
русинськуй періодикы первых рокув. Вуходячи з аналізы русинськых 
масмедіа 90-ых годув у Мадярщинї, накурто мож повісти лем єдно: 
Языкова сітуація была катастрофална...

Не наладило Ї до кунця и майдорогоє, што са тиче типоґрафської 
роботы, періодичное вуданя „Вседержавный Русинскый Вісник”, 
котреє зачало вуходити у кунцёви 1999 года у журналному форматі и 
было, так ми са видить, крочайом уперед не лем за формалнов мінтов. 
Булше міста на сторонах централного русинського періодичного 
изданія достали и родакы з Пудкарпатя, котрі, печатавучи са у містных 
новинках, чим дале, тим активнїйше зачинавуть вмішовати са у 
русинськеє языковое будованя у новонавернутуй про многых из них 
Утцюзнинї -Мадярщинї. Сеся тенденція у языковому вопросї ищи 
булше усилила са позад кардиналных політичных змін у руководстві 
Вседержавного русинського самосправованя у Будапешті 2002 года, 
котра лем закріпила на формалнум уровнї домінованя у русинському 
сосполному животі Мадярщины родакув из Пудкарпатя, котрі’, однако, 
донесли за собов и тамошні нерішенї языкові проблемы. Проблемы сї 
носять як объективный (богатство діалектув, котрі ґу тому ищи и доста 
силно розличавуть са межи собов), так и субъективный характер 
(катастрофалный положай днешнїх Русинув в Україні’, брак моралных,
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а а утсї -языковых авторитетув, функцію котрых у булш цивілізованих 
народув исповнявуть писателї, політикы, новинарї и т. д.). Ипен язык 
періодикы у первый шор є тым глядилом, у котрому добрі видиме 
вшыткі слабі и муцнї (кедь дако найде такі) бокы днешнюй языковуй 
сітуації у Русинув Мадярщины.

Ипен на сюм полю, як ми са видитъ, у подалшому мала бы са 
формовати його будучность. Надїяти са на школу у тому состояню, у 
котрому суть недїлнї класы у Комловшцї и Мучоню, не мож. Добрі бы 
было, кібы вны сповнили хоть лем функцію захраненя, „конзервованя” 
тых позостаткув містных русинськых діалектув у мадярськуй 
провінції. Час про тото не є майгуршый.

Кедь ужем заговорив за періодику як глядило днешнёі языковоі 
сітуації в Мадярщинї, треба спершу вповісти за журнал „Русинськый 
Світ. Общественна, информаційна новинка русинув у Мадярщині”, 
котрый регулярно раз на місяць (што само по собі уже добрї, 
порувнювучи з тым, што было!) вуходжать у Будапешті з октовбра 2003 
года (на август 2007 года вуйшло вже 46 чисел). Нараз уповім, ож по 
вшыткых параметрах, котрі яло сповняти періодиці вседержавного 
уровня, се доста замітный крочай допереду. Радує, напримір, то, што 
послїднї годы усі двадцять сторон новинкы писані лем по русинськы 
(по мадярськы вуходжує каждый другый місяць отдїлна прилога). 
Дякувучи робутникам редакції за ту велику працу, што и привела ґу 
днешнїм красным резултатум, мушу ищи раз напомнити їм, ож од їх 
подалшого каждоденного труда над каждым словом, каждым шориком 
у текстах новинкы буде у многум зависїти судьба русинського языка в 
Мадярщинї днесь и у майблизжуй будучности. Што са тиче якустных 
характеристик языка „Русинського Світа” и ежегодника „Календарь- 
Альманах” (вуходжовав у 2000-2006 годах), уповім лем єдно: вун, язык 
днешнюй мадярськуй русинськуй періодикы, добрї илуструє вшыткі 
тати слабости, што характеризувуть зачаток становленя новуй 
языковуй нормы. Ґу идеалным стандартум, накурто кажучи, ищи 
далеко. Беручи у рукы свіжу новинку, все собі думаву: кедь Русины 
будуть писати так, ги малювали чи малювуть їх малярі прошлости и 
днешнёсти (до теперь такой каждое число „Русинського Світа” богато 
илустрованое майл’іпшыми їх роботами), сміло зможуть уповісти, ож їх 
русинськый литературный язык є межи иншыма европейськыма 
языкамы ничым не гуршый и не заопсталый.

Айбо ищи раз мусай признати, ож судьба русинського языка днесь 
рішає са на май ширёму полю. По русинськы мавуть са писати днешнї 
новинкы, говорити радіо, функціоновати вшыткі русинські інституції, 
котрі фунґувуть у державі. Парадоксално, айбо того ищи не є днесь 
усягды. Русинськеє радіо днесь, напримір, наполовку сякоє-такоє
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русинськеє, наполовку мадярськеє...
Задача днешнїх передашув русинського самосправованя номер 

єден -пудготовити кодіфікацію мадярського варіанта русинського 
литературного языка.

При сёму, ми са видить, майпервоє, сохранити позостаткы бесїдьі 
обывателюв Комлошкы и Мучоня на лексичнум уровню, годно быти, и 
даякі їх Граматичні особености. Лем у толерантнум и демократичнум 
языковум „котлові”, при вухоснованю языковых окремостей ушыткых 
Русинув Мадярщины, їх інтелектуалного и творчеського потенціала на 
конець годен повстати язык, котрый и захранить у будучности малый 
наруд. Ясно, ож Русины Мадярщины будуть чувствовати влив сосїдув. 
При такому пуздному зачатку у сюй роботі, мавуть вони и свої 
преференції: годнї са без великуй намагы приспособити ґу тым 
языковым нормам, котрі суть еденакыма про Русинув з иншых стран, 
максимално вухосновавши богату практіку сосїдув у сёму, як указує са, 
сложному вопрос!'.

Мені са видить, ож ипен сяк, не перенимати готову Языкову норму у 
словацькых Русинув (бо вна, як дако каже, близжа Гу діалектум 
Комловшкы чи Мучоня), не міряти на са пудкарпатські варіанты (бо 
вны руднї суть булшуй части днешньых мадярськых Русинув), а 
формовати свуй окремый варіант русинського литературного языка 
(при сёму максимално намагати са глядати путі Гу общерусинському 
койне, за котрый зачали вести бесіду Русины на Третёму языковум 
конгресі в септембрї 2007 года в Кракові; туй, напримір, лично я 
хоснуву „Г’ на позіції давнёго ятя, котрый сповняв колись сї ґрафичнї 
функції (указовав на мнягкость подакотрых переднёязычных), и 
розділный „ъ”, уніфікуючі вшыткых нас новостї, заведені недавно 
нашыма словацькыма колегами). Се значить, ож спершу отвітити на 
простенькі вопросы. Возьмім до рук наші печатан! тексты, побзерайме 
на нї, мерькувучи за кажду букву, каждый печатаный знак. Як маєме 
писати: русинськый чи русинский, вадь русинськый? Приглашена чи 
приглашение? Мадярськуй чи мадярської? Майбулшый чи 
найболыпий? Жывот, чи живот? Вісник, чи віетник? и т. д., и т. д. Мусай 
формовати и свою властну лексику. Хыбить Русинам, напримір, 
сосполна, научна термінологія. И туй не гріх поглядати дашто по 
словарях (їх не є так мало, ги дако каже), а даколи не буде хыбов и 
властный неологізм. Русинські писателї, новинарї и філолоґьі не мавуть 
са бояти словотворчества. Час ушытко поставить на місто. Вуверичи 
усе легше, ги наладити, создати дашто новое, ищи гу тому 
животосхопноє.

Задача мінімум на днешнёму етапі, як видиме, -упорядоченя (чи 
упорядкованя) ортографії (чи правописаня?). Се первое и май (вадь
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а най) важное, на муй (вадь мйй/муй) взгляд! Нико из філолоґув не 
вповість, як має са писати, бо на тото не є объективнуй міркы. Вшыткі 
лексичні' и граматичні варіанты мавуть єднаку годноту, важно иншоє: 
вуробити ЄДНАКУ Языкову норму про вшыткых културных людий, 
каждый из котрых має доброволно признати сю норму, даколи при сему 
и одказати са от свого рудного, материнського, про благо властного 
народа у ц'ілови.

Кідь конкретніше, мені са видить, зачати треба зо складаня 
ортоґрафічного словаря тисяч ходь лем на 25-30 з Граматичныма 
табламы, де буде мінта русинськуй словозміны про вшиткі филі слов 
містного варіанта русинського литературного языка. Из словарём, як 
ми са видить, не мало бы быти великих проблем, доста припомнянути 
туй словарі, што увід'іли світло світа у Словакії, свіжі роботи у сюй 
области Митра Попа и Ігоря Керчи, на базі котрых, не забывавучи за 
властнї „мадяризмы”, мож составити властный словник. Туй, 
хоснувучи тоту можность, же-м межи колегами языкознателями, 
уловім за посліднїй словарь, же є фантастичным дарчиком про Русинув 
в ушыткых країнах. Сякого высокофахового словаря ищи зьме не мали. 
Днесь лем єдна проблема, як го якмай ефективно вухосновати на благо 
народа, што все мав недостаток філолоґув, з єдного боку, а з другого - 
фурт му хыбіло похоплиня вшыткуй туй важности як про днешню 
еґзістенцію, так ищи булше -будущность народа, ЛИТЕРАТУРНОГО 
ЯЗЫКА. Доста лем послухати, як са гризуть межи собов поєднї 
„писателї”, я вже не кажу за безапелаціоность аматерув, котрі нияк не 
годні похопити, ож каждый литературный язык є дакус штучный. 
КАЖДЫЙ, лем єден є сякым булше, другый -менше. Ниякьій 
литературный язык не годен быти идентичным материньскому 
языкови, тым булше про Русинув з їх богатством локалных діалектных 
особеностий.

Мало тяже буде з ґраматиков, де ми са видить, треба бы вухосновати 
языкові особености майзападных про Пудкарпатя ужанськых 
діалектув, котрі булш менш природно зъединили бы Русинув 
Мадярщины з родаками у Пудкарпатї и на Пряшовщинї. Туй на помуч 
мала бы прийти днешня Языкова сітуація в Мадярщинї. Вшыткі, ко 
пише по русинськы днесь, годні са умістити за єдньїм не онь такым и 
великым круглым столом и найти консенсус у майважному на днешній 
день про Русинув Мадярщины ділі, котрым є кодіфікація 
литературного языка.

Михаил Капралъ
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По слідам исчезнувших русинув 
у Пенислеку
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Иштван Чемез

Введеніе
Село Пенислек розположено у области 

Саболч-Сотмар-Берег у юго-восточнуй части. 
Число жителюв из часом зменшуеся, типирь 
составляє 1275 чоловік. Сесе, спрятаноє у 
прямому смыслі, село, граничить из областьов 
Гайду-Бігор и из Румынійов. Позад пісчаного, 
склонного до скорого высыханія поверхностного 
грунта, селяне не раховали важным и созданіе 
колективного газдувства. Тяжкі условія сущест­
вованія принуждали бульшу часть мужського 
населенія робити у дальних городах и жити у 

робочих общежитіях, вадь доїзжати на роботу.
Именованя села Пенислек стало извістным у 60-роках у державі и 

также за татарами позад соціографіи Антала Вийга „Стояча вода”, 
котра была опублікована у журналі „Валовшаг” (Valóság). Сися 
публікація вызвала не лем великое недовольство соціалістичеських 
властей, а и потрясла їх основы, бо нарисовала картину жизни села, 
лишившогося на самоті из своими бідами и соціальными проблемами. 
„Стояча вода” была повторно опублікована у 1975 році у томі Антала 
Вийга „На краю ліса, у Hipi” („Erdőháton, Nyíren), котрый относився до 
серіи книг „Открытіе Мадярщины” и быв едным из майвостребованых 
книг межи читателями.

Недостатком отличноі публікацій, вызвавшоі бурю скандалув, 
было якраз не тото, у чому тогдашні власти, а частично, и жителі 
Пенислека обвиняли автора, т.е. дуже мрачному изображенію жизни 
села, (едным тоном сильніше вуд темного), а тото, ош у соціографіи не 
упоминаться про еден дуже важный извістный и до того факт - ош 
бульша часть жителей Пенислека русинського происхожденія, котра 
майже полностью ассиміліровалася.

Предпосылки и причины етнічного изглядованя
У реєстрі населеных пунктув Мадярщины за 1892 рук находиме, ош 

село Пенислек Сатмарськоі жупы, района Нодь Кароль мае населеніе 
числом 1334 чоловіка, из котрого мадяры составлявуть 254 чоловіка, 
німці - 10 чоловік, волохи (румыны) - 49, рутены (русины) - 1019 
чоловік, т.е. булыпе двох третей населенія (76,5%) были русинами.

Там же представлена статистика по віроисповіданію: римо-
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а католикув - 120 чоловік, реформатув - 56 чоловік, жидув - 78, греко- 
католикув -1165. Из сього слідує, ош часть мадярського населенія была 
жидувського віроисповіданія, а русины и румыны были греко- 
католиками. За прошедші 110 рокув у селі пройшла ассиміляція двічі. 
По віроисповіданію приктично ушыткі стали греко-католиками (у 1999 
році - 2 чоловіка, реформаты, 21 чоловік римо-католики, 1042 - греко- 
католики). По родному языку, національному идентитету - майже 
ушыткі - мадяры.

Интересным было и тото, ош русинськеє населеніе Пенислека у 
1890 році жило межи мадярами, там жили ищи подагде другі національ­
ности (румыны, німці, словаки).

Знавучи про сисі факты, я написав письмо меру Пенислека, у 
котрому обьявив про наміреніє етнічеських изглядовань, прикапчавши 
до нього рекомендацію Общества Русинув Мадярщины. Айбо отвіта на 
своє письмо я не дустав.

Завто я отправився раз у Тісабеч, де мене приняла єдна мила родина 
из Пенислека, уд котроі я дустав цінні діла мене информаціи, т.е., кого 
варта там найти, де мож найти ночлег и т.д. Сися родина позад родакув 
часто посіщала Пеніслек, завто могла мені дати и предметні 
информаціи.

Так, 5 новембра 2001 рока я поїхав у Пенислек и уже у 
передобіденный час достався у село из бока Нір-Батора. Первое, што я 
увидів, быв цвинтарь.

Цвинтарь
Цвинтарь находиться на піечаному горбі у сівернуй части села. Из 

села у цвинтарь веде крутый піечаный путь. На верху піечаного горба 
возвышаеся рітуальноє поміщеніе. По бокам пути розположені 
могилы.

Землі поселенія у XVIII столітію перепродавалися, як не мавучі 
великоі ціны. Владільцями половины теріторіи была сімья Редоі, и ищи 
коло них и другі: маріяповчанські базиліты, сімьї Кедловіч, Вінклер и 
Бернат. У кунци столітія туды поселили подкарпатськых русинув, и сим 
зачалася нова исторія Пенислека.

Позад того, ош недавно быв Поминальный день (Halloták napja), усі 
могилы были приведені у порядок. Старі могилы были зароснуті 
акаціями, на деревляных хрестах надписи уже были стерті. Глядавучи 
сліды русинського прошлого, мож было, на жаль, стрілитися лем из 
обіднівшим вкусом, бо майже усі памнятники были єднакі, они 
отражали лем матеріальное состояніе родин усопших, вадь то, якый 
матеріал быв иппен под руков міетных каменщикув. Памнятники 
выглядали шаблонными, надписі изроблені лем по-мадярськи.
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Фамиліи умерших у булыпости мадярські, хоть фамилій словянського 
происхожденія было % на ЗО булше на цвинтарі, як у телефонных 
книгах. Я не найшов ни єдноі кириличноі надписи, лем мадярські. Айбо 
стрітивимся из едным обычайом, котрый мож отнести ид словянським. 
На одному из деревляных хрестув по обом бокам горизонтально! части 
висіли чоколадки. Возможно, то была якась дітська могила, айбо не 
было на нюй ни надписи, ни нич.

Сільська мерія
У парковці коло мерій стояло лем єдно авто луксушноі марки, як 

выяснилося затым, ош то была машина мера.
Мене майже через пару минут прийняв мер села, котрым сказалася 

приблизно сорокаручна моложава жона, котра привітливо стрітила 
мене и посиловала кавов и без мого вопроса розказала, чому не отвітила 
на моє пиьмо. Сущностью її розказа было то, ош она нич не знає про 
русинув у селі, не читала и соціографію Антала Вийга. Коли она 
дозналася, ош я принюс її из собов, попросила дозвол на ксерокопію. Я 
предоставив у її распоряженіе „Стоячу воду” и относящуся ид 1890 
року статистику села Пенеслек. Она розказала мені, ош її выбрали 
другый раз мером, чоловік її - бізнесмен, має предприятие, котреє 
заниматься выробом молочных продуктув. Оно дає роботу 5 чоловікам, 
и открываеся возможность ищи діла 5 чоловік, кидь удасться выграти 
грант. Роздвоєніє села происходило также позад того, ош часть 
жителюв поддержує родинный бизнес, друга часть обвиняє їх у 
родинных тіеных связях.

Накониць доставим возможность запозирати у метричні книги 
села. Мер, видячи муй интерес, обы помочи моюй роботі, позвонила 
директору школы, містному греко-католичеському священникови и 
также єдному из жителюв села, котрый збирав містні памнятники 
исторіи.

Метричні книги мені у роспоряженіє дала Маріка Кюзмошний. Еї 
личность интересна тым, ош она была родачков моих тисобечських 
знакомых, а кромі того, її фамілія споминаться у соціографіи Антала 
Вийга, она тогды была восьмикласницёв. Я сохранив единственное 
воспоминаніе при бисіді из ньов - гурький смуток. Може тото было 
позад книги Антала Вийга, котра подняла проблемы Пенислека, айбо 
розрішити їх не удалося.

Навірно, и от мене не чекала нич, айбо дуже сівешно помогала у 
моюй роботі.

Перепозиравучи метричні записи, я не найшов ни едноі записи по- 
русинськи у XIX столітію, бо скоріші не мавим возможности 
перепозирати, може и не сохранилися. Изглядувучи 1896-ый рук, я
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награфив на потрясающі данні. Из 86 родившихся живыми дітей, лем 
40 из них достигли 14-літнього возраста, т.е. из родившихся тогды 
живых дітей булше половины умерло маловозрастными.

Імре Поп
Недалеко вуд мерій у прекрасному домі, обсаженому особенным 

видом смерек, живе Імре Поп, предсидатель Партій Селян Пенислека. 
На керетишови обьявленіє: „Продаєся квасна капуста”. Імре Поп и його 
жона прекрасно мене прийняли. По ходу бисіды выяснилося, ош Імре 
Поп русин, и вун збирався не лем просто поддержовати мои 
изглядованя, а дуже тому радуєся. Як вун розказав, уже роками глядать 
когось, кто бы занявся изученієм и описанієм культурного наслідства 
Пенислека.

Імре Поп уже на пензіи. Вун найшов и указав нам русинськый 
бетлегем из церквочков, ченговами. Маленького Исуса и овечок там не 
было, айбо газда обьявив, ош до Рождества усі фігурки приведе у 
порядок. Под час того, коли я фотографовав, попросив, обы я прийшов 
на Рождество и засняв, як они из молодыми його учениками из 
Бетлегемом ходять из хыжі до хыжі.

Предметув, як ся каже „русинських”, вун булыпе не муг указати и 
уповів, ош Біблію по-русинськи вадь даякі документы по-русинськи я 
напрасно глядаву, бо їх у селі не є.

Русинськый, вадь як вун хосновав, руський язык, полностью быв 
ліквідований от момента пришествія совецьких войськ. Доты Служба 
Божа была на двох языках, по-русинськи и по-мадярськи, айбо послі 
1945 рока, лем по-мадярськи. Імре Поп памнятать, ош до прихода 
совецьких войськ, у дітстві у церкви співали так:

3 нами Бог, розуміте языци
И покоряйтеся славі, яко с нами Бог 

Славіте Рождество
С нами Бог, розуміте языци

Вун попросив перебачити за своє „знаніе руського языка” и за 
допущені неточності у произношеніи. Обьяснів сесе тым, ош у селі 
люди уже давно не рахувуть себе „руськими” и ганьбляться, ош дуже 
забыли свуй язык.

Я пробовав изробити и магнітофонний запис, айбо муй магнтофон 
изгубився. На помощ прийшов Павел Петрецкий, русин, як признався. 
Вун мав доброе снаряженіе, бо звык записовати Божественні Літургій, 
и я из його техніков изробив прекрасні записи співанок у исполненіи 
Імре Попа.

У нього у гостях я убідився, ош пісчаный грунт не такий уже 
неродючий. Про сесе свідітельствовали прекрасної якости капуста и 
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огромні дыні. Треба лем любити землю, знати її обробляти, се може 
давати прибыток и у Пенислеку.

Майголовнішоє наслідієрусинства - греко-католичеська церков 
и віра

Єдинственна церков у Пенислеку - греко-католичеська. Она 
поражає даже розмірами. На другый день мого пребыванія я прийшов 
точно на ранишню Службу, на котру прийшли кромі мене девять 
стареньких жіночок. По описанію Антала Вийга церков вміщає 3500 
чоловік, айбо по моим рахункам - 1000, айбо и так вірники якось 
тратилися у сюй огромнуй церкви.

Послі Службы я стрітився из Міклошом Золчаком, котрый єден рук 
є душпастырём общины. Дознавшися про ціль мого приїзда, радо 
предложив свою помощь и став моим поводырем у Пенислеку. Из його 
помощью я посітив майстаршого жителя Пенислека, йому было 93 
роки. Вун жив на окраині, назывався Міклош Горват и на нашу честь 
заспівав русинські співанки. Из священником я посітив и директорку 
школы, вуд котрої я чекав значительных сведеній, бо її чоловік, котрый 
умер рук тому, як мені уповіли, мав серйозні матеріалы по исторіи села. 
Айбо на жаль, директриса дала мені возможность лем переписати 
многочисленні записи свого мужа. Обы возмістити сесе, священник 
повів мене до бывшего директора школы Чобы Сотмарі, котрый дав 
мені діла изглядованя чудесну монографію про Пенислек Евы Нодьний 
Кошік, из котроі я дуже много дознався.

Міклош Золчак и його жона Ержийбет Келемен - творчеські 
личності. Вун - иконописець, а жона - поетка.

Послідньоє
Хоть ни мер села, ни опрошена молодеж не чули про русинув у 

Пенислеку, даже недовгі (пару дней) изглядованя доказувуть обратное. 
У Пенислеку асиміляція произошла майже полностью и окончательно, 
айбо є силы, котрі тому перешкодять.

Є намаганя даякых містных жителей, котрі способствувуть тому, 
обы русины Пенислека найшли себе, отнайшли бы свою культуру, и у 
сьому треба їм помочи.

Може якраз у сьому поселенію, на сьому десятилітіями забытому 
місті асиміляція може приостановиться, и отнайдуться тоті культурні 
цінності, котрі так часто забывавуться у карпатському регіоні.

Иштван Чемез
Товмачили из мадярського 

др. Я. Сабо, др. М. Лявинец
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Уж вецей роки Гейокерестур ма русинску самоуправу, У терашнїм 

чаше, часто ше спомина як русински валал, а не кажде зна хто то 
Русини, одкадз вони пришли, кеди и предо. А же би зме тото зявенє 
могли правилно ошвициц треба нам попатриц на дали Боршодски 
комитат тедишнього часу.

Мана Боршодского комитату зоз 1806 року. 
Зоз чарним означенії грекокатолїцки парохиї и філій.
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Русини споконвичне жительство историйного Подкарпатя. Жили ту 
у чаше приходзеня Мадярох до Панонского базену, а и присельовали 
ше з гевтого боку Карпатох и спущовали вше южнєйше у зависносци од 
державних и природних условийох яки пановали у сиверних комитатох 
историйней Мадярскей. Вони (їх далекі предки у тот час - прим. Ред.) 
були жителе Києвскей Руси и после Галицко-волинского князовства. 
После 1340.. року за територию рускей держави ше однімаю и боря 
Литванци, Поляци, Мадяре. Авсгри- 
янци и Росиянє.

У составе Мадярского кралєвства 
Русини историйного Подкарпатя 
жию уж коло тисяч роки. Найвекше 
число их єст у сиверних комитатох 
Спишу, Шаришу, Земплину, Унгвару, 
Берегу и Мараморошу, же би ше уж у 
XIV, XV и XVI сторочю спущели 
южнєйше до Абаую, Саболчу, Бор- 
шоду, Угочи, Гемеру и Сатмару. їх У рекокатолщка церква Геиокерестура пресельованє поспишую социялни и
воєни обставани, як войни зоз Турками и Татарами, медзисобни борби 
медзи Мадярами и Австриянцами, ошлєбодителна война Дєрдя и 
Ференца II Ракоция, як и вимсценє Австриякох над Русинами пре їх 
участвованє у Ракоцсйових повстаньох.

Уж у другей половки XVII сторочя єст приселєних Русинох у 
Боршоду у Черехату, а концом XVII сторочя и у долїни рикох Шайо и 
Гейо. Населюю Русини-Лемки и епод польскей власци до Мадярскей до 
Спишу, Ґемеру, Абаую и Боршоду. (Приселєнци з Польскей наволани 
Поляками.)

У Мадярскей держави Русини грекокатолїки маю свою Мукачевску 
епархию, з котрей ше 1816. року видвоює Прешовска епархия, а 1913. 
року основана и Гайдудорожска епархия за грекокатолїкох у 
Мадярскей.

Концом XVII и початком XVIII сторочя, пре угроженосц од 
турецких нападаньох, пре Ракоцийову ошлєбодительну войну, та и 
епидемию куги пришло до барз велького умераня жительства. У велїх 
населєньох жительство барз зменшане. а даєдни остали без людзох, 
постали пустари. Тоти пустари ше починаю насельовац зоз людзми зоз 
горнїх бреговитих крайох, и ту глєдаю лєпши условия за живот. 
Феудални панове, же би людзох прицагли на свойо маєтки, за єден час 
їх ошлєбодзовали од порцийох.

На основи документах знаме, же тоти приселєнци були: Поляци, 
Словаци, Руснаци. Найновши жридла твердза, же у боршодским 
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комитату зоз славянским жительством населєни шлїдуюци места: 
Вислава, Ракаца, Ирота, Абод... Сирам тедишнїх Канонских 
визитацийох дознаваме и националну припадносц жительства. За 
Церкву було интересантне знац число своїх вирних, односно конфесию 
жительства, же би ше знали обичаї и традиция вирних и цо треба 
убудуце пестовац.

У 1728. року у Боршодским комитату ище вше єст 103 места, котрії 
скорей були населєни, але постали пустари. Найвецей таки пустари 
було у срезу Сендро. У тедишнїм чаше и Мучень бул у тим срезу. У 
1730. року уж єст населених бивательох у шлїдуюцих местох: Девень, 
Куритян, Мучень, Ормош, Казинц, Ґадна, Финке, Ганґач. Скоро на 
шицки места у Боршоду приселєли ше зоз далеких местох не Мадяре, 
але людзе цудзей бешеди.

Приселєнци, нє Мадяре, котрих до нєдавна наволовали „Тоти” 
(Словаци, Поляци-Лемки, Русини) були грекокатолїцкей вири. 
Грекокатолїцка вира створена зоз Брест-литовску унию 1596 и 
Ужгородску унию 1646. року. З тима униями єдно число православного 
священства затримало восточни обряд и признало папу, односно 
створена „руска вира“ и Грерко-католїцка Церква. Значи концом XVII и 
початком XVIII сторочя велї боршодски валали населєни зоз 
грекокатолїками Русинами. Русини и отадз, зоз того краю селєли на юг 
до Бачки.

У XVI сторочю, у його другей половки у Гейокерестуре уж єст 
приселєних Русинох. У 1757. року уж направена Грекокатолїцка 
Церква, а матрикули ше водза од. 1784. року.

Марялаки Киш Лайош, публициста у новинским напису пише же 
Гейокерестур и Надьчеч населєни у XVIII сторочю, а Мухи и Сакалд у 
XIX сторочю зоз новима жителями. Вон констатує же єдна часц 
жительох приселєла зоз Земплину и сушедних комитатох, зоз горнїх 
часцох и же су грекокатолїцкей вири. Найвекша часц тих доселєнцох 
ше населєла до Гейокерестура. „Понеже випадло же векша половка 
валалу була населена зоз нїма - за нїх основана грекокатолїцка парохия, 
прето ту през вецей поколєня у єдней часци фамилийох ше хасновал тот 
словацки - правилнєйше: русински-українски язик“, - констатує ше у 
спомнутим напису.

Одкаль ше приселєли Русини до Гейокерестура?
Марялаки Киш Лайош указал на напрям селїдби. Спомнул Земплин 

и сушедни комитати - вармедї. То Шариш, Абауй-Торна, Унґвар и 
Саболч. Нашо спознаня таки же ґу тим комитатом треба причишлїц и 
Спиш и Гемер. И най надпомнєме, же Спиш, його єдна велька часц 
припадала Польскей держави и прейґ нього руске жительство 
пресельовало до мадярского кральовства.
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(За Мучень утвердзене же його жительство тиж приходзело 303 
горнїх комитатох, спомнути и сивернейши места як Вислава, Ракаца, 
кошицки край, а же ше їх число на яр 1697. року звекшало зоз Русинами 
котри ше гарли як вода зоз Польскей до Мадярскей“, та же сцекаюци од 
реформаціи приселєли зоз Дивеню древену церкву и церковни ствари.)

Вшелїяк же нешка тоти вязи зоз сивернима населенями одкаль ше 
насел ело жительство до Гейокерестура не чежко утвердзиц, и думам же 
их треба утвердзиц и баржей ше вязац зоз потомками заєднїцких 
предкох. И то не лем места зоз котрих ше приселєли, а треба ше повязац 
зоз потомками своїх виселенцох, котри нешка жию у Войводини у 
Сербиї и Горватскей. Бо у Руским Керестуре уж 1746 року жили штири 
фамилиї приселени зоз пошеду Керестур лебо валалу Гейокерестура. 
То були:

Янко Кудлач и Дюрдя Чизмазия зоз валалу Гейокерестур, Янко 
Лутеран з пошеду Керестур и Михал Колар з валалу Керестура. 
(Можлі'ве же слово о Шайокерестуре, котри тиж у Боршодским 
комитату.)

Як зме уж спомли, єдна часц нових приселенцох у вельким чишле 
ше населела до Гейокерестура. Ту були такой и вирски обединени. Але 
вони ше населєли до велїх местох у тим краю - у Боршодскей жупаниї. 
Спрам найстаршого полису Мукачевскей епархиї зоз 1806 року 
дознаваме же у Боршоду ест 10035 грекокатолїкох. Вони жию у 10 
парохийох, а 111 населених местох. То: Герембель, Гейокерестур, 
Мучень, Вислава, Ракаца, Абод, Сайопетри, Шайосегед, Ирота, 
Шайопалфала. Герембель ма 10 филияли, Гейокерестур 18, Мучень 29, 
Шайопетри 14, Сайосеґед 10агевти други по меней.

Векши места зоз Русинами грекокатолїками у Гейокерестурскей 
парохиї то Емед, Поґа, Сакалд, Салонта, Нїк и Надьмихаль. У 
Гейокерестуре 1806. року ест 377 грекокатолїкох и у филиялох ище 602 
души, ведно 979 особи.

Спомнеме ище и податки зоз Шематизма Прешовскей епархиї после 
сторокох, зоз 1908. року.

Гейокерестур як парохия зоз филиялами ма 1657 грекокатолїкох, у 
месце 389 и 35 филиялох 1268. Уж ест грекокатолїкох и у жупаниї 
Гевеш. Окреме звекшане число грекокатолїкох у Емеду на 340 и 
Сакалду на 226 особи.

При Русинох-Руснацох у Войводини ест попри уж спомнутих 
особох, котри дали записац же походза зоз Гейокерестура и велі други, 
котри достали свойо презвиска од местох зоз того краю. То Емеди, 
Салонтаї, Надь, Абрахамски, Няради, Керестеш, але и зоз ширшого 
того подруча як: Малїк, Гаморски, Мученски, Арновски, Курти, Пап, 
Сендрак, Сендерак, Бодваї, Бодвански, Жолцаи и велї други.

Русинський • 2007 • Альманах 83

П
уб

лі
ци

ст
ик

а



П
уб

лі
ци

ст
ик

а Єст барз вельо и заєднїцки презвиска котри зме преписали зоз 
Гейокерестурскей матрикули.од 1785. по 1790. рок зоз презвисками у 
Руским Керестуре и Коцуре, то:

Арноци Деметер Кираль Миклош Сакач Фунтош
Биреш Дудаш Киш Молнар Салонтай Чорба
Бобак Жилник Ковач Надлукач Сеґеди Шандор
Боднар Завоцки Копчански Надь Секереш Шанта
Варґа Зебеднєй Костельник Орос Семан Шимко
Береш Зубко Кочиш Ороси Стеранка Югае
Ґаднай Иван Кучмаш Пап Стрибер
Горняк Иванъ Ловас Рожа Такач
Гудак Кандрач Лукач Русковски Тамаш
Ґулович Кетелеш Маґоч Сабо Тот

На концу, превежнєм єден виривок з написа з першей моей 
нащиви Гейокерестуру влєце 1987 року.

- Гейокерестур прекрасна валал. Крашнє єушорени и полни 
желєнїдла. Хижи єст и нови, але векшина збудована ище медзи 
двома войнами. Нукау дворах шицко, такповесц поскладане - гумна 
и двори землєдїлски. Упечаток ми бул же ше справди находзим у 
єдним з наших руских валалоху Бачкей-у Керестуре, Коцуре лєбо 
Дюрдьове. Ище и тота била фарба лєбо вапно нахлївох, подцагнута 
цма белава фарба тиж на мурох нагадовала на нашо обисца. Твари 
людзох, їх справованє та аж и стримана цихосц, тиж на свой 
способ, указую на исти народ. Бешедуюци з нїма о їх ґаздованю и 
роботи дознали зме же су барз добри ґаздове. Ша, най повеме, ми кед 
були у тим валалє, а то було влєце 1987. року, їхКерестур, т. є. його 
улїчки, були шицки так исто розкопани як и наш Руски Керестур 
влєце, односно на яр того року. Гейокерестурци уводзели телефони 
до векшини своїххижох-а телефонску мрежу того року  укладали и
Рускокерестурци.

Гейокерестур вєдно зоз Надьчечом 
наййужнєйша грекокатолїцка парохия у Боршод- 
ским комитату. У валалє, котри ма коло тисяч 
жительох вєдно жию римокатолїки, реформати и 
грекокатолїки. У валалє єст три парохиї и три 
Церкви, єдна основна школа, општина и вецей 
подприємства. Валал барз близко при новей 
автодрагиМЗ.

Мирон Жирош
Вельки древени Памятни криж, недавно поставени, 
котри обрацени спрам Дуклянского преходу през Карпати, 
одкадз (кадзи) ше по традициї трима же приселєли Русини 
до Гейокерестура.
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Атаназ Фединеиь
„Из гулянки ” 1995р.

Атаназ Фединець
„ Чічки у вазах " 2006р.

Атаназ Фединець „Завтра втер” 2005р.

Атаназ Фединець
„Щркус” 2005р.Шандор Петю

Шандор Петю



Владислав Габда „Віадукт ” 1994 р.

Золтан Мічка „Піета " 1994р. Владислав Габда „ Село Кострино " 1994 р.

Золтан Мічка
„Ікони" 1994 р.



ЗНАМЕНИТІ ЛЮДИ

Еміл Кубек - 
священник, лексікоґраф и писатель
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Минуло 150 рокув, як ся родив 
русинський ґреко-католицький священник, 
ученый и писатель Еміл Кубек, за якого и 
русины знавуть немного. У „Енциклопе- 
дійи історії и культуры русинов” (ред. П,- 
Р.Магочі и И.Поп), за Кубека повідено так: 
„Кубек Емілій - священник, лексікоґраф и 
писатель русинської національної орієнта­
ції межи русинами в СІЛА”. Кубек быв 
ґреко-католицьким сященником Пряшев- 
ської єпархії. Потому, як Кубек одслужив 
майже 20 рокув на фарі у Снакові, еміґровав 
до Америки, де продовжовав свою душ- 
пастырьську діятельность у ґреко-като- 
лицькув єпархійи в Маганой Сіті, штат
Пенсілванія. Коли Еміл Кубек жив в Европі, вун составив свуй 
майважный лінґвістичньїй труд - „Старославянскій-оугорскій-русскій- 
німецкій словарь къ священному писанію”. Кубек стався дуже 
плодовитым русинсько-язычным писательом США, публіковав ліричні 
поемы и оповіди, в яких домінантнов была тема из житя русинов. 
Майзнамі писательські труды його - роман в трьох томах „Марко 
Шолтис: Роман из житя Подкарпатської Руси” и избранное в 4-х томах 
под назвов „Народні повісті и стихи” (1922-1923)”. Друга русинська 
енциклопедія, проф. Ивана Попа, за Кубека не споминать нич. Сесе 
указує на то, ош у русинськув історійи, у русинськув культурі є ищи 
немало білых прогалин.

Ко такий Еміл Кубек, и чому подкарпатський русин стався 
„писательом русинської орієнтації в США”? У спередслові до 
автобіографії Кубека, редактор Иозеф Петровій пише: „вопреки 
многим тяжкостям житя, всегда веселый, быстрого ума, полный 
розвеселющими жартами, а понад все добродушный и отвертый”. То 
што Кубек любив „жарты и анекдоты”, мож судити и из його 
автобіографії, де вун про свою появу на світ пише так: „Пришествію 
моєму, очевидно, не радовалися. Отець нервозный был, а ані спати не 
мог, а бідна мама аж похворіла от старости: лем „сельська баба”
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ди радовалася, не моей особі, но гостині и дарункам, лем жебы не зрадила 
никому, якого нездаренного „бурдера” досталі в дом”. Но ци такий уже 
„нездаренный бурдер” быв малый Еміл, кідь уже у 6 рокув сам знав 
откончити службу Божу з отцьом свойим. Без похибы, хлопчик быв 
талантливый. Но сись талант, докіль ся убрав у люди, як сам говорить, 
„намерз и наголодався до сыта”. Чому ся так стало? Талантливый 
хлопець Еміл Кубек годен быв убрати собі легкий путь житя, ци як вун 
каже, „...ліпше и мудрійте был зробил, естлі вмісто школ был 
виіммігровал в Америку, а ту был отворіл собі „салун” або іный бізнес”. 
В кунци кунцьув Кубек еміґровав до Америки, правда, коли му вже 
было 57 рокув, но бізнес не отворив, а й до самої смерти опставався 
ґреко-католицьким священником. А ищи ученым и писательом. Ци як 
вун каже, „.. .вмісто собі на покойи жити, дався до писаня”. Сися його 
писательська чинность подказала му інтересну думку, як подле 
отношенія до книжок мож покласовати наших русинов. Еміл Кубек 
каже, ош „...наших больше-менше почтенных читателей...можно бы 
на четыре классы поділити:

А) Перва класса, которы нич раз не читают, а друга Б) класса, 
которы ештє менше тых читают.. .чи не читают.

Друга Б) класса, котры ештє ани сполкову газету не достают, а 
нікогда не змарнят цента на кнігу...

Ц) Третя класса, которы гев-там и дашто прочитают, но своє 
никогда.

Д) Четверта класса - на щастя, їх очень мало єсть - легкомисленно 
марнят свої тяжко зароблені гроші на газету, кніги, к тому и очі свої 
псуют...

И хоть сисі слова Кубек повів дуже давно, в характері русина мало 
што ся змінило од тых часув.

У час, коли ся родив Кубек, Центральна Европа и народы, што її 
населяли и входили до складу монархії Габсбурґув, вступили в процес 
національного возрожденія, котрый указав на явну нерувномірность 
соціального и політичного розвитку народув монархії. Русины 
удносилися до тої части словянських народув, яка мала неповну 
соціальну структуру, начальну форму національного самосознанія, де 
общым быв фактор широкої „національної єдности” в розуміню 
принадлежности до словянської общности уцілові. Остроту проблемы 
у значнув мірі опреділяв характер національного процеса у мадярув, 
котрі мали, на розділ од других народув королевства, дуже активного и 
амбіціозного носителя ідеї державности, яким было мадярськеє 
дворянство, причому як його высокопанувна часть - аристократы, так и 
друбномаєткова, мадярські джентрі. Именно послідні и уступили из 
ідейов єдинонаціональної мадярської державы, з ідейов мадярської 
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політичної нації. Ясно, ош немногочиселна русинська інтелиґенція не 
тонна была не реаґовати на такі явні сигналы начала мадяризації. Но 
признавучи слабость русинського общества из-за того, што оно не мало 
свого великого панства, котреє тонно было бы матеріально 
пудпоровати національное возрожденіе, она глядать пуддержку поза 
свойим обществом. Зато многі русинські діятелі слабо отстойовали 
свою національну самобытность, они скорше мирилися из новыма 
порядками и приставали на них. До того ищи, у 1865 р. умер Александр 
Духнович, а Адольф Добрянський фактично быв под домашньым 
арештом.

У такий складный час, коли майже нікому было продовжовати 
начату Адольфом Добрянським и Александром Духновичом велику 
роботу по формованю національного самосознанія русинов, 
формовався характер Еміла Кубека. Но непозеравучи на складность 
ситуації, русинські інтелиґентьі продовжовали розвивати русинські 
гуманітарні науки - русинський священник, етнограф, лінгвіст и 
писатель Александр Митрак издав у 1881 р. Русско-мадярский словарь, 
котрый доправды быв словарьом великоруського літературного языка з 
невеликима доповненями из русинського словарного фонду. Митрак 
склав и Мадярсько-русский словарь, котрый быв изданый уже по його 
смерти. Словарі Митрака были майвыдатныма лінгвіетичныма 
трудами русинських інтелектуалув 19 в. Но чому ся так стало, ош на 
першоє місто уйшов руський язык, а не русинський? Діло в тому, ош 
русины віками хосновали церковнословянський язык (містноїредакції) 
як свуй літературный. Язык сись складав и основу т.зв. „язычія” - 
літературного языка русинов 19-начала 20 вв.. Но в результаті свої 
доста великої уддалености од живої бисіды, вун ся не прижив межи 
русинами регіона, майбулше межи простов чилядьов. Сесе не дуже 
хотіли розуміти и русинські будитілі 19 в., котрі часто отождествляли 
себе з единым, на їх думку, восточнословянським народом - русским. 
Послідователі будитильув, што писали „по-руськы”, в ліпшум случайи 
лем ся приближали до свого материнського языка, иншак ся намагали 
приблизитися до уровня великоруського літературного языка. У сьому 
напрямі они прийшли до логічного кунця - хоснованя у свойих 
літературных трудах великоруського языка у „чистум” виді.

Через два роки, в 1883 р„ и Ласло Чопей склав и издав першый 
русинський словарь на 20.000 слов (Русько-мадярський словарь). У 
спередслові автор наголошує, ош „руський язык є самобытный язык, и 
не мож го раховати лем якимись „діалектом русского языка”. Словарь 
Л.Чопея базовався на живув бисіді русинув рунинної части краю, в 
чому и заключалася його цінность. За свуй труд Л.Чопей дустав 
премію Мадярської АН.
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ди А через 21 рук, у 1904 р., появився новый словарь, так ци иншак 
поязаный из русинським языком. Быв то словарь Еміла Кубека, котрый 
автор назвав „Старославянскій-оугорскій-русскій-німецкій Словарь къ 
священному писанію”. У спередслові, котреє названо „Издатель къ 
читателямъ”, читаєме такі слова: „Съ Божіею помощію докончивше 
сей старославянскій-угорскій-русскій-німецкій словарь передаемъ его 
употребленію всепочтеннихъ читателей и великой публики якъ 
единственное сочиненіе въ своемъ роді не токмо въ угорской но и въ 
славянской литератури, истинно званное дополнити нашъ недостатокъ 
литературный и такъ совсімъ особенную послугу сділати св. матери- 
церкви при читанію письма святого”. Дале говориться, ош „...изданіе 
сего словаря начато въ яри года 1904. місяця марта воспріявше труди 
корректуры О.Еммануелу Рошковичу п.-канонику и катихиту 
гимназіалному унгварскому, который сей задачі и удовлетворилъ 
дотолі, пока хворота затяготівшеся не переставила работи его 
литературніи. Такъ явилися корректурою Г.Рошковича первиі 11 
печатанніи листи. Майже на полдруга года перестало симъ изданіе 
дальшее. Въ осени токмо года 1905. найшло продолженіе когда на 
просьбу О.Рошковича труды изданія и корректуры перебралъ на себе 
О.Петръ Гебей, префектъ семинаріи и спомагателный катикитъ при 
Унгварской гимназіи. Он самъ продолжалъ изданіе и по смерти 
О.Рошковича приключившейся дня 29.октября г. 1905. Его трудом 
выпечатанни сімъ слідующіи печатанніи листи словаря. Тогда О.Гебей 
многочисленными трудами перетерханъ отъ далыпой корректуры 
отказавшесь издатель, акціонерное книгопечатное соединеніе „Унія” 
О.Др. Василія Гаджету папского т.т. каплана и профессора 
богословского при унгварской владыческой Лицеи попросило для сей 
роботы. Сякъ выдрукованни послідніи десять печатанніи листи сего 
сочиненія и доконченъ цілый словарь весною года 1906. місяца Мая..

Въ Унгварі,5-го Мая. г. 1906.
„Унія” Акціонерное Книгопечатное Соединеніе.
Спередслово, котроє названо автором Предисловіе, дає в словарю и 

Еміл Кубек, де межи иншым каже: „.. .Знаю, что словарецъ сей совсімъ 
не совершенъ, хотя составленіе его долговременный и утомительный 
трудъ потребляло: но кто добродушно заниматися будетъ нимъ, 
прійдетъ къ убіжденію, что онъ не выписка велико-русского словаря. 
Прото молю Вас Впр. Братья воспрійміте благосклонно словарецъ сей, 
ибо онъ не иное, какъ сообщеніе словъ древныхъ ст. славянскихъ и изъ 
чужихъ языковъ происходящихъ, которы в словаряхъ не сообщенны, 
даліе сообщеніе словъ изъ ежедневнаго употребленія выключенныхъ, 
или малоупотребляемыхъ...

Мене не корыстолюбіе побуждало къ составленію словарца сего -

■ Русинськый • 2007 • Альманах88



на которомъ я больше літ работалъ.. .Труд мой изобильно награжденъ 
сознанія чувствомъ, что нашей св. церкви хотя и маленькую услугу 
зділати счастливъ! ”

У сих словах Еміла Кубека ушитка його натура, котра не глядала 
хусна у благородном ділі, у ділі богоугоднум. Из його „предисловія” 
мож ся дузнати, ош робив вун над словарном много рокув, и быв тото 
тяжкий труд. Віруеме словам автора, ош „словарецъ сей совсімъ не 
совершенъ”, но тым ни менше оддаєме його автору велику хвалу. Я як 
філолог-славіст и автор триязычных „чистых” словянських словарьув 
-”Русинсько-украйинсько-русского” и „Русско-украйинсько-русин- 
ського”, не можу собі представити, яку силу волі треба было мати Емілу 
Кубеку, обы составити такий складный словарь. Най вун буде „не 
совершенъ”, най буде з філологічної точки зору не зовсім класичным, 
бо містами його мож класифіковані як толковый, но тым ни менше тото 
было явленіе в словянськув науці, котреє, на жаль, до наших дньув 
опсталося недооціненым. Так як и його автор, скромный сященник, 
ученый и писатіль, котрому нашоє поколіня русинов мало бы найти 
достойное місто хотя бы у русинськув історійи.

Дмитрій Поп
Ужгород

Забытый реформатор псіхіатрії в Австрії:
Михайло фон Висаник (1792-1872)

Кіть изганути приповідку “Нашой цвітя 
по цілім світі”, то усе прийде на гадку имня 
Михайла Балудянського вадь Ивана Орлая, 
Юрка Ґуцьі (Венеліна), Петра Лодія, 
Нестора Кукольника ци Андрія Варголы 
(ЕндіВаргола)...

За Михайла Висаника наша історіо­
графія не знає нич. Не найде читатель 
шорикы за його жытя ані в іеторичных 
роботах ци спеціалізованых выданях из 
медицины, ані в енціклопедіях. Хоть 
чоловік сесь быв заслуженый и ищи за 
жытя зазнав славы вызнанного ученого- 
медика. Так ся видить, же наша статя за тоту 
поставу буде першов згадков на отцюзнині 
ученого, хоть у 2007 році ся выповнило 215 
років из дня народжіня и 135 років из часу 
його смерти.1

М. Висанику 1837році. 
Літоґрафія.
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Так выпозіровала болниця для шаленых 
у Відню (т.н. Наррентурм — турня для 
шаленых), коли за главного дохтора 
у нюй быв М. Висаник.

Австрійська історіографія не атрибутовала М.Висаника ги 
карпатського русина, за його походжіня і націоналність она до теперь 
не знає нич. Скорше числить го представителем мадярськой 
інтелігенції у Відню, и то за містом народжіня - комітат “Сатмар, в 
Угорщині” (Szatmár in Ungam).

Спочивать М.Висаник на цвинтарі далеко од Карпатського краю, 
хоть цвинтарь тот є майзнамый в цілів Австрії - говориме за віденськый 
некрополь Централфрідгоф (Zentralfriedhof), де спочивать цвіт і слава 

австрійськой наукы, културы, музи­
ки, літератури, важні войськові 
водці, генералы, вандровникы, астро­
номы, тітуловані арістократы ат.д. На 
самому зачатку некрополя у секторі 
нула (Gruppé 0) и теперь (под числом 
5) найде ся могила нашого карпато- 
русина. Близько коло неї суть над­
гробні памнятникы уж мало позна- 
тых у теперішній час писателів Гайн- 
ріха Колліна (1771-1811) и Иоганна 
Непомука Фогла (1802-1866), полі­
тиків Віктора Андріан-Вербурґа 
(1811-1858) и Міхаеля Адлера (1856- 

1905), писательниц! и вандровниці Іди Пфайффер (1797-1858), геолога 
и мінеролоґа Вілгельма Ріттера фон Гайдінґера (1795-1871), 
писательниц! Бетті Паолі (1814-1894). Айбо “майстаршый” надгробок 
туй - то могила видатного італійського композитора и діріґента, што 
жив у Відню, Антоніо Сальєрі (1750-1825), учениками котрого были 
Л.Бетховен, Ф.Шуберт, Ф.Ліст. Иппен того А.Сальєрі, котрого доста 
нечесно зганьбив у творі “Моцарт и Сальєрі” А.Пушкін, похосновавши 
фалошну легенду за то, же Сальєрі отровив Моцарта.

Сперед пару років автору сеї статі вергла ся в очі курта інформація 
за Висаника в унґварській (ужгородській) новинці “Новий Св1)ть” за 
1872-й рік, число 45 за ЗО новембра (18-го новембра - за старым 
календарём).2 Тоту газету выдавало Общество св.Василія Великого в 
Унґварі; там ся найде веце шелеякой інформації, біда лем, же из тої 
новинки, розметані по бібліотеках Європи, усокотили ся и дійшли до 
нас лем єден-два річні комплекты. Так же про изслідователів тоты 
матеріалы суть, практично, незнамі. (Газета выходила по російськы).

У традичній про тоту новинку рубриці “Разные известія” (Шелеякі 
вісті) лем накурто ся пише, и то без даякого тітула, за смерть 81 -річного 
доктора М.Висаника, авадь, як ся туй пише його фамілія - Вівсяника, 
русина (руського) за походжінём. Подаєме тоту інформацію из новинкы 
“Новый Св1)ть” нич не мінявучи:
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М. Висанику 1860 році. 
Робота ізвісного літографа 

Адолфа Даутгаґе.
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ди“(Михаилъ В^всяникъ). Посредствомъ мадярской журналистики 
(Magyarorsz g s nagyvil g” Nr. 45) довідалися мы что нашъ соотчичъ 
дръ Михаилъ В^всяникъ (Viszánik Mih ly) 2. ноября т.г. померъ. 
Помянутая газета въ своей рубриці (bal loz sok) 'смертность' говоритъ 
о немъ дословно слІдующее: Михаилъ В^всяникъ, знаменитый 
мадярскій врачъ померъ въ ВІнІ. Онъ былъ тамошняго факультета 
трижды деканомъ, затѣмъ состоялъ голов­
нымъ лікаремъ одной больницы, былъ 
рыцаремъ больше орденовъ и померъ 81 
літнимъ старикомъ. Только всей біографіи 
со стороны мадярской журналистики для 
мадярскаго врача умершаго в ВІнІ. 
Покойникъ, якъ мы знаемъ, [был] сыномъ 
русскаго священника Мукачевской епархіи, 
селенія Дюлай”.

За вітця Висаника даяка інформація 
найде ся в архівных документах, котрі 
однайшов и пописав знамый карпато- 
знатель Іштван Удварі из Ніредьгазы. 
Церьковне списованя духовників Мукачев- 
ського єпископства из 1806 рока указує в 
Сатмарськім комітаті близько Марія Повні 
стару русинську фарність (парохію) Дюлай (Gyulai) из 644 вірникамы, 
котрым за священика быв о.Иван Висаник, парох (Visz nik J nos, 
paroch) и де ся Боже слово казало по русинськы и по мадярськы.3

Веце інформацій за ученого найде ся у біографічному словнику 
Константа фон Вурцбаха (Biographisches Lexikon), котрый зачав 
выходити у Відню из 1856 года. 56-ый выпуск того словника за 1888 рік 
на стор. 68-70 уміщує доста великый (як діла енциклопедії) матеріал за 
жытя и научну карєру Висаника.4 Є то направду перша важна робота за 
ученого. Автор статі из жалем пише, же имня такого вызнанного медика 
Австрії майже нико уже не памнятать; и то натілко, же и солідне выданя 
из історії австрійськой медицины “Compendium dér Geschichte dér 
Medicin... ” (1862 p.) нич за Висаника не написало.

Позад Лексикона Вурцбаха сподвижникы вадь ученикы Висаника 
здогадали ся написати за його жытя, и то майшыроко, бо уже у 1889 році 
у Відню выйшла брошура (автор не зазначеный) під титулом “Жытя и 
творы покойного цісарсько-королівського надворного радника доктора 
Міхаеля фон Висаника”.5 Туй на 27-и сторінках подаєся научна 
біографія ученого-медика.

Родив ся Михайло Висаник610 октовбра 1792 рока, годно быти, же 
у с.Дюлай. Гімназію пройшов у городі Сатмар (днесь Сату-Маре, 
Румунія). Філософію окончив в Егері (Ерлау, днесь Мадярщина). Учив
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 и ся у Пешті, дале у Відню. Діплом дохтора (Пг. тесі.) дістав у Відню у 

1821 році. Його інаутураційна медична дісертація была из темы: ‘Т)е 
ґеЬгі gastrica Ьіііоза” (выдана у Відню у выдавательстві Гіршфельда, 
1821 р., 32 с.). Молодый медик зачав робити у Центральній больниці 
Відня як общий терапевт. На одміну од другых молодых дохторів, 
пройшов стажованя у ряді медичных центрів, почасти - у псіхіатрічній 
больниці. До того у 1825 році став магістром акушерства. Дале став ся 
практикуючим дохтором у пригородах Відня, де мав много 
сімпатизантів из числа пацієнтів и горожан. Робив и як районный 
дохтор при поліції у тых районах, котрі пострадали од наводніня коло 
Відня у 1830 році и в Мадярщині у 1838 році. Много помагать хворым, 
котрі зазнали страхы катастроф и природных стихій - позад наводніня у 
Відню 1830 рока, а в Угорщині - 1838 рока, почас епідемії колеры у 
Відню 1831 рока. Пропаговав щепліня (вакцинацію) од многых хворот 
(успа / оспа; колера; корь / кур / осыпкы), хоть населіня усе скептично 
позерало на тоты новації у медицині.

Полёві досліды почас епідемій стали основов дакілко научных 
изглядовань М.Висаника из тої проблемы. Приміром, у 1833 році была 
выдана його робота під тітулом „Медично-практичне изглядованя 
касательно епідемії корі и хрипкы у 1833 році, майскорі ряхувучи и 
дозираня, зроблені у місному цісарсько-королівськім сиротинцю”.7 У 
1840 році выйшла його (уєдно из соавтором Авґустом-Фр. Цёрером) 
брошура „Аномалії успы дотычно сохраніня и ширіня чистой вакцины, 
котра боронит од успы. Из уведіням досягнень цісарсько-королівського 
інстітута вакцинації од успы” (56 с.) 8, а у 1856 році - книга „Азійська 
колера: Подаєся из практикъ! веце ги дві тисячі хворых на колеру и 
ряхувучи ушыткі, што ся указали из тої темы, майзначительні творы 
діла дохторів и ошколованых неспеціалістів”.9

Майбілше ся постарав дохтор М.Висаник за псіхічно бетежных 
(хворых). Доправды, у медицині Австрії по собі він лишив слід 
майглавного реформатора в области псіхіатрії - радікално гуманізовав 
и змінив методы лічіня так называных шаленых. Мусай уповісти, же у 
середнёвічній Європі псіхоза ся потовмачовала ги породжіня діавола. 
Зато шаленых (обы побідити в них діавола) утримовали у спеціалных 
домах, ізолёвали од нормалного жытя. При тому буйні шалені мали на 
собі смирительні сорочкы, рукы - заковані у карікы из ланцами (обы не 
покалічили себе и другых). Лем из кінця 18. столітія світ зачав иншак 
позирати на псіхічно хворых людей - провбовати їх лічити. Из того ся 
заклала медична дісціпліна - псіхіатрія. Дохтор прогресивного 
позираня, М.Висаник у 1839 році зрушив в Австрії старі методы лічіня, 
подля котрых псіхічно хворому давали на рукы желізні карікы, тримали 
такых сирохманів у одиночных коморах. Тим ся у державі “славила” 
майбілше віденська болниця-ізолятор (шаленый дом), так называна
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“Турня діла шалених” (Narrenturm), котру заклав ищи у 1784 році 
імператор Иосиф II і головным дохтором котрої у 1839 році (ци у 
1838?) став М.Висаник. За наказаням дохтора Висаника у „Нарентурм- 
і” ушиткы ланцы, карікы а т.д. позберали и дали гет из больниці - было 
того „желіза” у єднів больниці веце ги 3000 (три тисячи) кілограм!!!

Висанику подарило ся реформовати больницю „Нарентурм”, 
закласти на її основі прінціпіално нову сістему лічиня шаленых. Из тым 
цілём у 1843 році він ся пустив у научні вандры до Англії, Франції и 
Швейцарії, обы ся дознати, як обстоїт діло из больницями діла 
шаленых у других державах. Резултаты научного вандрованя Висаник 
выклав у своїв праці “Заведенія из лічиня и дозираня шаленых у 
Німеччині, Франції, включително и заведенія діла кретинів на 
Абенберзі у Швейцарії” (Відень, 1845).10 Позад того влада пристала на 
то, обы ставити у Відню на Брюнлфельд (Brbnnifeld) одну нову 
больницю діла псіхічно бетежных (хворых) людей, котру подля плана 
М.Висаника скончили у 1851 році и головным дохтором котрої він став.

М.Висаник защитив докторську дісертацію (габілітовав) на основі 
своей книгы „Досягніня и статистичні відомости цісарсько- 
королівськой больниці діла шаленых у Відню из часу її закладаня у 
1784 и до 1844 года”. (Відень, 1845).11 Окрем історій хворот пацієнтів, 
дохтор у свому научному изглядованю умістив статистичні відомости, 
пописав, як випозіровав бутор и предметы быта віденськой псіхушкы 
Нарентурм. За шістьдесят років (1784-1844) у “Турні діла шаленых” 
„лічило ся”, а кіть ся припозирати - лем „ся хранило” 13872 паціенты.

Шістнадцять років, до самої пензії (1853-1869) одробив 
М.Висаник як водця (руководитель) медичной станції (dér Station) діла 
позираня и выявліня пацієнтів, котрі мали ознакы псіхічно хворых.

Нове виджіня перспектив псіхіатрії оприділяло методику роботы 
из псіхічно хворыма, вызначало ровінь освіты медиків у такых 
больницах, айбо и валовшність персонала робити из псіхічно хворыма 
пацієнтами. За тоту проблему М.Висаник пише у свому досліджіню 
„Основы ошколованя из цілём выховати валовшных дозирати на 
псіхічно хворых пацієнтів медичных помочників”.12 Книга мала 156 
сторінок и выйшла у Відню у 1850 році.

На свої пятьдесятины М.Висаник, сын простого Греко- 
католицького попа, уже быв высоко честованов персонов австрійськой 
медицины. На тітулах написаних ним книжок позад його фамілії всягде 
ся указує довгый ряд тітулів и регалій: “Доктор медицины, маґістер 
акушерства, рядный член медичного факултета и медичного общества 
у Відню и Пешті, выслужившый законні рокы декан медичного 
факултета и прокуратор мадярськой медичной академічой нації, 
ординарный професор Пазманської колегії, судовый засідатель 
комітатів Саболч, Чонад, Унґвар, Сатмар и Боршод в Угорському
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ди королівстві, главный дохтор цісарсько-королівськой больниці діла 
псіхічно хворых и публічний академічный выкладач теоретичной и 
практичной псіхіатрії у Відню”.

М.Висаник заклав общество спомаганя, котре ся отковало тима, 
хто успішно пройшов курс лічіня у психіатрічній болниці. Бывші хворі, 
дякувучи обществу спомаганя, поволи навертали ся до нормалного 
жытя. Так у медицину входило понятя соціалной реабілітації бывшых 
пацієнтів псіхіатрічных больницъ.

Ищи єдна заслуга дохтора Висаника - закладаня общества, котре 
матеріално подпоровало вдов дохторів, котрым не положено было за 
чоловіком діставати пензію.

За чесноты М.Висаника и его порядність говорит и то, же він быв 
призначений головным розпорядителём Гейсбрійського універсітет- 
ського стіпендіалного фонда.

Из 1837 рока уже видиме М.Висаника деканом медичного 
факультета Віденського університета. У 1844 році - доцентом 
псіхіатрії. Из 1844 рока він є публічний академічный выкладач 
теоретичной и практичной псіхіатрії того універсітета. У 1860-1862 
роках - декан Медичної колегії.

Каждоденна практична робота не лишила М.Висанику час на 
академічні научні публікації. Окрем тых творів, за котрі ся говорило 
выше, М.Висаник, фактично, білше нич не написав.

Його заслугы Австрійський цісарськый двір у Відню одзначив 
дакілко раз. У 1840 році М.Висаник быв удостоєний тітула надворного 
радника (Hofrath). У 1848 році - дворянського тітула (из добавков до 
фамілії приставк “фон” - Міхаел фон Висаник). У 1866 році він быв 
призначений радником при уряді (Regierungerath). У 1871 році 
отправленый в одставку. Прослужив на хосен людём и отцюзнині 
пятьдесят років.

Не оминули го и цалком заслужені за чесну службу майвышші 
нагороды. Михаел фон Висаник - кавалер цісарсько-королівського 
ордена Франца-Йосифа (1855 р.), кавалер папського ордена Ґреґора и 
кавалер Пруського ордена Короны (1865 р.).

Тричі він быв деканом Віденського медичного факултета, студенты 
го любили. Поважали го и честовали студенты и рядові дохторы и по 
тому, як выйшов на пензію и уж не поддержовав контакты из своїм 
факултетом.

Як зазначено на надгробнім мамнятнику, вмер М.Висаник, 3 (!) 
новембра 1872 рока. За його смерть поінформована поважна новинка 
„Illustrirtes Wiener Extrablatt” („Илустрована віденська особенна 
газета”). Некролог під тітулом „Старый Висаник вмер” написаний из 
теплотов, він уміщує и красный шорик: „Висаник усе быв готовым 
помочникомушыткым, хто ся нуждав”.'3
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Не мож забыти и на великі заслуги М.Висаника перед своїм 
народом. Він быв едным из шести членів депутації угорських русинів 
до імператора Австрії Франца-Йосифа в октобру 1849 рока. То была 
перша в Істрії русинів депутація до Відня!

Коли по несеренчливому повстаню Л.Кошута в Угорськім 
королівстві слов'янські народы в Австрійськів державі зачали 
декларовати своє виджіня потребных політичних змін, вони загнали до 
Відня свої делегації. Не запоздили у сему двиганю и угорські русины, 
котрі вручили імператору петицію под тітулом „Памятник Русинов 
Угорских”.14

Уєдно из єпископськьім секретарём у Пряшові, радником 
консісторії Віктором Добрянськым и его меншым братом цісарсько- 
королівськым комісаром російського войськового корпуса Адолфом 
Добрянськым до Відня прийшли пряшівськый парох и радця 
консісторії Йосиф Шолтис и мальцовськый парох Пряшовськой єпархії 
Александр Яницькій. У Відню їх уже чекали віденські русины - 
М.Висаник и Вінцент Алексович — дохтор, член медичного факултета 
Віденського універсітета, діректор діточої больниці.

Заступаючи політичні потребы свого народа, депутація выголосила 
„желаня” угорськых русинів: а) вызнати руську (русинську) народність 
в Угорськім королівстві; б) створити діла русинів окремішні 
адміністративні округи; в) завести у школах и урядовім управліню 
„язык Рускія”; г) завести руські гімназії, а в Ужгороді на кост державы 
завести діла русинів „Академію Руску” (універсітет!); д) признати за 
кирилицёв ушиткы привілеґії, котрі мавут иншаки языкы в Австрії а т. д.

Под петиціёв першов из шести стоїт подпись М.Висаника, як ся ту 
позначає: выслужывшого рокы цісарсько-королівського перволікаря и 
заслуженого намісника факултета медицины. Він же, уєдно из Й. 
Шолтесом, написав 17 октобра письмо-прошеніє на имня Франца- 
Йосифа за аудієнцію, котре передав майвышшому цісарському 
адютанту генералу графу Ґріне и дустав позітивный отвіт.

По стрічі из русинськов депутаціёв, котра мала місто 19 октобра, 
імператор Франц-Иосиф пристав на то, обы позволити русинам 
образовати у границях чотирёх комітатів (Унґ, Берег, Угоча, 
Мараморош) адміністративный, так называний Руськый дістрікт 
(Руськый округ) из центром в Ужгороді. Адолф Добрянськый, як лем 
присягнув, нараз одыйшов до Ужгорода орґанізовати дістрікт. 
(Русинськый теріторіалный округ проекзістовав лем до марта 1850 
рока)

Ищи до того, чекавучи на аудієнцію из цісарём, члены русинськой 
депутації каждый день нащивляли даякой міністерство. 15 октобра 
депутація мала стрічу из міністром домашніх діл п. Александром 
Бахом. Помежи членів делегації міністер А.Бах упознав и Михайла фон
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ди Висаника и зачудовано зазвідав го:
“-Und was machen Sie hier, Herr Doktor?15
(А Вы что ту ділате Гнье Лікарю?)”
Міністер учув достойный отвіт:

[Я єсмь] русин, мої дідове уже от четыре Сот Літ были Руски 
Священикы!”

Валерій Падяк, кандідат філолоґічньїх наук
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Представляємо 
лавреатув премиі 
им. Антонія Годинки 2007

Валерія Мориляк, 
предсидатель фінансової 
комісій ВРМС. В.Мориляк 
успішно проводила свою робо­
ту не лем у комісій, а и активно участвовала у 
організацій Выставочного Зала Русинського 
Музейного Собранія, активно участвовала у 
многых міроприятіях ВРМС. Она также веде 
русинську програму МТВ „Рондо” и МР. Член 
редакцій „Русинського Світа”. Из марта 2007 рока 
-зам. председи Столичного РМС.
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Ольга Сільцер-Ликович, предсидатель 
Общества Русинськоі Культуры. О. Сільцер- 
Ликович, як солістка русинського фольклорного 
ансамбля, приняла участие у многочисленных 
концертах. У комісій по школству составила и 
руководила програмов обученія русинському 
языку. У часописі „Русинськый Світ” товмачила 
статі. Из марта 2007 рока-зам.тіредседи ВРМС.

ИванМанайло,кукожлшк. Булше,як Юрокув 
быв директором Ужгородського училища при­
кладного искусства. Основав мемориальный му­
зей Федора Манайла. Быв участником выставок у 
Ужгороді, Москві, Києві. У Мадярщині активно 
участвовав и быв предсидателем комісій по 
изобразительному искусству. Організовав серію 
выставок „Три Манайла”, котрі отбылися по всій 
Мадярщині. Быв иніціатором и главным 
редактором художественного альбома „Худож­
ники родины Манайло”.
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Иоаким Холошняй,
греко-католичеський парох с. Дюрдово 

(Воеводина). 35 рокув, як рукоположеный у 
священники, основав извістный греко- 
католичеський церковный хор. Русины 
Дюрдова поддержувуть тісні связі из мучон- 
ськими русинами, каждый рук проводять 
совмістні стрічі. И. Холошняй много робить 
діла сохраненія русинськых традицій и 
русинськоі культуры.

Андрій Манайло,
молодый графік. Його серіи „Деревляні 

церквы Подкарпатя”, „Нобелевські лавреаты 
Мадярщины”, „Золота Прага” дустали 
великое признаніе. Принимав активное 
участие у організацій художественных 
выставок. Є художественным редактором 
„Русинського Світа”, Русинського Календаря- 
Альманаха (2004, 2005, 2006), художест­
венных альбомув А. Фединця „Фруці”, 
„Художники родины Манайло” и „Творчество 
Артура Гринчишина”.

Из марта 2007 рока-председаВРМС.

Янош Кожнянський,
регіональный подпредседа ВРМС до 

марта 2007 рока, організатор многых все- 
державных мероприятий. Каждый рук у 
Шарошпотоку проводить Дні Ференця 
Раковція II. Держить связь из многими 
поселеніями Боршод-Абауй-Земплина, де 
живуть русины. Активный діятель русинськоі 
общины Мадярщины.
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ПРОЗА

Гдгь-то тамъ...
Гдѣ-то тамъ... под угрюмыми, зелеными Карпатами находится 

крошечный клочекъ земли гигантскаго земного шара. Подлинно 
сказочный уголокъ! ... Сплошь да рядомъ онъ усѣянъ горами: есть 
великаны, есть среднія, малыя горы, есть холмы, бугры, а все горы... 
вдоль и вширь горы, между которыми съ трудомъ просачиваются 
хрустальные поточки да рѣчки. Катя по огромнымъ валунамъ, свои 
кипучія воды, они стремглавъ, спѣшать внизъ, къ своей матери Тисѣ и 
кидаются въ ея нѣжния обьятія. Очаровательная страна!...

Въ темныхъ, еле доступныхъ тѣснинахъ и трущобахъ етихъ 
полудикихъ горъ: въ райскихъ юдоляхъ сердитихъ, лѣнящихся рѣчекъ, 
какъ въ медвѣжьихъ логовищахъ, уже изстари ютится забытый міромъ, 
а можетъ быть и Богом - народъ.

Ей, верховинецъ! Вѣчно погруженный 
въ земныя суеты. Ето ты въ малюсенькой, 
закуренной, пропитанной вѣковой вонью 
лачужкѣ, томишься подъ гнетомъ злодійки 
-нужды? Ето ты въ первобытныхъ, 
пастушескихъ лаптяхъ и тонкомъ зипунѣ 
смѣло встрѣчаешь непогоду? Ето ты 
утоляешь свой коварный голодъ родимой 
картошкой, да гадкимъ овсомъ? Ето ты безъ 
устали корчуешь корни столѣтнихъ буковъ, 
не зная передышки, какъ лошадь? Почему 
ты такъ глубоко голову понурилъ? Неужели 
настолько тяжелое бремя твоей жизни?

О, если бы кто-нибудь отнялъ у тебя 
хоть долю жизненной тяжести, чтобъ ты 
могъ поднять выше голову, чтобъ ты мог хоть немножечко отвлечь свое 
вниманіе отъ суетливой жизни. Ты бъ увиделъ ясное, лазурное небо, а 
въ его бездонной синевѣ, золотомъ сіяющее солнышко, которое тебя 
такъ щедро ласкаетъ невидимыми, сладкими поцѣлуями... Ты бы 
услышалъ звонкіе, неумолкаемые переливы беззаботныхъ перна­
токъ... Ты бы почувствовалъ дразнящій, опяняющій ароматъ 
душистых цвѣтков... О, многое, многое бы ты узналъ, увидѣлъ, услы­
шалъ, что бы облагородило и осчастливило душу твою. А такъ... увы, 
пуста, безотрадная жизнь твоя!

В. И. Мольнаръ
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П
ро

за Друбні исторіи из живота 
под Мукачовським градом

Мукачевський замок, 1915 р.

Хронікарі писали у сорокові рокы про начало другоі світовоі 
войны, у котруй уже были жертвы, айбо на Подкарпатской землі ищи 
текло житя лем на тулко позначеноє войнов, ош дакотрі її жителі 
мусили іти на фронт, и уже приходили перві вісті про павших и 
исчезнувших наших сынув. У Мукачові, приблизительно у середині 
довгоі улици Зрині, котра ся тягне од греко-католичеськой церкви из 
центра города, аж под Мукачовськый замок, жила учительська сімья у 
скромнуй старуй хыжі, покрытое шиндловов стріхов. За хыжов 
тягнувся великый фруктовый сад, у котрому яблоні и грушки были 
посажені за найновішими методами садоводства тых часув. У туй хыжі 
проживав гимназиальный учитель, котрый быв директором русинськоі 
гимназіи, а кроми роботы мав два великих увлечения: садоводство и 

спортивное рыболовство. Коли 
лем муг од роботи одорвати 
час, то ходив рыбачити на 
форель на Жденіевський поток 
и на головатки на Тереблю. 
Рікы и потоки на Подкарпатю 
до прихода Красноі арміи 
изобіловали цінным рыбным 
богатством. По сталинськуй 
анексій Подкарпатя, рыбное 
богатство нашоі земли зачало­
ся варварськи нищити. Красно- 

армійці од самого начала анексій и ищи пару рокув по войні снабжалися 
рыбами, котрых глушили гранатами и динамітом у Латориці, Тисі, 
Тереблі и Ужі. У ріках и потоках мыли и чистили воєнну техніку, не лем 
у Латориці, айбо усяде там, де были їх подразд еленія близько потокув и 
рік, и глубоко у природі Карпат, де войсько мало літні таборы и 
маневры.

Сімья директора гимназіи мала троє дітей: доньку и двох сынув. На 
улиці Зрині и на околишных улицях никого не кликали офіціальным 
хрестным имням, так директорового старшого сына прозывали Дёдё и 
ищи и директора русинуськоі гимназіи прозывали Пуно. Недалеко уд 
Дёдёвоі хижі, де улиця Зрині граничила из Жидувськов, котра уедно из 
улицёв Данко творили Жидувську четверть (Zsidó negyed), на малуй 
частині стояла скромна хыжа, а у нюй жила сімья из двома дітьми - 
дочков и сыном. Сын быв Дёдёвым ровістником, они были нерозлучні
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Ратуша, 1913 р.
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зацімборы, ходили у одну школу, у еден клас и сиділи на єднуй лавиці. їх 
отец быв келнером у найліпшому мукачовському ресторані „Звізда”, а 
пусля ерозій и розпада комунізма, коли русины надіялися на 
справедливость у русинському вопросі, айбо до днишных часув ся її 
недочекали, пришла приватизація. И готел из рестораном новый 
власник націоналізовав и переименовав на Hotel „Star”. Мама дітей 
была домашня пані, дуже добре варила и елегантно шила. У сесі воєнні 
рокы из платям и обувью уже 
было тяжко, завто мама сыну 
перешила уд отца губертус- 
кобат, котрый отцю уже быв 
тісный. Кидь хлопиць появив­
ся у кабаті на улиці, так хлопці 
из нього сміховалися, ош вун є 
сятый Губертус. Вун быв на 
улиці Зріні единым кого 
кликали урядным хрестным 
имням, а кидь не мав ищи 
прозывку, так го зачали про- 
зывати „Губертус”, а пак лем
Губерт, котра лишилася за ним навічно. Наші жидувскі сосіды и 
сограждане, котрі не принадлежали до богатоі верствы дохторів, 
адвокатує и маетных торговцув, бывали у типічных хыжах, котрі 
стояли на узких парцелах, и адекватно тому были узькі и хыжі, у котрых 
жили по чотыри и шість сімейств глыбоко у дворах. У еднум такому 
„нудловум” прибытку, даколи жило аж вусям сімейств, и сися худобна 
категорія жидувських сограждан, обычно мала велику сімью, котру 
годовали из малых місячных прибутков. Жерелом дуже скромных 
грошовых прибуткує сих худобных жидувських семейств были малі 
крамнички из мішаным товаром, малі шустерські майстерські обуви и 
шатя. Уд сих были ищи худобніші, котрі ходили по хыжам оправовати 
амбрелы, зберачі старого желіза и текстиля, засклівачі окон, котрі цілу 
свою „майстерську” уедно из серсамами носили на хребті. Сисі люди 
были скромні и уважали другых, были то сімьі из „благословеным” 
числом дітей, айбо много дітей у тогдишных часах не было нияков 
сенсаційов.

На улиці Зрині по сосідству из Дёдём была така типічна жидувська 
хыжа из довгым узким двором, у котруй жили чотыри сімьі, и една из 
них называлася Шор. Вун оправляв амбрелы, його заробок быв такий 
низький, ош завто обы удержатися „над водов” , його жона ходила по 
хыжах и робила ондулацію худобнішим жонам, котрі не могли собі 
дозволили ходити у борбилські салоны. Была то молетна жона из 
приятным усмівом. И своих кліентув так добре обслужовала, ош не 
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нуждалася у роботі и часто робила фрізуру и Дёдёвой мамі, кидь тота не 
мала часу ити у салон, котрый находився у центрі города. Пані Шор, 
што ся тыче роботи, не лем ю добре зробила, айбо под її руками 
„роилися” фрізуры из вкусом и фантазійов. Коли нацисти выдали 
розказ, обы жиды на верейности носили жовтый знак (на зачатку то 
были жовті круты, а перед депортаційов жовті Давідови звізды), усмів 
сьоі жоны ся став затерпліший, а її ясный погляд перемінився на дашто 
смутное и невыразное. Дакотрі домашности перестали давати юй 
роботу, бо боялися екзекуцій, а дакотрі її кліенты поддалися 
націстськуй пропаганді „жідонал не вашароль”, т.є. у жидув не купуй! 
Писався рук 1944, зима отступала под сонячными лучами, природа 
пахла веснов. Подкарпатські жиды и їх сімьї ищи были дома у своих 
прибыткох, хотя у дакотрых сусідных державах уже майже два рокы 
жиды били депортовані. Айбо націстська пропаганда и пониженя 
жидувського жительства приобретало великі розміры, и уже ся голосно 
говорило, ош їх зачнуть збирати у гето діла депортаціи до концен­
тричных таборув смерти. Дёдёв сусід Шор, подомовый выправарь 
амбрел из свойов жонов перед дітьми притворявся так, як би ныч 
важного ся не ставало и у свойому серці „плекався надійов, ош то лем 
якась неприятна епізода, котра перейде”. їх старша дванадцатьручна 
донька называлася Міріамка, добре ся учила, была файна на вид и 
интелігентна от природы. Она тяжко переживала противожидовські 
бісненія и брутальне переслідованя нацистув и предчувствовала у душі 
трагедію, котра сильніше и сильніше угрожала жидувскуй общині не 
лем у Мукачові, а и на цілум Подкарпатю. Сисі событія дуже 
пошкодили добре організовану и функціональну инфраструктуру 
нашоі землі и способствовали упадку цілого народного газдувства. 
Сын Шора Мойши быв 10-ручный, на пару місяцюв старший уд Дёдя и 
Губера, рожденый комік и ушытко брав из юмором и легковажно. Вун 
на тото, ош што ся робить и што близиться трагедія ани не думав. Его 
молодша сестра вусямручна Чурі, (юй дали сесе хрестноє имня по їх 
мамі) и шестирочный Герші, не подозрівавучи нич трагичеського, 
бавилися у свои дітські игры, якбы ся нич важного не одогравало. У 
тоты часы было звыком грати дітський театр не лем у школі, айбо и по 
хыжах и од весны до осени, кидь быв файный час, и на дворах и у 
кертах. Міріамка была главна організаторка и режисерка таких діточих 
представленій, добре співала и у школі из співу была найліпша и у тых 
наших домашних театрах усе блистала успіхом. Раз быв сонячный 
теплый ярный день, на пообіді плановалося діточоє представленіе, у 
Шоровых на двур діти вынесли стульці, велику деревляну лавицю, дві 
постільні плахты творили опону. Міріамка поза плахтами перед 
публіков зачала співати, як то чула даколи у кіно перед началом діточых 
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представленій, котрі навщивляла из школов. Она заспівала дакулько 
пісень и лем при посліднюй вышла споза плахты и перед публіков 
доспівовала сентіментальну мадярську пісню “Daru madár útnak indul”. 
Публіка, котра ся складала из десятка дітей и дакулькох мамочок и 
старых родичув, сердечно аплодувала. Міріамка ся глубоко поклонила, 
зачала програму. Губер не быв у театрі, так сидів межи публіков. Дёдё 
грав дохтора, мав бакенбарды и уса, намалёвані деревляным углём, мав 
більш кипиняк, сонечні окуляры и клебан из Широков стріхов. Клебан 
му быв мало великий, айбо на щастя уха му одставали, як радар, и 
клебанисько му послушно сидів на них. Хотя Дёдё грав гуманного 
дохтора, його паціенты приходили у ординацію из звірятками. Первый 
прийшов Мойши, и дохтор ся його позвідав, ош ци го дашто болить и 
што му є. Мойшив отвіт быв „буу, буу”. На його буканя дохтор му 
уповів: „Маєте горячку, котра розпалила вас як кутац! А из таков горяч- 
ков я не годен вам помочи, принадлежите уд ветеринарови, а тот вас и 
так выпише на битунок.” Настав великий сміх и аплодисменты, особен­
но у взрослоі публіки. Бо да- 
котрі діти того и не розуміли. 
Діточий театр продовжався у 
сьому духу, и на конци быв ве- 
ликый успіх. Міріамка пред­
стала перед публіков, подяко- 
вала актерам, подяковала діто- 
чуй публіці и отдільно мамоч­
кам и бабкам и єдному дідико- 
ві, котрый коли обьявилася 
Міріамка, уд екстаза высоко 
вер свуй клебан, котрый об­
став высіти доста высоко на оріху.

Міріамка стояла на подіумі, и коли овацій утихли, она из слезами на 
очах обратилася ид публіки из словами: „Дуже файно было туй жити на 
улиці Зрині ”. Послі сих слов обернулася, утікла домув до хыжі и булше 
ся не указала. Дёдё дуже бы звідав, ош што то є из нёв, бо уже и дома 
замітив на своих родичах, ош дашто неє у порядку, добрався до 
Шорового двора и видів Міріамку через окно, як она сидить на стульці 
из склоненов головов и лице своє прикрьіває долонями. Єї мама из 
затерплым голосом и застывшим блідым лицем обратилася ид Дёдёви 
из словами: „Хлопче, видиш нас напослід. Завтра скоро рано везуть нас 
до гета”. Девятиручный хлопець не порозумів зовсім слова сосідки, 
хоть уже то слово „гето” чув, айбо за часув депортацій жидувського 
населенія много взрослых ищи не знало, ош то є зачаток вынищованя 
жидув Подкарпатя. У многоетнічнуй улиці Зрині діла жителей было 
зовсім нормально и природно, ош сосіды ся называли Шор, Давидович

Улиця Илоны Зріні, 1920-ірр.
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за вадь Хаим, далше Телінгер, Екшмідт и Штраус, при них Заплетал и 
Витек, Козар и Колешар дале Реті, Уйлоки и Мезеи, Ильницкий, 
Завадський, обы попри жидах, швабах, чехах и словаках етнічеська 
субстанція была повночиннов. Треба спомнянути и дакулько русинув: 
Данкулинец, Попович, Бисага, Пирога, Бучин и Кацур, сися структура 
населенія улиці Зрині, Мукачова и цілого Подкарпатя была 
мультинаціональнов - середньоевропейськов. До сих нещастных часув 
не лем на улиці Зрині ныгда нико и не думав, ош чому жиють у едному 
дворі русины, а у другум жиды, и чому мадярський поліцай Вітек має 
чеськоє именованя, на цілум Подкарпатю то было так нормально, як 
тото ош Латориця тече через Мукачово, и на її берегу стоит наш 
импозантный, а у тых часах, истый греко-католичеський монастырь. 
Сесе демографічеськоє богатство етноса было не лем у Мукачові, а и у 
многих городах и селах Подкарпатя. Ушыток етнос называли 
„тутишным”. Тутишні мадяры на привандрованых мадярув говорили 
„anyaországi”, и русины такый „термінує технікус” и не мали, и 
хосновали порусинщеноє названіе „из оняорсага”. У Мукачові жило и 
много булгарув, тых каждый называв „булгар”. Сесі сограждане 
занималися зеленинарством. Слово булгар помали почало тратити 
етнічеський характер, и люди то помали брали так, ош то суть фаховци 
на продукцию зеленины и на її продажу. Доброе взаимоуживаніе 
многоетнічеського общества Подкарпатя проявлялося у каждоденных 
журах и радостях, як у взрослых людей, так и у молодежи и дітей.

У Мукачові была знаменита єврейська гимназія, айбо терпіла 
недостаток єврейських педагогув. Сийсь недостаток рішили так, ош по 
договору єврейської гимназіи из русинськов и мадярськов гимназіями, 
из послідных двох учили у єврейськуй школі екстерні педагоги. Межи 
трьома гимназіями до переслідованя жидув была дуже добра 
коордінація педагогичеськоі роботы. Директором мадярської гимназіи 
быв гимназичеський педагог Сепешварі. Прийшов у Мукачово из 
оньоорсага, айбо дуже много позитивного изробив у координаціи 
взаимноі роботы межи трьома мукачовськими гимназіями. Межи 
екстерными педагогами были як директор русинської гимназіи 
Л.А.Попович, так и директор мадярської гимназіи Сепешварі. Сеся їх 
пряма активность додала и значну символику взаимноі роботы трёх 
гимназій. Коли нацисты розкрутили колесо переслідованя жидувського 
населенія, школьський инспекторат выдав наряженя, обы екстерні 
нежидувськи педагогы суспендовали свою роботу у єврейськуй 
гимназіи, айбо наряженя инспектората ани єден педагог не послухав. 
На сильну интервенцію нілашистув, коли уже было ясно, ош 
депортацій подкарпатському жидувству не минути, инспекторат 
суспендовав роботу педагогув у єврейськуй гимназіи, и гимназію 
закрыли.
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Жидувська гімназія, 1930р.

Жителі Мукачова за довгі столітія и не могли собі представити 
нормальный ход живота без сьоі пестроі демографічеськоі мозаіки. 
Нигда никому из його жителюв ани на розум бы не пришло, ош чужа 
брутальна сила засягне у сьому маленькому куті Середньоі Европы, и 
што улиці, де процвітало ремесло и торговля, чужа машинерія буде 
міняти на гетта діла жидувських сограждан, обы їх вывезли до табора 
смерти. Ани то ся ту не предвіділо и никто на то и думати не муг, ош 
кониць Другоі Світової войны 
принесе не освобождіня, а 
брутальну Сталінську анексію 
свої теріторіи и її населенія, и 
што русинськый народ Сталін 
и його лакеї позбавлять їх 
идентичности и зачнуть руси- 
нув переписовати на україн- 
цюв и велику часть жителюв 
Подкарпатя, не позиравучи на 
етніку, выхоснувуть як рабув у 
смертоносных ГУЛАГах и так 
вынищать цілу русинську интелектуальну еліту. Од тых часув уже 
прошло выше шести десятилітій, и наша колись цвітуща земля - перла 
райської природы у Середнюй Европі, систематичеськи ся нищить дале 
чужими привандроваными приблудицями и их домашними лакеями. 
Изнищився демографічеський состав населенія, котреє розвивалося и 
вытворялося тысячі рокув у составі мадярського королівства и 
двадцять рокув у демократичнуй Чехословакіи. Пусля сталинськоі 
анексій у Подкарпаті изнищилася велика часть личного богатства, и 
што мало опстало, нищиться надале, нищаться унікальні воды, далші 
природні ресурсы. По постсталинських часах духовное нищеня 
продовжуєся новыми панами, котрі ся називавуть „демократы” и суть 
представителями так назьіваємоі „Єдиноі соборноі України”. Треба 
сим панам припомнити, ош часы на такое духовное убивство уже ся 
минули, и їх догматичні методы суть бумерангом діла самоі Украйины и 
дух, котрый хотять изнищити, їх пережне.

У Мукачові были зорганізовані два гетта, еден из сих страшных 
зборных таборув быв розположеный близько улиці Зрині, и сесе гетто 
складалося из двох улиць - Жидувськоі и Данко. Другое гетто было 
заложено у цегольні межи Мукачовом и Подгорянами, и у сьому таборі 
условія были страшні, бо цегольня не была приспособлена приняти 
людей на день и нуч, и особенно терпіли діти и старі люде. Шорова 
сімья была депортована до того „ліпшого” гетта у сусідстві из улицёв 
Зрині. Дёдёва мама ищи дакулько раз віділася из пані Шор, коли вечер
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тайно из єднов сусідов діла Шоровоі сімьі носила провіант и подавала 
його через городину. Сисю помощ про Шорову сімью організовав 
мадярський поліцай пан Вітек, вун быв чеського происхожденія и быв 
поліцайом ищи за часы чехув на Подкарпатськуй Руси. Поліцай пан 
Вітек из жидами быв добре знакомый, бо жив из свойов сімьйов на 
жидувськуй улиці. И кромі Мукачова у сисі трагічеські часы 
помагалося жидувським согражданам. Близько села Оріхово, недалеко 
Ужгорода укрывалася група жидув. Єдна сільська сімья носила їм 
провіант пару тыжнюв, а коли нацистськоє войсько окуповано село, 
селянин дав їм знати, што жидам помоталося. Было много случаев, коли 
удалося русинам спасти от холокоста подкарпатських жидув. То была 
молода русинська интелігенція, котра заставала постьі нотарюв, и 
велика часть сих молодых русинських інтелектуалув были 
абсолвентами Мукачовськоі русинськоі гимназіи. Єден из многых, 
котрі помогали жидувським согражданам, быв сын нашого 
подкарпатського губернатора Грабаря. Молодый Грабарь быв нотарём 
и выдавав діла жидув документы из новов идентитов. Из тыми 
нелегальными документами переслідовані люди мали ліпші мобільні 
можности, так як могли міняти місто жительства, так ся спасла молода 
заручена пара - студент и студентка Мукачовськоі торговельноі 
академіи Г. Мейслер, вун быв добрый футболіст, не быв жид, айбо мав 
великий гріх, ош його заручена Гільда была жидувського 
происхожденія. Из тыми нелегальными документами они захоронили- 
ся у Дебрецені, де фронт мінявся не у пользу націстув. Сыны полубрата 
директора русинськоі гимназіи у Мукачові, Гейза и Євгеній Поповичи, 
были нотарями у Иршаві. Обыдвое выдавали документы изміненоі 
идентити жидувським согражданам. У Мукачові захранили знаму 
особу жидувськоі етніки, по фамилиі Вамош, котрый быв управляю­
щим млинув Вейзер у Мукачові. Айбо коли нацисты были выгнані из 
Подкарпатя, начався новый погром, котрый мав быти освободженієм, 
на котрый нико не раховав, особенно русини, бо перві дни думалисьме, 
ош то и справді є освободженя. Настоящі „освободителі” на нашому 
Подкарпатю ани ся не зогріли, и уже перві жителі пуд диктатом НКВД, 
и за пару тыжнюв уже цілі „процесій” путовали у ГУЛАГ, и як час 
плинув, число вывезеных сталинськых рабув збілыповалося. 
Опставали матери из дітьми без живителюв семей. А якбы лем то!. 
Убогі жоны из мізерным зароботком вадь докус без зароботка мусили 
їдіня от рота своих дітей одорвати и заганяти отцям, вадь другым своим 
близьким до сибирськых ГУЛАГув, обы там узники выжили, обы была 
якась надежда на стрічу за много рокув.

Спасеный вуд холокоста управляющий Вейзеровых млинув 
Вамоші сисю повоєнну ситуацію Подкарпатя и його населенія 
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переживав дуже тяжко из больов душі. Зачали до нього ходити жони 
сибірськых узникув, часто беручи из собов дітей, даколи и зато, бо не 
мали на кого їх лишити, часто и зато, обы якось повліяти на пана 
управляющего и так ся надіяли на исполненіе своі просьбы. Не было 
дня, обы до нього сесі нещастні жоны не пришли попросити, ци не 
годен пан управляющий туныпе продати муку и столовый олай. Пан 
Вамоші каждого такого „гостя” внимательно выслухав, дав сим жонам 
возможность туныпе купити муку и олай и у дуже трагичных случаях 
муку и олай даровав. Так діла ишли еден час на Вейзеровум млину на 
Берегувськуй улиці у Мукачові, заки якась „добра душа” не найшлася и 
ушытко заголосила окупаціонным большевистським властям, ош 
управляющий млинув подпорує сімьї неприятелюв совіцькоі державы. 
Вамоші направився у ГУЛАГ, и кто знає, ци помагав дако його сімьї. 
Примірув помощі русинув жидувським согражданам пуд нацизмом и 
трагедій жителюв Подкарпатя под час сталінизма было дуже много, и 
сися мала земля у середнюй Европі пусля сих погромув не так ся скоро 
вылічила.

А на улиці Зрині виростали 
и добрі футболіеты. У тоты 
часы, кидь было у моді грати 
уличний театр, то было у моді и 
організовати футбольні состя­
занія, улиця против улиці, а 
даколи село против села. 
Близько Дёдёвоі хыжі жила 
малогаздувська сімья. Обы 
тонні были ужити, ищи зани- 
малися перевозками. Мали три 
пары коней, дві коровы, котрісь поросята, кромі курчат їхні сыны 
держали и голубей, бо на улиці Зрині каждый пятый быв голубятником. 
Была то сімья смішаного етноса: пан газда быв русин, а пані газдыня - 
швабка из Паланка пуд Мукачовськым замком. Мали доньку, котра ся 
учила у універзитеті у Будапешті и трьох сынув. Двоє из них на улиці 
Зріні організовали хлопцюв на сись спорт. У газдув на дворі бавилися у 
футбол цілый рук, ищи и на снігу, а у літні вакацій бавилися цілый день. 
У запалі игры у футбол дітваки комуніковали межи собов и лаялися 
интернаціонально еден из другым: по-русинськи, по-мадярськи, по- 
швабськи, на идіш и по-словацьки. Хоть словацькый язик похожый из 
русинськым, позад иншакого наголоса мы, русини, казали, ош то є 
удареніе нарубы. Из жидувськых хлопцюв, котрі из газдом ходили 
бавити у футбол, майліпшим гравцем быв Аліпак, може ош то было 
його прозвище, бо на улиці Зрині никого не кликали настоящим имням. 
Аліпак быв скромный приятельськый хлопець, айбо, коли бавив у

Плац из синагогов, 1908 р.

Русинськый • 2007 • Альманах 107

П
ро

за



П
ро

за футбол, тогды не спознавав и собственного брата и знав быти дуже 
неприятным. Интереснов „фігуров” быв ищи еден жидувськый 
хлопець, котрый быв товстый и ,адекватно тому, быв и менше 
моторный, и завто быв усе воротарем. Кидь гралося, уд Аліпака на його 
голову сыпалася критика, примішана иронійов, и кидь на газдувськум 
дворі было и порося, по-мадярськи є то Коца, так нашого воротаря уже 
прозвали Коца, лем Аліпак його называв Коцилий. Кидь Коца верея на 
лобду и из землі не так скоро вставав, як Аліпак представляв собі, так 
нараз на нього кричав на идішу: „Біеі оиґ, йезі зѵеге ТосЬез Косуіу” 
Кидь воротарь мав поднята лобду из землі, Аліпак на нього загойкав: 
„Косуіу, Ыісзсй^сЬпеІІ гор!” Дёдё быв слабшый футболишта и кидь 
близько капуры скакав на лобду, тяжко ся спамятав што из нёв треба 
робити, и лем случайно лобда летіла туды, де вун хотів. Аліпак и на 
Дёдя быв футбольно „сердитый”, и кидь Дёдё мав лобду, и Аліпак 
хотів, обы му награв, то хосновав прозывку Дёдё. У тум случаю, кидь 
му добре не награвав, а то было частіше, як добре, так наміето прозывки 
Дёдё, чув од Аліпака Дёдё свое хресное имня: „Иожико, ліваку Иожико, 
ту маєш кромі обыдвох ног и ищи обыдва вуха ліві!” Аліпак сесе 
приготовляв и у тому случаю, кидь Дёдё лобду копнув правое ногов.

Дальшов интереснов и комічнов фігуров на газдувському дворі быв 
німецький хлопець, котрого называли Беіуепцгуегек по-мадярськи, сяк 
прозывавуть хлопцюв из дуже приятнов фізіономійов, у булыпости 
случаюв неспособных ид спорту. Было извіетно, ош Шовковый 
хлопець (по-русинськи) мав день рожденія (шістнадцять рокув). Єден 
раз по обіді прийшов на газдувський двур бавити у футбол, айбо 
пузднійше уйшло на самому ділі, ош и не так прийшов бавити, як 
похвалитися, ош дустав розказ іти у войсько „СС”, бо німці, котрі 
находилися за татарами Рейха и были гражданами тоі держави, де 
жили, не могли служити у Вермахті. Позиціи фюрера и його арміи уже 
были безнадежними, до Мукачова привозили множество пораненых 
німецьких воякув, а померлых уже и не раховали. На Подкарпатю 
німецька воєнна власть выдавала мобілізаціонный розказ діла молодых 
швабськых хлопцюв, котрі ледва достигли шістнадцять рокув. Неборак 
Беіуеігщуегек из своим дітськым розумом не мав ани понятія, до якоі 
пропасти паде, отця мав у Німеччині на роботах, а його мама йому то не 
хотіла прозрадити. Наш „герой” ледва ся устиг похвалити своим 
мобілізаціонным розказом, як зачали бавити футбол, и Аліпак уже 
устиг му насервіровати „комплімент”: „Гей, ты, Беіуепщуегек! Кидь ты 
так будеш войовати, як бавиш у футбол, так фюрер може чекати на 
програту войну! ”

Діти и подростки из Мукачовськоі улиці Зрині и на цілум 
Подкарпатю ищи усе беззаботно бавили своі дітські игры, хотя уже
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было чути у воздусі приближавущуся грозу нищеня жидувського 
населенія под Карпатами, уже вовсю йшло переслідованя жидув, йсе 
отогравалося у каждоденному жило на улицях, на робочих містах, 
перед синагогами, у школах и на педагогичеських конференціях 
вседержавного значенія. Доста лем привести еден случай: 
Міністерство ошколованя у Будапешті искликало конференцію 
середньошкольськых педагогув из цілоі Мадярщины. Из рефератом на 
тему музыкальное ошколованя и популяризація музыки у середных 
школах Мадярщины мав выступати педагог музыки Шпицер. Якраз 
сперед тым, як мав ити на подіум, обы предстати перед делегатами 
середных школ, котрі изобралися из цілоі Мадярщины, из президіума, 
котрый находився на подіумі, выступив еден чоловік и заявив, ош 
педагогу Шпицеру не даеся слово, бо вун жид. Сяким чином, його 
реферат выпадае из программ, являеся безпредметным и не 
представляє собов ниякого интереса. Шпицер сисю дикримінаціонну 
тираду выслушав мовча стоячи, пак без слова сів на своє місто, 
закрывши руками лице. На тото енергічно их своего міста ускочив 
директор Мукачовськоі русинськоі гимназіи и обратився ид 
предсидателю и ид вшытким делегатам из острыми словами: 
„Честованый президіум, высокочестовані делегаты! Были сьме 
покликані на сисю конференцію, як ровноцінні педагогы и 
представителі мадярського королювського ошколованя, и тому пан 
професор Шпіцер прийшов на конференцію из сяким чувством и ціллю 
поліпшити методику мадярського ошколованя. Звідаюся вас, 
честованый президіум, тогды чому уд педагога Шпицера было узято 
його святое право представити нам свуй реферат, лем за то, ош вун жид? 
Кидь є то так, тогды и я не можу опстатися на сюй конференціи и 
призываву усіх присутствующих и апелюву на їх чоловічеську совість 
и совість педагога, обы лишили сисю конференцію, котра дискрімінує 
меншинові етносы Мадярщины. У залі начався великый шум, за столом 
председы члены президіума зачали між собов шушукатися, нараз 
предсидатель почав дуркати деревляным клепачом по столу и заявив, 
ош педагог Шпіцер най прийде за ораторський пульт и най 
незамедлительно прочитає свуй реферат. Професор музыки Шпіцер 
несмілыми кроками приблизився ид ораторському пульту, айбо быв 
натулько деморалізованый, ош не быв способный прочитати свуй 
реферат, пусля дакулькох произнесеных слов, прервав своє 
выступленіе и покинув залу.

Подкарпатя уже третий рук было совіцькое, и директор русинськоі 
гимназіи уже два рокы быв у еміграцій у Чехословакіи, його сімья жила 
у тяжкых условіях у Мукачові, бо власти їм як и многым другым сімьям 
и отдільним личностям не дали дозвол на выі’зд у Чехословакію, вадь у
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Мадярщину, сякым образом не давучи возможности соединению сімей.
И у сяких тяжкых условіях директорова дочка и старший сын 

хотіли учитися у музыкальнуй школі, и мати приголосила їх на 
вступительні екзамени. Екзамени у Мукачовськуй музыкальнуй школі 
проводилися у канцеларіи директора школы, а директором быв пан 
професор Шпіцер, а то быв тот самий пан, за котрого застався у 
Будапешті на конференціи педагогув середних школ діректор 
русинської гимназіи, коли пан професор Шпіцер не муг зачитати свуй 
реферат зато, ош быв жид. Кромі Шпіцера екзамен принимала його 
дочка и ищи єдна учителька. Екзаменатори опріділили, ош діти мавуть 
добрый слух и нич не мішать, обы приняти іх у музыкальну школу. 
Кромі усякых організійных условій, постановили и помісячну платню 
за выучованя. Мати дітей на тото одповіла, ош гулько платити не може, 
бо отец дітей є на чужині, а она дустає дуже мало грошей.

На слова матери, ош отец дітей є на чужині, Шпіцер изпозорнів, на 
короткый час ся замыслив и пак позвідавя, ош де є отец дітей. Мати му 
одповіла, ош є у Чехословакіи, а її из дітьми власті не хотять выпустити 
за ним. На сесе Шпіцер ся позвідав, ош ци не є ваш газда бывший 
директор Мукачовськоі русинської гимназіи. Коли достав 
положительниый отвіт, изясь на коротко ся задумав, пак розказав 
Дёдёвуй мамі, ош што ся стало у Будапешті на конференцій педагогув и 
установив лем символічну плату за обученіе.

Через пару рокув, коли дочка директора русинськоі гимназіи 
изматуровала у десятилітці и ищи училася у музыкальнуй школі, 
Шпіцер юй дав бухгалтерськеє місто, и то была така велика матеріальна 
помощ, ош она дустала возможность учитися у консерваторій у 
Ужгороді и пак аж до пинзіи робила учительков музыки.

Пусля депортаціи мукачовськых жидув у гето, уличный театр без 
Міріамки уже ся не грав, футбол без Аліпака и другых жидувськых 
хлопцюв ищи существовав, айбо уже не мав тот пунц футболу улиці 
Зрині, як сперед тым. Тота страта жидувського населенія и других 
національностей у конци войни и по войні и брутальна сталінська 
анексія Подкарпатя, лем так просто не щезнуть из пораненых душ нас, 
подкарпатцюв и ищи дакулько генерацій пусля того так легко не 
вылічаться.

Сисю страту чує и ціла Европа, бо демографічеський состав 
європейського етнікума розвивався цілоє тысячолітіе и быв 
изнищеный за дакулько рокув Другоі Світовоі войны нацизмом, а пуслі 
її кунця - большевизмом.

Корінні мукачовські жиды были у містному гето и чекали на 
депортацію, быв рук 1944. У котрыйсь вечур, перед пару днями до 
Великодня, обьявився Аліпак и попросив газдув, обы його изпрятали,
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бо вун утік из гето. Газды, у котрых на дворі колись бавився футбол и 
вшытко можноє, хлопця испрятали над мастальнов у сіні, и там быв 
Аліпак дакулько тыжнюв, айбо на нещастя поліція робила детальну 
разію, хлопця найшли, и ныгда його уже булыпе не было. Лем шість 
місяцюв го отділяло уд прихода Червеноі армій, бо у новембрі 1944 
Червена Армія вступила у Мукачово, и из Подкарпатя вытворили гето 
лем на иншакый способ, як то провели нацисты.

На Подкарпатю было много етнічно и релігійно мішаных семей, 
при депортаціях жидувського населенія нацисты не робили 
исключений ани из конвертованими, холокост розділяв и сімейства. 
Дакулько днюв перед Великоднем у році 1944 гето на улиці Зрині 
зачало порожнити. Пуд командов СС и нілошистув жоны, діти, хлопы и 
старі люди были на нелюдський способ бісным гістерицькым ревом и 
под ударами палиць гнані на Мукачовську штацію, обы вудты у 
переповненых вагонах были перевезені до таборув смерти. Дёдёвый 
отец якраз йшов учити у гимназію и, відівши сесю трагедію и бісноту 
нацистув, замісто роботы направився у греко-католичеську церков, 
сюди прийшла из сьоі причины и Дёдёва мама.

Подкарпатя и його населеніе постигла небывала трагедія, друга 
часть сьоі трагедіи якбы чекала перед дверями на сталінськый розказ 
впустити її и узаконити у сюй малуй середньоевропейськуй земли. 
Сися територія у центрі Европы, котра булше тысячи рокув культурно и 
економічеськи розвивалася у Мадярському королівстві, де были дома 
русины, мадяре, жиды, німці, словаки, румуны, другі етнічеські трупы 
Подкарпатського населенія, пусля націстськоі трагедіи нищеня свого 
жидувського населенія была истоптана сталинськым большевизмом, 
котрый принюс до сьоі землі фізичеську и культурну агонію и 
ликвидацію русинського народа. Корінні жителі Подкарпатя из свойов 
етніков и релігійнов рознородостьов вызначилася высоков 
толерантностьов и респектом один ид другому, айбо и ид чужим, и сисю 
толеранцію злоупотребляли галицькі емігранта уже у двадцятых и 
тридцатых роках за часув Первоі Чехословацької Републіки. 
Жидувська комуніта была по русинах и мадярох найпочетніша, и у 
Мукачові жидувське населеніе занимало майже 50% от цілого 
населенія, и без них добре развиту инфраструктуру не мож было собі 
ани представити.

Націоналізм и антисемітизм на сюй теріторіи быв чуждый, ныгда 
не быв удомашненый, и перві його знакы обьявилися по Первуй 
Світовуй войні. Чехословакія была демократична держава, до котроі 
почали приходити емігранта из востока, котрі спасалися уд варварства 
болыпевістськоі революціи у Росіи и пузніше из запада, утікали сперед 
націстского вандалізма соціаліста, соціал-демократы, жиды и 
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комуністи. Межи емігрантами из востока было и дакулько тысяч гали­
чан, часть котрых за дуже куртый час проявилися як фундаментальні 
націоналіста и антисеміта. Прийшовши на Подкарпатя, дуже скоро 
прийшли на то, ош Чехословакія є демократична, парламентарна 
держава и начали злоупотребляти толеранцію як властей, так и русинув 
и розширяти украйинський націоналізм. Булша часть галицькоі 
интелігенціи зачалася національно організоватися окрем Ужгорода и у 
Мукачовськуй торговельнуй академій, де дакулько галичан достали 
місто педагогув. На юбілейноє діла них свято „незалежної України” 
еден педагог-галичан вывісив на школі украйинськый жовто-синій 
прапор, котрый ся на хыжі и недовго высів, бо студент русинськоі 
учительської семінарій Евгеній Данкулинец жовто-синій прапор изняв 
и на його місто поклав русинськый триколор. Што ся тыче 
антисемітизма, галичане не мали смілости открыто того маніфестовати 
бо боялися реакціи Подкарпатськых жителюв и реакціи тогдашных 
властей парламентарноі Чехословакіи. їх антисемитизм провалився у 
тогдашних часах и латентно, и у приватних розговорах. Кунцьом 
двадцятых рокув галицькі емігранта на Подкаратю зачали открыто и 
організовано розширювати розпинавый украйинськый націоналізм до 
обсягу котрого належав и антисемитизм. Галичане злоупотребляли 
Чехословацьков парламентнов демократійов и толерантностью 
русинського народа из самого начала їх прихода не лем на територію 
Подкарпатя , айбо и на цілу територію Первоі Чехословацької 
республіки и, особенно, у Празі. їх активность выросла ид открытоі 
експансій. Осіню 1929 рока они створили у Ужгороді организацію 
украйинськых націоналістув ОУН, котра принадлежала ид 
украйинськоі воєнної організацій УВ из центром у Берліні и пусля 
наступленія Гитлера была пуд контролем нацистув, из котрыми 
коодиніровала свои акціи. ОУН на територій Подкарпатя зачала 
брутальный тиск, думавучи, ош за куртый час настане момент, коли 
Гітлер подарить їм територію Подкарпатя. їх выше спомнянуті 
організацій подняли „балту войны и агресій” так высоко, ош не 
стіснялися ани атентатув на русинськых політикув и атентата на такого 
знамого русинського політика, котрим быв Е. Сабов.

Русинськый народ и другі національности Подкарпатя уже у XVIII 
и XIX столітіях были обласкані ліберальними законами пануйочоі 
Маріи-Терезіи и пановника Иожефа II. Пак пусля Первоі Світовоі 
войны за двадцять рокув парламентської демократіи, русины и другі 
національности Подкарпатя докус изжилися из правовов державов, 
што привело ид тому, ош дуже терпіли пуд брутальностьо нацизма и 
сталинськов крутовластью. Русинськый народ и другі національности 
нашоі малоі земли булше 60 рокув пусля брутальноі сталинськоі
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анексій терплять на її послідствія и, особенно русинув и далше тычеся 
нетолерантность части украйинцюв и їх державы.

У части восточноі Словакіи, де проживавуть русины, заслугов 
архиепископа Гойдича греко-католичеська церков была активна у 
помощи жидам, переслідованым пуд час нацизма. Духовні Пряшовські 
общины доставали центрально вуд епископата організаціонні 
указания, як поступати у сьому гуманному и дуже важному и опасному 
вопросі. Такым способом, архиепископ Гойдич подав жидувським 
согражданам свою руку на їх охорону. На Подкрпатю, на жаль, греко- 
католичеська церков од сякоі організованоі помощи была уд части 
паралізована позад смерти єпископа Стойки, котрый умер 31 мая 1943 
рока, ищи сперед депортаційов жидувського населенія. Так ся стало, 
ош шістнадцять місяцюв Мукачовська єпархія была без єпископа, и 
тому її ход житя у порунані из Пряшовськов быв паралізованый. Велика 
шкода, ош єпископ Т. Ромжа быв назначеный у єпископат 24 септембра 
1944 рока, шість місяцюв пусля депортаціи нашых жидувськых 
сограждан. Епископ Т. Ромжа быв грандіозный гуманіст и сильна 
персона, котрому усі люди на планеті были дуже близькі. Вопросы 
гуманізма вун исповідовав так, як проповідав Сын Божый. Нещастя 
скрывалося у тому, ош єпископ Ромжа змуг увойти у єпископський уряд 
уже пусля нацистської депортаціи жидув и лем куртый час сперед 
сталинськоі брутальноі анексій нашого Подкарпатя. Епископ Т. Ромжа 
за свуй куртый час правліня добре проаналізіровав и розпознав не лем 
тяжку, айбо и трагічну політичеську ситуацію своі земли и греко- 
католичеськоі церкви и зачав дуже интесивно робити над тым, обы 
сохранити, што ищи мож спасти. Вун зачав проводити офіціальні 
аудиенціи из новообразоваными політичеськими совіцькими 
органами, штобы мати возможность ясно видіти, што вуд них мож 
чекати. Старався ознакомити из свойов діятельностью як найширшу 
часть населенія. Кромі внутрішных діл и обязаностей, найшов час на 
діалог из Мукачовськов православнов церквов. Провюв аудиенцію у 
хыжі директора русинськоі гимназіи на улиці Зрині. Коли його 
Епископська Екселенція выступила из авта (пак через куртый час 
большевики тото авто реквізовали), сперед хыжи директора русинськоі 
гимназіи збіглося дакулько десяткув сосідув из дітьми, єпископ їх 
благословив и роздавав иконки, на котрых была изображена Свята 
Сімья. Аудиенція у директора русинськоі гимназіи продовжалася 
замісто пув годины цілу годину. У розговорі из директором главна тема 
была, як учити у гимназіи у будущему релігій, и што можуть настати 
дуже компліковані часы. Його Ексцеленція склонялася ид тому, ош 
нещастя постигло жидувськоє населеніе Подкарпатя и Його 
Ексцеленсія сожаліє, ош не змуг у рамках церкви координовати помощ 
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жидувським согражданам уєдно из Пряшовськов общинов. Через 
дакулько днюв пусля аудиенціи, директор быв уволеный, достав місто у 
методичеському кабінеті, што являлося первым кроком на восток у 
ГУЛАГ, на щастя вун успів емігровати у Прагу.

Епископ Ромжа мусив противостояти угрозам из стороны НКВД, 
Його Ексцеленція не поддавався погрозам, выполняв свои єпископські 
обязательства, як бы нич ся не ставало ся, пак за куртый час сперед 
ліквідаційов греко-католичеськоі церкви, НКВД фізичеськи 
зліквідовано епископа Ромжу, вадь иншак кажучи „постаралося про 
його мученичеську смерть». Пусля ліквідацій русинського идентитета 
сесе быв далший сталинський етап ліквідацій русинського народа и 
його культуры. Не лем русинув, а и другі етнічні трупы зачали вывозити 
у ГУЛАГ на рабські роботы а замісто тутешных людей приходили 
руські и украйинські пришельці. Сталін быв дуже „послідовный», обы 
нещастя было искомплетизовано - зачали нищити природні богатства 
Карпат.

Пусля розпада комунізма у сосідных державах зачав возрождатися 
идентитет русинського народа, лем украйинськый уряд и надале 
придержуєся сталінськых тезисув и тезисув украйинськых 
націоналістув, ош русины не существувуть, як нація и суть часткою 
украйинцюв. Украйинці и їх етнотеоретики ліпше бы задумали над 
свойов нацйіов и над тым, ош сталінськеє насиліе и терор ид чому 
привели Совецький Союз. Украйинські націоналіста! мали бы 
позорніше читати тексты своих авторув, у котрых ся говорить: „не 
робиме другым то што нас уражає, унижає и не є нам миле». Кибы 
Украйина держалася приведеньи слов, жила бы без політичного хаоса 
и без страха про свою екзіетенцію. У сюй ситуаціи, котру створила 
„мати Украйина» діла подкарпатськых русинув, не опстає нич иншоє, 
як лем цивілізованым способом требовати своі права вуд украйинськоі 
державы, обы Подкарпатя у рамках Украйины было її равноправным 
автономным членом, обы русины, мадяре и другі національности у 
центрі Европы мали свуй національный идентитет, мали право на 
творчеськоє розвитіє. Офіціальна Украйина мала бы розпозератися у 
Европі и ясно видіти, ош державы, у составі котрых суть автономні 
регіоны, и котрі мавуть демократичеські права, старавуться про благо 
своих граждан. Скорше вадь пузніше до сього дойдуть и на Украйині, 
чим скорше, тым буде ліпше не лем діла жителюв Подкарпатя, айбо и 
діла цілоі Украйины. За біды и політичеський хаос уже не Сталін несе 
провину. За деконсолідацію своі державы отвітственность несе „мати” 
Украйина через своих недальнозоркых політикув.

Иожеф Попович
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Олег Гарагонич „Золота пора "

Андрій Манайло 
„Зимня фантазія” 2007р.

Олег Гарагонич 
„ Стара церква ”

Андрій Манайло „Польові цвіти ” 2007р.

Андрій Манайло „Акт у розовому” 2007р.

Андрій Манайло
„Натюрморт из фляшков" 2007р.



Роботи Адріанни Мальчицькоі

Роботи Андрія Антонієва



НАШІЮБІЛЯНТЫ

Иван Манайло
до 65-роччя из дня рожденія Н
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Автопортрет, 1987.

Автобіографія художника
Я, Иван Манайло, народився 16 януара 1942 

рока, можу вспомнити своє житіє из 1945 рока, 
про прекрасні рокы перед тым я сохранив 
подсознательні воспоминания, и про них мені 
напоминавуть десятки фотографій. На рожденіе 
моей сестрички Катанки у фебруарі 1945 рока 
ищи не памнятаву, айбо ясно можу вспомнити 
послідувучі тяжкі рокы. У тоті часы родителі 
часто поручали мені добывания хліба, и так я став 
любимцьом старых бабок, из котрыми стояв им у 
очередях. На них мене бізовала мамка. Добре 
памнятаву на тогдашні звуки, запахы, на аромат 
ржаного хліба, котрый и дотипирь люблю. Айбо самими світлими 
воспоминаніями діла мене є тепло родинного очага, котреє я так желав 
у студені дни. Мене переполняло чувство, опі як у нас файно и 
необычно дома; незабываемый запах фарбів, полотен, разнообразіе 
кольорув. И ушытко было освітлено добрым настроеніем и юмором 
мамки и нянька. Сесе быв особый світ. Дома сьме устраивали 
концерты, выставки, правда, даколи, и дурачили сьме ся. Мы 
радовалися обществу еден одного, Любови, сяточным обідам, вечерям. 
То, што происходило помимо дома, было другым світом.

Из раннього дітства принимав им участіе у выставках, 
танцьовальных и пісенных фестивалях. Так формовалося мое сознаніе. 
Высшов точков розвитія моих чувств и свідома была революція 1956 
года у Мадяр. Товды я закрывся и тайком слухав радіо. Айбо я много 
читав, занимався йогами и приліжно рисовав. Я познакомився из 
основами: изображеніем, из культуров минувших часув, из 
современным модернізмом у музыці и изобразительному искусств!. У 
сись час я уже студентовав в Ужгородському училищі прикладного 
искусства, а затым, у 1960 році, поступив у Киевський художественный 
институт. За время учебы у котрому, у свої 20-ть року я ся женив. У 22-а 
роки ужем став отцьом. Ми жыли на квартирах у окресностях Киева. 
Доста тяжко существовали сьме, айбо у 1966 мы уже были у Ужгороді, 
мавучи у руках муй диплом преподавателя рисунка и мальовання. Сим 
подтвердили сьме ушытким свою жизнеспособность, выдержку и тото,
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у тоты часы было обеспеченіє сімьі. Добре прийшлося тото, што мутим 
преподавати ушытко: рисунок, живопис, композіцію, графіку, 
скульптурну техніку, монументально-декоративное искусство.

У возрасті ЗО рокув я став директором Ужгородського училища 
прикладного искусства, там, де муй нянько зачав "совіцький" період 
своєі жизни. Так и я став учительом многих студентов по рисованію и 
живописи.

Моя директорська карьера продолжалася до 1985 рока. 
Дѣятельность, думаву, была успішнов: поднявся уровень преподаванія 
у училищі, появилися реальні возможности діла розвитія модерного 
прикладного искусства, правда одновременно из чествованиям 
традицій. Усі рокы мою роботу сопровождали радость и возможность 
творити и мальовати. Я мальовав фігурні композициі, портреты, 
натюрморты, пейзажі и даже заказні творы. Мені было интересно, ци 
можу преодоліти барьєри, котрі ставить передо мнов идеологія.

У 1978 році неожиданно скончався муй отиць, котрый много року 
боровся из разными хворотами. Знову стрітивим ся из творчеством 
отця, из множеством творов мальованых у останні рокы житія и товды, 
ніби екзаменувучи себе, став им до твердої многообразно!’ роботы, ако 
член Художественного Фонда Украйины, або менеджером Между­
народной Ассоциациі "Інтерарт", а у 1986 році из многими колегами 
уедно создали сьме "Творческое об"единеніе профессіональных 
художников Подкарпаття", предсидателем котрого быв десять рокув. 
На наших выставках усе брали участие мої образы.

Мені отдільна радость была, што мої діти бігом року розвивали у 
собі множество влеченій до искусства. Вікторія красно співала и 
танцьовала, а народный інстумент - дрымбу озвучовала ако майстер, 
айбо и пензлик "крутила" из успіхом.

Сын Андрій сказався дуже восприимчевый, и його легко муг им 
обучити на основы знаній рисованія, мальованій и композиціи. Позад 
сего вун у 1989 році успішно здав екзамены у Львовськый 
Декоративно-прикладный Институт, а потому у 1997 році из успіхом 
закончив Поліграфічну Академію по спеціальности графік-дизайнер. 
Темов его дипломной робота было: "Деревляні церквы Пудкарпаття". 
И казати не мушу, што сись шор графіки родився по "подсказці" дідика.

Зима, 1972. Весна, 1972. Літо, 1972. Осінь, 1972.
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Позад института занимаєся рекламнов 
графіков, много малює, принимає участіе 
у многочисленных выставках, а у городі 
Ваці у Мадярщині, де жьіє из сімйов, ним 
изроблена, розписана и реставрована 
алея каплиць на біблейську тематику.

У1997 році моя сердечна недостаточ­
ность так "розвилася", што мусів им 
лишити активну діятельность. Послі 
будапештськой операциі на серці лишив 
им ся живый, и товды из жонов рішили 
сьме просити од Мадярськой державы 
переселения. Таким образом, од 2002 
рока, мы, як граждане Мадярщины, 
представляємо русинську меншину туй и 
зась обоє дієме на терені культуры. Сын

Андрій - нині предсідатель Вседержавного Русинського Самоуправле­
нія русинув Мадярщины, невістка Ондика - предсідатель Русинського 
Самоуправленія у городі Ваці, а їх сины - Грегор и Теодор - "малі 
майстры" рисованія и мальованія.

Мы робиме русинські выставки художников регіона у Будапешті и 
у других городах Мадярщины, айбо публіка Ваца и Будапешта виділи 
уже и нашу выставку "Три Манайла"(отця, сына и онука).

Осінью 2005 рока по приглашенію мера города Марія-Повчі наша 
Родинна выставка уже одинадцяти Манайлув (из праонуками уєдно) 
была туй представлена и благословена.

Радость наша, што онуки-правнуки освоювуть секреты, знанія, 
котрі ведуть до профессіи художника, мішавучи, накладавучи фарбы, 
рисувучи, компонувучи образы. Радостьов служить, ош потомки, 
дванадцять членов родині Федора и Маріи Манайло из честьов и 
уважением до них, приобща- 
вуться до старань примножити 
доброе имня Фамілії Манайло 
на многая літ.

Приміром, дочка Вікторія 
возглавила “Фонд гуманітар­
ного розвитія им. Ф. Ф. Манай­
ло”, а сын Андрій и його жона 
Ондика стали основателями 
“Фонда За Культуру Карпат­
ського Регіона”.

Иван Манайло

Спалах, 2004.
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Новый день, 2003.
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Андрашу Ш. Бенедеку 60

Андраш Штумпф Бенедек

У конци сиі необычноі зимы у ожиданіи 
весны прийшли ми на гадку два шорики 
едного стиха:

Топ итъся сніг...
Турнац світиться од сонця,
Весна буде, лем знак чекаву...

Сисі строчки писав у стиху „Посланіе из 
Берега” (Üzenet Beregből”) еден такый поет, 
котрый на протяженіи своі духовноі жизни и 
тернистого пути карьеры не сидів исклавши 
руки, чекавучи на небесный знак.

Вун усе опережав событія, часто 
предсказувучи їх. Сесе уповісти мы можеме 
про нашого Андраша Бенедека.

Памнятаву, як у конци 60-х рокув у Есені (Подкарпатя) у сільськуй 
хыжі, у родині Баллув, часто гостилися сокурсники Дюсия Баллы - 
Иосиф Желіцкі, Андраш Штумпф Бенедек и другі. Часто мы у дворі 
бавили у футбол. Я часто, як дітина, дуже уважительно позирав на 
ужгородських студентув. Я ищи тогды не знав, ош они заслужувуть 
уваженія не позад того, ош є студенты. Уд свого сусіда, котрого теперь 
не є у живых, Дюлы Баллы, я и муй старший брат дуставали сьме 
многое из росткув духовности мадярської культуры, читавучи 
розмножені на печатнуй машинці матеріалы часописа „Жерело” 
(Forrás). На мене у сись час, коли формировалося мое мировозреніе, 
великое впечатленіе произвела личность молодого студента из 
Мукачова. К сожаленію, печальну судьбу часописа „Жерело”, котрый 
скаламутив застой и оживив мадярську культуру, мы ушыткі знаеме. 
Тоті легендарні личности, котрі стояли у зарожденіи мадярського 
противостоянія, сесе тріо - Вілмош Ковач, Андраш Ш. Бенедек и 
Шандор Фодо, были осуждені партійными властями и обьявлені 
врагами совіцькоі системы. Тогды я порозумів, ош партія вовлекла и 
часть подкарпатськых мадярув, котрі поддалися їм, у антимадярські 
выступленія. Айбо у булыпуй части мадяр сесе вызвало обратну 
реакцію, мы стали ищи бульше сплочеными.

Не позиравучи на ушыткі предпринят! властями усилія, карьера 
Андраша Ш. Бенедека не переломилася. Вун найшовся у Будапешті и 
уже муг майсвободніше использовати свуй талант не лем діла 
стихосложенія. Вун раховав, ош мусить открыти світови свою малу
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отцюзнину, котра вуд часув Тріанона была обособлена и скрыта, про 
ней не мож было даже чуги. А. Бенедек поставив перед собов нелегку 
задачу, бо треба было розрушити стіну того мировоззренія, котру 
пропаговав коммуністичеський режим.

Завто были дуже важными два невеликі выданя: „Исторія, про 
котру мож судити по ділам”, и „Исторія Подкарпатя и його культуры”, 
котрі накониць указали наш край без шилияких искаженій. Я думаву, 
ош присутствующим я не буду доказовати, ош большинство не знало 
исторіи свого родного края, вадь кидь и знало дашто, то не могло про 
тото говорити, вадь обсуждати. А. Бенедек добре знав нещастливу 
судьбу Подкарпатя, знав, ош многі желали бы п знати из літературных 
жерел, знав и вто, ош коло стихув може написати и про сесе.

Його добросовістну, скрупульозну изглядовательську роботу 
освіщало и освіщае до теперь чувство долга. Вун доносив историчеські 
истины до сведенія жителюв Подкарпатя у своих серіальных выданях. 
Про плоды його творчеськоі діятельности мож бы довго говорити. Обы 
восполнити сведенія про його роботу, треба привести два основні 
труды, про котрі под час совіцького режима люди не позад своі хибы не 
могли ани чути, ани знати.

Под редакційов А. Ш. Бенедека выйшли: Иштван Сабо „Область 
Угоча” и Тиводор Легонький „Монографія области Берег”. Великий 
пробіл у сознаніи людей восполнили його предыдущі книги: 
„Мароморошська область”, „Ужанська область”, „Колиска Тисы”. У 
бібліотеках мадярських школ єднов из майпопулярных книг є 
редактирована ним читанка: „Туй маєш жити, туй маєш умерти...”, 
котра содержить историчеські дані и краєзнавство Подкарпатя.

Мы рахуєме А.Ш. Бенедека столбом духовности мадярув 
Подкарпатя и также каталізатором открытія Щепа іпсоапНа”. И до 
днись на Подкарпатю нич не стаєся, што бы пройшло мимо його 
вниманія. Про сесе говорять його ессе и критичеські статі: „Шанс на 
выживаніе” и „Послі повені...”. Вун переживає по поводу событий на 
своюй малуй отцюзнині, переживає кидь не може дашто изробити діла 
своих землякув, а кидь може, то дуже тым щастливый. Я не вірую, ош 
щирый, из чистов душов чоловік из Подкарпатя не достав бы от нього 
помощь. Вун не ограничив себе заботов за свойов локальнов 
отцюзнинов, Мукачовом, а старався и про другі територій Подкарпатя. 
Вун не ограничився проблемами мадярського населенія Подкарпатя, а 
занимався проблемами ищи єдного древнього населенія края - 
русинськими. Мы не найдеме ни єдноі роботы Андраша Ш. Бенедека, 
де бы не чувствовалася озабоченность судьбов самого забытого народа, 
отвітственность за сисю судьбу. Про сесе свідітельствують не лем 
многочисленні його выступленія по радіо и ТВ, печатні роботы и статі у
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новинках, а и присутствіе Андраша на ушытких русинських 
конференціях, міроприятіях, на многих из котрих вун ищи и 
докладчик.

Про тото, ош вун є изглядователем и публіцистом исторіи 
русинського народа и также изглядователем його современных 
проблем, свідітельствує його книга: „Русины, gens fidelissima”, котра 
появилася на 2-х язиках (мадярському и русинському). Прошлое 
русинув, їх настоящее положеніе и извязані из сим проблемы А. Ш. 
Бенедек описав у предисловіи: „Минувші 150 рокув, а особенно 
послідні 50 рокув, не пройшли безслідно у жизни русинського народа. 
У связи из панславістськов пропагандов процесе утвержденія націи 
прекратився, не осуществилося образованіе літературного языка, не 
сложилися книги, котрі становлять основу національної культуры 
(словарі, монографій, фольклорні собранія), дуже муцнов сказалася 
обучена на московському приміріукраинізація...

Сьому, находящемуся на историчеському пути, народу, діла 
самоутвержденія треба у перву очередь вернутися до своих традицій. 
Його корні здорові, муцні, його днишні задачі не е безнадежными у 
період ренессанса и регіональности.

Историчеськи, судьба русинства не є повседневнов и не несе из 
собов неповседневні выводы. Выводы, котрі можуть использовати и 
другі народы, живущі у Дунайському бассейні”.

У жизни каждого чоловіка є такі моменты, коли треба самому собі 
дати рахунок за своі діла и продолжати евуй жизненный путь, 
дуставучи енергию на основі прошлоі діятельности. Чому бы сим 
моментом не была кругла дата? И ищи діла мого математичеського 
розума число 60 є дуже файным, круглым, особенно кидь оно 
тождественно из роками мого дорогого цимборы Бейнія. Так што маєме 
основательні причины уєдно из ним розділити його радость. От 
чистого серця гратулую тобі от имени присутствующих! Желаю, обы 
твоя карьера и надале ийшла ид горі, и обы ты на сьому тяжкому пути 
усе мав коло себе друга и чувствовав поддержку любимоі родины.

Прийде новый час, майсправжня жизнь,
Коли отнайде отцюзнину народ,
И мы позад доброты и твердоі віры
Послідуеме единственным 
и настоящим путьом...

Шандор Ковач, историк
Потовмачила др. Маріанна Лявинец
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Олег Гарагонич
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ьі55-рочный юбілей Олега Гарагонича
55 рокув Олегу Гарагоничу, музыканту та й 

живописцю, члену Національного Союза худож- 
никув Украйины.

Думаву, ош быти нараз музыкантом та й 
малярьом - то не многим ся удавало. Ищи думаву, 
ош синтез сих двох искусств є идеальным и дає 
чудесні резуьтаты, плоды.

Курто про характер юбіляра. Безкомпромісный
- коли ся йде про справедливость. Любить порядок, 
держить слово. Интелігент, хоть быти порядным та 
й интелігентным у нишний час доста тяжко. Вун из 
розряда тых, ко валовшный быти побідительом. За 
таких Едвін Луіс Коул писав слідующоє: „Побідителі - есе не тоті, котрі 
нигда не програвуть, а тоті, котрі нигде не здавуться”.

Олег Гарагонич закончив Ужгородськеє музыкальное училище, 
довго робив у діточуй школі имені Степана Мартона у Мукачові. Як 
художник, робить у жанрі пейзажа та й натюрморта.

Александр  Дулигикович (А.Д.): Олег, як ты прийшов до живописи?
Олег Гарагонич (О.Г.): Я до ней не йшов. Скорше всього живопис 

найшла мене. Штось, видко, бродило у мені, и у якийсь момент далекої 
юности ушытко ся изойшло - и стало ділом моєї жизни. Якось 
органічно я найшов и евуй почерк. Есе ушытко одбылося у доста 
скорому темпі.

Музыці я отдав 26 рокув насыщеноі исполнительськоі та и 
педагогичеськоі робота, а паралельно из музыков йшло моє 
становленіе и творчеська робота як художника.

Живопис - есе є музыка цвіта, фарбы.
Малярь, як и музыкант, у своюй роботі має быти технічно 

віртуозным. Лем при такуй свободі мож мальовати розкованно та й 
думати про ото неуловимое, што ся находить на кунцьови пензлика.

А.Д.: Розкажи про персональні та й найбулш значительні діла тебе 
выставки.

О.Г: Выставлявуся на Всеукрайинських художественных 
выставках из 1991 рока. На нишний час являвуся участником 34 
Всеукрайинських та й загатарных выставок и участником 7 
персональных выставок. Найбулш значительными рахуву:

1. Персональну выставку у Закарпатському художественному 
музею имені И. Бокшая (1998 р.), де было выставлено 104 картины 
разных рокув.

2. Участіе у дуже престижных двох Всеукрайинських триєнале
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дуже требовательный одбор картин 
членув Національного Союза Художни- 
кув Украйины.

Типирь готовлюся до персонально! 
выставки по случаю мого юбілея, котра 
пройде у Унгварі и у Мукачові у 
септембрі сього рока.

А.Д.: Што рахуєш основным діла
маляра-живописця ?

О.Г.: Дуже люблю слова Огюста Родена: „Головное діла художника 
- быти взолнованным, любити, надіятися, трепетати та й жити”. 
Думаву, ош живопис - есе роздумы из пензликом у руках. Лично діла 
себе у искусств! я глядаву то світлеє, солнечное, до котрого ся стремить 
у душі каждый из нас. Стараву ся у свойих картинах, чисто 
живописными средствами, дати надежду и ожиданіе на ліпшое.

Природа бесконечно прекрасна и неповторима у ушыткых свойих 
проявленіях. Треба увідіти есе и отобразити. Проста задача, айбо 
одновременно и яка сложна! Живопис - не протокол, а обясненіє суті 
природы средствами искусства.

Людмила Біксей, проводный научный сотрудник Закарпатського 
художественного музея им. И. Бокшая, пише про Олега Гарагонича 
слідующоє: „Живописець из своеродным авторським стильом, ярков 
манеров живописного письма и неповторным відіньом окружающего 
світа. Вызначальним діла художника є и лишаеся всепоглощающее 
увлеченіе цвітом, як святом просторового чуда. Цвітова палітра маляря 
не содержить печалі, безнадії, журбы. Любов до сонця и світла, нена­
висть до барнастого - лейтмотив творчости живописця”. Дуже ярка и 
точна характеристика Л. Біксей - у двох словах:„Художник - 
солнцелюб”.

„АКБ Іоща, ѵііа Ьгеѵіз” - житя куртоє, искусство вічноє. Думаву, ош 
картины Олега Гарагонича, многі из котрых находяться у приватных 
колекціях у США. Канаді, Францій, Ні­
меччині, Мадярщині, Словакіи, будуть 
дуже довго радовати око и серце многих 
людей.

Як и 20, и ЗО рокув назад наш юбі- 
лярь повный енергій и творчеських за- 
думув.

Желаву Олегові вшыткі задумы из 
Божов помочов выповнити.

Александр Дулишкович
Мукачово

На Щербині

Свіжий вітер
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Памняти Александра Фединца 
посвящаєся

фрагменты из книги С. Добоша 
„Воспоминанія хирурга” Н
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Александр Фединец

Мы, хирурги, радовалисьме ся, ош 
можеме робити у самому великому центрі 
кліничеськоі хирургіи области, ош нашим 
руководителем быв любимый Александр 
Васильович Фединец. Вун быв діла нас 
ореолом, своеобразным маяком. Мы старали­
ся подражати йому и любили и уважали його 
не лем у професіональному плані, а и у обще- 
чоловічеському... Сесе была дуже обаятельна 
личность, про котру не мож уповісти лем 
дакулько слов.

По ходу моих воспоминаній я постаравуся 
про нього розказати булып детально и 
правдиво. Вун заслужує того, обы усі 
благодарні серця памнятали на нього, бо вун любив людей, и люди його 
любили. Я не раз убіждався у тому, ош вун мене любить. Вун быв діла 
мене „хірургічеським отцом”, но не лем ним, а и истинно преданным 
другом, хоть нас у возрасті розділяло майже чотыри десятилітія.

Вун заслужує того, обы я у своих воспоминаніях майподробно 
розказав про нашого и мойого учителя, про того прекрасного чоловіка, 
котрого не мож забыти.

И хоть я не раз и до сього упоминав про нього у свойому розказі, вун 
и далше буде фігуріровати у сьому повіствованіи, як лейтмотив хірурга.

Сисі рядки содержать и часть його біографіи и также тоті мыслі, 
котрі возникли у мене, коли я мысленно воссоздавав образ сього 
истинного гуманіста.

У 1897 році у сімьі многодітного земледільця, жителя села Малый 
Раковец Иршавського округа родився сын Александр, котрому судьба 
приготовила славный путь от дохтора практика-хірурга, до професора 
медицинського факультета Ужгородського Універзитета, патріарха 
ушыткых хірургув Подкарпатя, майпопулярного чоловіка края, 
всеобщего любимца народа.

Його знали ушыткі - вуд жителей горных сел Карпатського хребта 
до живописных долин и низиннои части области и также жителі малых 
и великых городов нашого края.
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Вун рус любознательным и приліжным хлопчиком. Послі 
окончанія Хустськоі гимназіи вун быв призванью на воєнну службу. У 
період Первоі Мировоі войны, як молодый унтер-офіцер, десь на полях 
сраженій у Сербіи дустав сквозное раненіе плюц.

Тяжков и мучительное была хворота молодого юноши, айбо 
стараніями военных дохторов, и особенно, едноі сестры милосердія 
(монахині) вун поборов хвороту. Из сього часа у серці юного 
Александра созріла и кріпла мысль стати дохтором, цілителем людей.

Испершу вун учився у Будапештському універзитеті на медицин- 
ському факультеті, а затым из образованієм Чехословацької республі­
ки, куды входила Подкарпатська Русь на правах членув федерацій, вун, 
як патріот свого края и русинського народа, продолжає обученіе у сюй 
новуй республіці.

Закончив успішно медицинський факультет Братиславського 
Універзитета, де його учителем быв хірург європейської извістности 
(ученик славного Більрота и Альзельсберга - корифеюв желудочноі 
хірургіи) професор Станислав Костливи.

Його и другого молодого колегу (впослідствіи професора) 
Чарского лишили діла продолженія ученя и углубленія знаній у 
должности асистента кафедры факультетської хірургіи Братислав­
ського медицинського універзитета.

Александр Васильович много интересного и поучительного розка- 
зовав нам, молодым хирургам из сього періода своі жизни.

Затым вун вертаться у свуй край уже созрівшим хирургом у Уж­
городську, затым у Виноградовську больницю, а затым возглавляв 
роботу хірургічеського отділенія у Мукачовськуй городськуй больниці, 
пузніше стае головным дохтором сиі больниці.

По мірі роста професіоналізма и дякувучи своим общечоловічесь- 
ким чертам, имня Фединця стае усе булше и булше извістным у цілому 
краю. Своі знанія по разным розділам хірургіи вун усовершенствовав у 
ліпших спеціалістув тогдашньоі Европы: у Парижі, у професора 
Маріона, у Німеччині у Зауербруха и также у швейцарца Кохера.

У послідующому Ф. Фединец знакомиться из ведущими кліниками 
Москвы, Ленінграда, Киева и также из ведущими учеными-хірургами: 
С. С. Юдіным, Б. В. Петровським, И. И. Ищенко, И. И. Кальченко, М. С. 
Коломийченко и другими.

Сесе лем убіждає нас у тому, ош из ним раховалися, цінили його 
колоссальный практичеський опыт у самых разных отділах хірургіи.

Діла розцвіта таланта А. Фединця у ньому были ушыткі три 
факторы, котрі діла сього треба: врожденный талант, трудолюбіе и 
хирургічеська школа.

Вун много публікує по вопросам практичеськоі хирургіи и у
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особенности по проблемам ендемічеського зоба.
Ушыткі розділы хирургіи вун прекрасно освоив и стае высоким 

спеціалістом по урологіи, гинекологіи, травматологіи и дітськоі 
хирургіи.

Но кидь говорити про нього лем як про высокопрофесіонального 
оперующого хирурга, то сим далеко не ушытко уповідено про нього як 
про дохтора-цілителя. До нього приходили хворі из ушытких міст края. 
Не лем за тым, обы достати хірургічеську помощь, они ишли до нього 
часом діла того, обы вун штось їм порадив, вадь посочувствовав. Бо вун 
усе находив доброе слово каждому, кто ид ньому прийшов. Вун 
ушыткий быв світлый, ушыткі анцуги, котрі носив, были світлоі 
тональности.

Што было діла нього дуже характерным, то доброта и любов до 
ближнього - головні черты християнської моралі.

Вун нам, молодым хирургам, многое прощав, но быв безусловно 
строгим, кидь штось не было зроблено при ліченій хворых.

Хворый чоловік быв головнов фігуров и смыслом його жизни. Діла 
сього вун не мав ни свободных, ни святочных дней.

Вун усе йшов помалы навіщати своих хворых у клініці. Його 
личность была натулько притягательна, што мы, ушыткі його 
сотрудники, старалися быти похожими на нього.

Ищи една черта личности, про котру хотів бым уповісти, 
вспоминавучи нашого 
учителя - сесе його юмор 
и житейська мудрость, 
котра усе йому помогала 
найти выход из тяжкого 
положенія. Не дожив А. 
Фединец до свого 90- 
літія два місяці. Даже 
умирая, вун обставався 
спокойным, сдержаным, 
як истинный християнин 
и джентельмен.

Др. Сергей Добош
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Володимир Микита 
“Хірург -професор А. Фединец ”, 
1969р.
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Шандор Петкі

Тепло його душі на полотні
Кидь цінителі и любителі образотворчого 

искусства припомнятъ собі „Груповый порт­
рет ужгородських художникув”, пензлика 
геніального Ерделі, у кругу „великоі сімки” 
изображеный задумчивый Бокшай, галантно­
артистичный Ерделі, вольовый Коцка, со­
средоточеный Манайло, мечтательный 
Контратович, цілеустремленый Борецький, то 
припомнять и маймолодшого межи ними 
художника, котрый свободно розположився у 
невысокому фотелу. Ним є Шандор Петкі. 
Портретное изображеніе молодого творця 
межи уже извістными на тот час популярными 
именитыми художниками было не случай­

ным. Имня Шандора Петкі находиться серед первых членув 
Закарпатської Організацій Союза Художникув. Из його творчеством 
извязані значительні достиженія школы живописи, вун вписав свою 
неповторну поетичеську страницю у исторію образотворчого 
искусства Подкарпатя.

Сього рока майстру живописи выповнилося бы 90 рокув. Вун не 
дожив до свого юбілея мало булше одного рока. Айбо памнять про 
нього живе у його роботах и буде жити заты, закы його картины будуть 
межи нами. А ім, я у тому увірена, судилося довгоє житя. Ш. Петкі 
родився у Ужгороді у 1917 р. у родині поліграфіста. Закончивши 
учительську семінарію, учительовав у начальных школах верховин­
ських сел. Неповторна краса сього края, романтика горных видув, 
общеніе из духовно богатым и щирым верховинським селянством 
уразили чувствительное серце способного юноши, розбудили у нього 
влеченіе до прекрасного, стали жерелом вдохновенія и неисчерпаемое 
темов художественных задумок.

Увлеченіе живописом молодого талантливого учителя было 
своевременно замічено його уже извістными на тот час земляками - И. 
Бокшаем и А. Ерделі. Вун воспользовався їх совітами и у 1939 році 
поступає у Будапештську Академію Искусств. Туй вун учиться у 
творчеських майстерських такых извістных мадярських майструв 
пензлика, як А. Бенгхардт, И. Болдижар, Е. Елекфі. Дуставши высшее 
професіональнеє образованіе, молодый художник вертаться у родный 
край, повный юношеськими надеждами, желанием служити своим 
искусством родному народу. Вун активно включаеся у творчеськое 
житя, стае незмінным експонентом художественных выставок. У тот же 
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період його прикликали у Ужгородськеє художественное училище 
преподавати профільні дисципліни. Свою любов до образотворчости 
Ш. Петкі ділив межи техніков акварелі и искусством мальованій 
олайом. Без сомненія, Ш. Петкі у совершенстві владів прийомами 
акварельного письма, віртуозно и артистично накладавучи 
транспарентні цвіта, котрі йому удавалося дати у неповторимуй 
гармоніи, на мокрый папірь, фарби таким образом перетікали, 
дополнявучи єдна другу, создавучи неповторимий, часом непредсказу­
емый ефект.

Візуальні формы розмиті, што придає изображеніям особенну 
утончену мягкость, поетичность.

Сюжеты акварельных композицій, так як и живописных полотен, 
не суть у рамках одного жанра. У своих творчеських гляданях Ш. Петкі 
обертався и ид пейзажу, и натюморту, портрету и ид тематичеськуй 
композиціи.

Особенное вниманіе заслужувуть натюрморты художника из цвітів. 
Цвітьі у пленерах, у декоративных черепах, у керамічеських и скляных 
вазах - горді и скромні, ганьбливі и пышнозвучні, они у представленіи 
художника є воплощенієм красота и сложноі неоднозначности 
світових ефектув.

Привлекає серія портретных изображеній, выполненых худож­
ником техніков акварелі и живописи. Моделі - близькі художникові 
люди, котрых вун добре знає, из котрыми його обьєдинявуть 
дружественні отношенія. Они отличавуться глубинов индивидуальных 
психологічеськых характеристик, из 
майстерством передана внешня 
подобность. Сесе ушытко достигаеся 
убідительнов матеріальностью 
реалістичеського письма.

Художественна неповторимость 
Ш. Петкі, його особенное миро- 
воззреніе майрельефно и май- 
выразительно проявилося у його 
пейзажнуй творчости. Амплітуда 
образных рішеній краевидув худож­
ника широка - вуд епічных панорам­
ных видув до ліричных камерных 
полотен. Автор каждый раз находить 
майудачні діла заданоі пейзажноі 
темы, композиціонні, живописно- 
пластичні и колористичні рішенія, 
котрі передавуть разні емоціональні 
оттінки. Про красоту и богатство
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Церква у Міжгірї, 1985 р.
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Видиться, ош краевиды художника отображавуть тепло його душі. Ш. 
Петкі прожив чесноє, плодотворное и мудрое житя, много енергій и сил 
отдав многоручнуй роботі по воспитанію молодых художникув, 
передавучи їм свуй опыт и знанія. До послідных рокув житя Майстер 
сохраняв вірность художественным традиціям подкарпатськоі 
живописної школы, искусству жизнеутверждающему, ясному, 
доступному, любимому Широков общественностью.

Олена Приходько 
Товмачила др. М. Лявинец

Календар краєзавчих памятных дат на 2007рік. Вид. В. Падяка

Едіта Медвецька
до 75роччя из дня рожденія

Едіта Медвецька - ужгородська художниця из 
мукачовським корінням - вызнана личность межи 
представителями подкарпатськоі школы живо­
писи. Она родилася 22 октовбра 1932 рока. 
Оригінальный художественный язык, декоратив­
ность, многообразіе ярких фарб - особенности єї 
творчости.

Творчеськый путь Едіты Медвецькоі зачи­
наться из обученія у Ужгородському училищі 
прикладного искусства и проходить доста тради-

Едіта Медвецька ЦІОННО. Ученя Едіта продолжае у Лембергському 
Институті прикладного искусства, де формуєся її творчеськоє мышле­
ніе и особенности художественноі манеры.

Начало шістдесятых рокув - період „отлыгы”, час широкого 
культурного розвитія, што у живописі мож назвати „фольклорным 
реалізмом”. Вертаня ид народнуй творчости было характерным діла 
многых видув образотворчого искусства. Сись великий взлет культуры 
не обминув и Едіту Медвецьку. У своих образах она намагалася 
вернути понятію „народность” його первинное содержаніе. Майбулше 
сисі творчеські изглядованя отбылися ищи у довоенный період у 
произведеніях едного из корифеюв и основателюв міетноі школы 
живописи - народного художника Федора Манайла. Вун быв едным из 
тых живописцюв XX столітія, котрый своим великым талантом, тісно 
извязаным из національное самобытностьов и народным искусством, 
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создав направленіе у подкарпатськуй школі 
живописи.

Діла Едіты Медвецькоі, котра ищи у 
студенчеські рокы глядала свуй путь у 
искусстві, сись фольклорно-етнічеський 
стиль став близьким. Послі окончанія 
института у Лемберзі Е. Медвецька нараз 
включилася у творчеську жизнь края, стає 
активным участником выставок як у 
Ужгороді, так и по вшыткуй Украйині и за 
татарами. Її картины експонувуться у 
Болгаріи. Румуніи, Монголіи и на Кіпрі. 
Живопис Е. Медвецькоі разнообразна за 
жанром, емоціонально насыщенна. У нюй 
чувствуеся нібы новое звучаніе привичных

діла живописи края жанрув пейзажа, 
натюрморта.

Діла картин характерні широкий 
декоративный розмах, тонкое чувство 
цвіта.

У творчости майстрыні кромі живопи­
си великое місто занимае жанр книжковоі 
іллюстраціи. У 70-х роках Едіта Медвецька 
робить іллюстраціи до книгы Ласло Баллы 
„Веселі зірочки” (1975), Барбары Салоі 
„Веселі дзвіночки” (1979). Е. Медвецька 
робить ескізы народного убраня діла 
хоровых колективув, у тому числі діла 
Закарпатського Народного Хора.

"Перед выступом ”
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"О Маріє, Мати Божа ”

Много рокув своі творчесь- 
коі жизни Едіта Медвецька по­
святила преподавательскуй ро­
боті у Ужгородському училищі 
прикладного искусства. У кун- 
ци 1980 рока родина Медвець- 
ких переїзжає у Мадярщину, де 
Е. Медвецька продолжає роби­
ти, дарувучи радость своими 
образами.

О. Гаврош
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 ь Стефан Фенцик (1892-1945) 
и музыкальна жизнь Подкарпатськоі Руси 

у І половині XX ст.
До 115-роччя из дня рожденія общественного 

діятеля, композитора, диригента, педагога

Стефан Фенцик

Имня Стефана Фенцика майже усе извязано 
из його політичнов діятельностёв. Послі принятія 
Сен-Жерменськов конференційов рішенія про 
автономный статус Подкарпатськоі Руси у составі 
Чехословакіи зачалася активізація культурно- 
просвітительской жизни. У сись період быв 
созданый Школьный отділ при центральному 
органі власти - Цивільному Управленію. У 
документах того періода именованя сього отділа 
писалося так: „Броізку обЬог аиі. Ѵіабу Каграізка 
Визу ѵ Игіюгобе”. Тяжче установити достовірну 
дату організацій Ужгородського общества 
„Філармонія”, як обєдиненія любителей музыки.

На з'їзді Общества „Філармонія” делегат Стасєв у свойому докладі 
уповів, ош „Філармонія” основана еще въ 1916 г., однако 
действительная её работа началась только съ 1920 года, когда она 
переменила свой уставъ и стала работать на более широких 
основанияхъ”.

Офіціальну дату регістраціи Общества зафіксовано у прошеніи 
„Кизіпзке йПаппопіе” у Ужгороді до „МіпізїегзТуа Нагобпі ОЬгапі” у 
Празі от 2 януара 1921 рока про розрішеніє вступленія офіцерув и 
воинув у „Філармонію”, де зазначено, ош „7е сіле Іізїораби 1919 Ьуіа 
ггігепа ѵ Робкаграізке Иизі гезр. V Іігіюгобе „Кизіпзка ІЇИіаппопіа”. 
Прошеніе было подписано от имени Общества „Філармонія” його 
диригентом Стефаном Фенциком - псевдоним Пішта. (1892-1945).

Стефан Фенцик родився 13 октовбра 1892 рока у селі Великі Лучки 
у родині священника. Начальное образованіе достав у гимназіях 
Ужгорода и Берегова. Штудіи продовжав у універзитетах Будапешта 
(1910-1914) и Відня (1914-1918). У 1918-1922 рр. изучав право у 
Шарошпотоці и также у Дебреценському універзитеті, музыковеденіе - 
у Відні и Будапешті. Важну информацію про діятельность С. Фенцика 
находиме у роботах П.Р. Магочі. У началі 20-х рокув вун (С. Фенцик) 
быв професором Ужгородської семінарій, одновременно руководив 
хором „Гармонія” и также ужгородським любительським симфоніч-
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ным оркестром (товм. автора) П.Р. Магочі мав увиду симфонічный 
оркестр, котрый удалося організовати паралельно из хором 
Ужгородському Обществу „Філармонія”. У связі из малым числом 
людей Общество ограничилося 16-ма членами и также хором из 40 
участникув. У такому составі „Філармонія” просуществовала до 
начала 1920 рока, послі котрого кулькусть її членув увеличилася позад 
поступивших у общество урядникув. Членами „Філармоній” были 
„.. .чехи, русины и мадяре”. Будучи на тот час единым музыкальным 
обществом края, „Філармонія” ставила перед собов задачу розвитія 
музыкального и вокального образованія на Подкарпатськуй Руси, 
організацію оркеструв и музыкальных вечерув. Соотвітственно из 
вышезгаданым докладом Стасева „руководителі „Фільгармоніи”... 
оставили въ строе всякія національныя разници и оперлись на вс%ох 
любящих искусство жителях Ужгорода без взгляда на національность и 
стараются при помощи всего хора и оркестра познакомить общество со 
всем замечательным на поле искусства песенного и музычного всех 
народов, спеціально же русского народа, чтобы такым образом дать 
возможность своим членам и ученикам изучить хорошіє образцы и на 
тех образцах развивать свои таланты для самостоятельного творчества 
и поднесения карпато-русской культуры”.

Общество мало музыкальні инстументы, даяку кулькость нот и 
„оркестровок”. „Філармонія” на начальному етапі объединила ушыткі 
музыкальні силы Ужгорода, даже музыкально обдарованых офіцерув и 
воякув. Репетиціи хора и оркестра проводилися двічі на тиждень, 
результатом їх были концерты, котрі отбывалися 5-6 раз на рук.

Ейфорійв возрожденія культурно-просвітительськоі жизни у 
новых условіях были охвачені не лем прості граждане Подкарпатськоі 
Руси, а и великі чиновники, воєнні. Интересну пораду дає С. Фенцику 
„Главнокомандующий на области Подкарпатськоі Руси - генерал Еннок 
у обращению от 15.11.1919 рока. „Предлагаю Вам подать в школьный 
отдел соответствующія предложенія на устроеніе русинськой 
музыкальной школы в Ужгороде. С моей стороны могу обещать 
содействіе в этом добром деле” . Така школа через даякый час и была 
открыта при Ужгородськуй „Філармоній”. Общество содержало 
музыкальну школу, у котруй єден час училося 60 ученикув. 
Преподавателями школы были: др. Фенцик, Гудак, Ковач, Медрецкій, 
Демянович, Гевешій. Єден из концертув школы отбывся 11 мая 1922 
рока у залі Городського театра. Новинка „Русскій Правосланый 
Вестнік” вуд 17 мая 1922 рока откликнулася на нього статёв, у котруй 
писала: „Несмотря на бывшое волнение юных исполнителей, особенно 
при театральной обстановке, все они с успехом поддержали 
прекрасную репутацію своих учителей. А такими юными виртуозами,
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Шандор Русманн, учителя их могут смело гордиться.” Из похвалов 
автор также отозвався про выступленіе оркестра, у составі котрого 
уєдно из взрослыми скрипачами выступала и „юная детвора” под 
руководством С. Фенцика.

Оркестр исполнив „АПе^еИо” оп. 15 Л. Бетховена. Оцінювучи 
роботу диригента, автор писав, ош „высокий талант, уменіе и, навірно, 
огромный труд проф. С. Фенцика создали и при скромных ученических 
силах оркестра, приличное для данного случая исполнение геніального 
творенія Бетховена”.

Ищи еден концерт ученикув Ужгородського „Філгармоничеського 
Общества” отбывся 18 юлія 1923 рока, на котрому „питомцы показали 
свою целорочну науку и поступованіе”. У пресі зазначалося, ош 
„публика дуже полюбила игру Владислава Рейсмана и велику 
обдарованность Стефана Собеля. И на рояле прекрасный успіх 
достигли питомцы. Особенно Лола Марго, Клара и Магда Марош, 
Белла Клингер. В другой части концерта же - Имре, Виктор и 
Александр Рейсман. Добре играла и Елза Желтвай. За тот успех 
Філгармонічеськое Общество заслужило похвалу”.

Про существованіе и роботу школы Общества свідітельствувуть и 
объявленія, котрі печаталися у новинках того часа: „Записки в 
музыкальну школу Філгармонічеського Общества напинаються 1 
септембра. Начнётся наука и надуховых инструментах, что безплатно. 
Заявлятися нужно у дирекцію Общества. Так само начнуться пробы 
слева и музыки”.

У 1920 році у Ужгороді было основано музыкально-драматичесь- 
кое общество „Боян”. Регентом Общества быв выбраный В. Потапов, 
котрый у тот період выдав дакулько церковных пісень.

При Обществі существовав хор, котрым руководив С. Фенцик. Як 
правило, концерты Ужгородського общества „Філгармонія” проходили 
из участіем хора Музыкально-драматичеського общества „Боян”.

Велику діятельность проводило руководство філармонічного 
общества, а особенно його предсидатель С. Фенцик. С. Фенцик 
гармонізовав и выдав мелодію гимна Подкарпатськоі Руси на слова А. 
Духновича. Ноты гимна появилися у новинці „Карпаторусскій вістник” 
от 2 юлія 1922 рока. С. Фенцик выдав также зборник народных пісень у 
двох частях, про котрый Карпаторусскій вістник писав: „Появилась II 
часть нотной брошюры подъ заглавіемъ „Песни Подкарпатськихъ 
Русиновъ”, составлена славнымъ нашим композиторомъ музыки и 
общеизвістнымъ диригентомъ др. С. Фенциком, печатана чисто 
русскімъ языком, занимающая 36 прекрасныхъ народныхъ песен съ 
нотами. Сей сборникъ одобрило правительство Епархіи Мукачевской и
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Министерство школьныхъ делъ и народного просвіщеній. Ціна 4 р. 50 
коп. Получити можно у д-ра Стефана Фснцика в Ужгороде и во всех 
книжных магазинах. Тепло вручаем школам и певческим кружкам.”

Важну информацію про музыкально-выдавательську діятельность 
предсидателя правленія філармоній находиме у уже извістному докладі 
М. Стасова „на съезде карпато-русских народно-просвітительных 
деятелей”: „Сейчасъ нашъ многообещающий диригентъ „Філгармо- 
ніи”, докторъ Фенцикъ печатаетъ „Учебникъ музыки для учительских 
семінарій” и „Упражненія на скріпке”. Воможно, докладчик мав ввиду 
роботу С. Фенцика „ТЬеогіе ІіибЬу. исеЬпісе Ьгу па Боизіе”, 
документальное подтвержденіе о существованіи котроі находиме у 
копіи письма вуд 11 марта 1924 рока. У ньому зазначені причины 
задержки даного выданя, котрое так и не выйшло и про судьбу котрого 
досі ищи не мож знати.

Интересні отклики про концерт „Філгармоніи” из участіем хора 
Музыкально-драматичеського общества „Боян” под руководством С. 
Фенцика, стрічаєме у статі под названіем „Музыка”. Неизвістный 
автор, котрый подписовався як А.Т. писав: „.. .Что касается исполнения 
программы, то здесь в полной мере ярко и отчётливо сказались знаніе, 
уменіе и выдающееся мастерство диригента, д-ра Фенцика, сумевшего 
из наличных, сравнительно скромных музыкальных сил оркестра и 
хора дать слушателям, знатокам и настоящим любителям музыки 
большое эстетическое удовольствие. По-видимому, д-р Фенцик не 
только выдающийся знаток и истинный ценитель великих творов 
музыки до гениального Моцарта включительно, но и выдающийся 
учитель и дирижер оркестра и вокального хора”. Дальше автор 
привлекло внимание читателей конкретное оцінков даяких произведе-
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Моцарта была исполнена с особой тщательностью. Все, вложенные в 
это произведение геніальный композитором музыкальные нюансы, 
были выполнены оркестром достаточно ярко и близко к моцартовскому 
тону. Хорошо были сыграны пьесы Ѳііега, Бтеіапі и особенно Кеііега. 
Его „Карпаторусское ехо” положительно захватило многих слушателей 
своими яркими, чисто национальными, чисто народными мотивами. В 
этом, конечно, заслуга оркестра и особенно его выдающегося дириген­
та, сумевшего довести этот оркестр до образцового исполнения своих 
народных мотивов. Что касается вокальных номеров программы, то 
исполнены они были прекрасно, особенно „Русская фантазія” д-ра 
Фенцика. Проведена была композіція самым автором, конечно 
образцово. Труд - нелегкий и для хора, и для дирижера - автора этого 
прекрасного музыкального произведения, так как эта вещь написана в 
красивых полутонах и богата поэтическою выразительностью в целом 
ряде музыкальных мотивов, воплощающих в звуках красивое 
содержание текста”.

За концертно-исполнительськов діятельностью С. Фенцика, як 
музыканта мож прослідити за откликами у тогдашнюй пресі. Оцінка 
його діятельности была дуже положительнов. С. Фенцика характеризо­
вали як дуже способного скрипача-исполнителя, прекрасного дириген­
та хорув и оркеструв.

Так, 7 фебруара 1922 рока у городському театрі отбывся вечер 
камерноі музыки и співа, організованый Ужгородським Філармоні- 
чеським Обществом. У програму были включені музыкальні 
произведенія Чайковського и Виноградова. У ролі скрипача- 
исполнителя на вечері выступив С. Фенцик. Будущий диригент В. 
Потапов так отозвався про сись выступ: „С особенным восторгом 
публика встретила скрипача, свободного художника С. Фенцика, 
поразившого как высокой техникой (в „Русском Карнавале” 
Венявского), так и художественным исполненіем и тонкой передачей 
ніжнейших оттенков чувств в „Колыбельной песне” Виноградова.

Что касаеться вокальных номеров программы, то исполнены они 
были прекрасно, особенно „Русская фантазия” д-ра Фенцика. 
Проведена была композиция самим автором, конечно, образцово”.

Из 1923 рока фамілія С. Фенцика, як активного музыканта-діятеля, 
професіонала постепенно исчезає из бокув періодичеськоі пресы. Сесе 
извязано из тым, ош логіка політичної жизни края приводить диригента 
и скрипача - „єдну из майбулш серйозных личностей” Подкарпатсьоі 
Руси до великоі політики. 27 декабря 1923 рока у Ужгороді 
образовалося общество им. А. Духновича. Його возглавило правленіе, 
головов котрого став Е. Сабов, а секретарём-діловодом - С. Фенцик.

А. Грін
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Живот и діятельность 
др, Николая Бескида

Николай Бескид 
у 20-ых роках XX. сторона
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60 рокув тому 10.12.1947 рока у Кошицях 
закончив своє земное житя еден из майзнамых 
научникув, літературознатель, языкознатель 
кунця XIX и начала XX столітія др. Николай 
Бескид. Вун происходив из знамоі родины, у 
котруй уже його дідо, прадідо и стрыйко были 
знамыми діятелями у общественнуй жизни 
Русинув. Н. Бескид родився 29 юнія 1883 рока 
у селі Болдогкёваралйо, недалеко вуд 
Абауйсантова, де його отец быв назначений 
священником вуд Пряшевськоі епархіи. Село 
у тот час было под юрисдикційов Пряшов- 
ськоі греко-католичеськоі епархіи. Со слов 
Николая Бе скида ушыткі л ітургі чеські обря­
ды отправляли по церковно-славянськи.

У єднуй роботі вун споминать про своє воспитаніе так: „Живот так 
хотів, обы я быв воспитаный у среді мадярської культуры, айбо у родині 
нигда ся не забывало, ош єсьме русины. Чоловік собі народность не 
выберать, бо уже ся народить у кругу даноі народности, котра нам была 
Богом дана. Моя ціль была єдинов: углубленіе нашого самосознанія и 
двиганя славы карпатських русинув”.

Из 1892 рока Н. Бескид достає ошколованя у Пряшовськуй главнуй 
королевськуй католичеськуй гимназіи, де матуровав у 1898-1900 
школьському році. Традиціонно, што было звычков у родині, вун 
дораховав стати священником. Як успішного абсолвента гимназіи, на 
пропозицію тогдашнього епископа Яна Валія, Николай Бескид йде на 
теологічні штудіи у Будапештський універзитет. При універзитеті 
дійствовав словянський кружок, котрый мав богату бібіліотеку, котра 
дуже ся придала діла його научноі роботы.

У 1907 році 14 апріля Н. Бескид быв высвяченый у священники 
епископом Яном Валієм у Пряшевському кафедральному соборі 
Иоанна Крестителя. Из 1908 рока быв назначеный директором 
епископськоі канцеляріи, де приобрів великі заслуги. У свободный час 
заниматься научнов роботов, а своі цінні статті, котрі дустали 
позитивну критику, публіковав у тогдашнюй пресі: „Századok”, 
„Katolikus szemle”, „Religio”, „Művészet” и т.д. У 1911 році Н. Бескид 
дустав докторат філозофіи на універзитеті Literarum Regia Hungarika 
Francisko Jozefina у Коложварі. У 1903 році у 20 рокув вун стає рядным
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членом мадярського историчеського общества и публікує свою перву 
роботу под именованям „Tapolca apátság története” (Исторія аббатства у 
Таполці), котра выйшла у типографіи Unió у Ужгороді. У туй книжці Н. 
Бескид доказує словянськый корінь аббатства ищи до прихода 
Арпадовичей. У 1923 році по неизвістнуй причині вун отходить из 
Пряіповськоі епархіи до села Легнава. Треба уповісти, ош Легнава у 
тоті часы была отрізана вуд світа, вуд культурных институцій, 
бібліотек, што доста хибіло Н. Бескіду. Айбо якраз, не позиравучи на 
сесе, у Легнаві вун написав своі майзначительні роботы як 
историчеського, так и літературного характера. Общество им. А. 
Духновича у Ужгороді инспіровало Н. Бескида до интенсивно! роботы. 
Общество попросило його узятися до выданя произведеній Будителей. 
И вун узявся за сисю нелегку роботу. Майвеликоє вниманіе приділив Н. 
Бескид личности и діятельности А. Духновича, котрому присвятив такі 
роботы: „А. В. Духновичъ и его поезія” (Ужгород, 1929), „Духновичи” 
(Голестет, Па, Америка, 1934). Автор включив до первоі книжки 90 
стихув великого Будителя по темам, кромі того, вун охарактерізовав 
личность Духновича и його поезію, філозофську платформу живота, 
великий патріотизм. У „Духновичах” Н. Бескид описав происхожденіе 
А. Духновича. У спередслові вун пише про вто, ош ціль книжки - 
збогатити и углубити знанія про великого Будителя. Автор задав 
гамлетовський вопрос - жити вадь не жити русинам? „Де из ким іти? 
Што робити і в імя чого? Народ глядать и чекать доктора, чудотворця, 
але він ся не зьявлять! Природа ся не зрікать зродити в крітічни минути 
генія. Але такі ся в животі зьявляють зрідка. Місія народных геніїв ся не 
огранічує лем днями і людськым жывотом, але ся односить к цілій 
будучности народа. А нам, карпатськым Русинам, тот геній быв даный в 
особі Духновіча. Зато збыточно чекаме на другого. Бо Духнович є тым 
генієм, котрому было предназначене пробудити, просвітити, 
підбодрити народ під Карпатами до світлой будучности” Вун говорить, 
же „будительский дух Духновича жьіє і буде жыти до тых часів, доки 
буде жыти его народ”.

Далшим фаворітом Н. Бескида є Юлій Ставровський-Попрадов, 
котрому присвятив книгу „Поезія Попрадова” (Пряшів, 1928), де у 
вступній части автор пише, же ту суть представлени стишки 
найліпшого поета карпатських русинів, славного Попрадова, котрый 
сам підкреслёвав: „Я книжки стародавни чітав і ссав з них 
одухотворіня” („Воспоминанія Попрадова”), в основных рисах оцінює 
творчость Попрадова.

Далшов книжков Н. Бескида о Попрадові є „Юлій І. Ставровськй 
Попрадовь” (Ужгород 1929). Публікація на 84 сторонках отварять тему 
родины и, перспективы молодости автора. Н. Бескид вєдно з Ф. Аріс-
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товым выдав бібліографію произведеній Євгенія Фенцика - 
„Хронологіческий перечень Евгенія Андреевича Фенцика”, часть 
перша (Ужгород 1932). Є то публікація, яка перечислює назвы творув 
Фенцика и їх публікованя од 1867 року аж до 1903, т.є., ёго кончіны. 
Тяжко было зробити таку бібліографію, бо Е. Фенцик публіковав своі 
творы не лем на бывшій Подкарпатськуй Руси, але и в Галичині.

Общество А. Духновича в Ужгороді в 30-х роках высоко оцінило 
літературознавчу роботу Н. Бескида. Председа Общества Євменій 
Сабов у письмі Н. Бескидови свого часу написав: „Выданя як поезії А. 
Духновича, так і Ю. Ставровського-Попрадова ся стали настольныма 
книгами не лем про любителюв родной літературы, але книжками про 
учеников, учителюв, лекторов нашой письменной літературы... Кедь у 
Духновіча и Є. Фенцика не грає роль абсолутной творчости, бо была 
лем єй частёв, Ставровський-Попрадов є поетом Божой милости, зато і 
зборник его стишків має велике значіня тым веце, же збератель і 
редактор Др. Николай Бескид схосновав вшытки доступни істочники, 
котрі мають велику ціну...”

Споминанима творами ся не вичерьпує історична і літературна 
творчость Н. Бескида. Його інтересовали і моралні темы в животі 
чоловіка. Вун быв автором 12 сценаріїв ид філмам релігійного 
характера. Дакотри из них дустали высоку оцінку з боку крітикув 
філмовой продукції у нас и в Америці, но на їх реалізацію были 
потребни міліоны. В рукописах зостали таки сценарій ид філмам, як: 
Покровы, Пречиста Богородиця, Святый Іоан Хреститель. На просьбу 
обществ русинув у Америці зачав робити над сценариями ид філмам о 
Федорови Корятовичови і Александрови Духновичови. Не знати, ци 
были докончени тоты творы і послані до Америки, бо у 1939 році 
пришла друга світова война, яка перервала його контакты из 
америцькима Русинами.

Як извістно, Н. Бескид отойшов на передчасну пензію по своюй 
волі у 45 рокув. Жив у свого брата Евгенія у Легнаві у парохіи аж до 
своєі смерти. Умер 64-рочным, не выполнивши своі віпыткі планы у 
области исторіи и письменно! літературы русинув.

Каноник Райкович у некролозі памняти Николая Бескида 
(Благовістник, януар 1948 рока), писав: „Перо выпало из його руки, 
слова затихли, но його памнятка мусить жити межи нами! И буде жити, 
бо його притомность, народ и його представителі одчують, алем будучі 
генераціи истинно спознають, чом ся вун трафив и што про них 
значив”.

Составила др. М. Лявинец 
по материалам книги Мгр. Гавриїла Бескида „Николай Бескид на 

благо Русинів ”
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ПРО ШТО ПИСАЛИ НАШІ ПРЕДКИ
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ПОУЧИТЕЛЬНО-ГОСПОДАРСКА

ГАЗЕТА ДЛЯ УГРО-РУССКОГО

НАРОДА

Якимъ способомъ заняли куруцы 
густянску крѣпость отъ лабанцовъ?

Изъ временъ Раковціевой войны

Панъ Талловши стоялъ на сторонѣ „лабанцов” и якъ такій былъ 
повелителемъ густянской крѣпости (замка). Густянску крѣпость въ то 
время сильнымъ гнѣздомъ держали, зато вождь куруцовъ дуже бы былъ 
любилъ крѣпость сію заняти. Штурмомъ ледва было возможно, ба и 
операция сія долго держала была бы. Со стороны куруцовъ повѣрено 
было сіе дѣло пану Редеію, у котрого и вояковъ мало было. Подумалъ 
Реден и на гроши, но и сесь способъ не видѣлся ему отповѣднымъ, бо 
вождь лабанцовъ былъ человікомъ богатымъ.

На окрестности заговорили, что панъ Талловши опасно разболѣлъ. 
Якасъ страшна тяжка хворота его напала. Къ его постели никто не 
смѣлъ приступити.

- Если никто не смѣе, я смѣю - говорилъ Редей.
Розказалъ упрячи въ четыре-конну карету и съ еднымъ гайдукомъ 

поѣшолъ въ крѣпость густянску. Въ крѣпость впустили его, бо никому 
ани на розумъ не пришло боятися отъ едного человѣка. Завели го къ 
хворому, передъ котрымъ тѣмъ извинялся, что пріятельское чувство не 
дало ему мира, чувше, что пріятель его хворый, та прѣшолъ его 
нащивити. Хворый тронутъ до души, поблагодарилъ гостя за сію 
усердность и пожелалъ ему Божія благословенія.

НЕДЪЛЯ
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Густянска крѣпость.
Акварель Шандора Лама, 1862 р.

- Кто Васъ лѣчитъ? Звѣдаеся больного Редей.
- Никого нѣтъ въ близости - отповѣлъ хворый.
- Тогды я дамъ привезти моего лѣкаря (доктора) изъ Каллова - 

говоритъ Редей.
Пан Редей доразъ писалъ сынови, чтобъ скоро пріѣшолъ въ Густъ, 

но и лѣкаря най не забуде привезти со собою. Але на двохъ возахъ най 
пріѣзжаютъ.

- На другій день лѣкарь и сынъ Редеіовъ прибыли. Лѣкарь 
осмотрѣлъ хворого, написалъ лѣкъ, але за лѣкомъ ажъ въ Дебреценъ 
требало ити. Оттуда его принесъ еденъ знакомый Редея, котрый явился 
въ крѣпости съ возникомъ (кочишъ) и еднымъ знакомымъ своимъ.

Дѣла текли своимъ способомъ. Но хворый неспокойный, и что 
лишь ему раили, все хотѣлъ на собѣ спробовати. Панъ Редей все зналъ 
даякій новшій лѣкъ, но сесь або у дакотрого швагра, кума, або 
знакомого можь было достати. Каждый лѣкъ приносилъ тотъ, у кого его 
достати можь было. Но и хворый уже почалъ себѣ раховати, что колько 
находится въ крѣпости чужи- 
нцевъ: Панъ Редей - еденъ, 
сынъ его - два, докторъ - три, 
братъ старшій, молодшій, шва- 
геръ, кумъ, крестный - всихъ 
восемь. У каждого возникъ, 
послужитель - есть ихъ всѣхъ 
двадцять четыре. Посѣтителей 
болыце уже якъ сторожовъ 
крѣпости. Панъ Талловши не 
могъ дале молчати и сказалъ:

- Чуете вы, я такъ вижу, что 
васъ уже доста буде въ крѣпос­
ти.

На се Редей осмѣхнулся.
- А я то думаю, что насъ уже и много. И ани не вернемся уже назадъ, 

бо вашихъ сторожовъ нѣтъ. Колько разъ требало по лѣки ити, то все 
вашихъ сторожовъ послалъ я, котрыхъ назадъ не пустили, але вмѣсто 
нихъ моихъ прислали. Изъ вашихъ лабанцовъ уже лишь дасколько 
волочится помежи моихъ.

Панъ Талловши, видѣвше, что обманули его, въ страхъ выскочилъ 
изъ постели, та ани чоботы не пробовалъ обути.

Вотъ сякъ то взяли куруцы густянску крѣпость отъ лабанцовъ.

Недѣля 1901, Нумеръ 51
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Спгьванки Берегски

Паде дождь, паде дождь, 
А листочокъ шепче, 

Що ми тото за легтьнь, 
Що бороду скрепче.

*
До мене легѣникы, 
До мене, до мене, 

Солодейка яблѣночка 
Спередъ хыжи въ мене.

Солодейка яблтьночка, 
Ци солодша грушка, 

Ай вы могъ легиникы, 
А я ваша душка.

Гуляй, гуляй, моя мила, 
Гуляй и три ночи, 

Но якъ прійдешъ до домочку, 
Скажи правду въ очи.

*
У зеленть полонинѣ
Ягнятка пасутся, 

Дала бемъ ти писаночку, 
Курки не несутся.

Дала бемъ ти писаночку 
Дала бемъ ти и двѣ, 

Койбис мене поцюльовалъ, 
Тай притуливъ дъ собѣ,

Тому вришкы не въ родила, 
Бо не уродлива, 

Зима била студенійка, 
Тай заморозила.

*
Закупала зозулійка 
Въ лузгъ на заринку, 

Ой дай Боже сихъ мясничокъ 
Ходити ми въ вѣнку.

Ой стелися по при зимлгъ 
Зеленый барвѣнокъ, 

Та буде ми сихъ мясничокъ 
Бо изъ тебе вѣнокъ.

Есть у мене спередъ хыжи 
Посадждена слива, 

Люби мене, Михайлику, 
Я на тя щаслива.

Зелена полонина,
Зелена, зелена, 

Чому вришкьі не вь родила, 
Бо зима студена,

Лука Дамянъ
Недѣля 1901, Нумеръ 51

Мене учили быти педагогом Эй, земляк!

Учив дѣтей в русинскых селах 
Под горами

Де свою молодость я лишив за лісами...
Но звоны спогадав до мене ся вертают, 

Бо добрых я школяриков не забываю.

И мамку мою споминаю, мамку милу, 
Котра звіздов путеводительное світила...

И нянька-педагога часто споминаю, 
Бо доДухновича 

Любов од нянька маю...

И хоть я мало написав, не як Духнович, 
Мене учили - и Духнович, и Павлович.

Учили ня,
Учили - быти педагогом, 

И не цімборити з ниякым демагогом.

В. Сочка-Боржавин
Перечин, 2006

Эй, земляк,родной, не слышишь? 
Ты не слышишь крика?

Там на Верховинѣ плачетъ 
Мать твоя Марика...

Плачетъ, сына проклинаетъ, 
Городъ тотъ далекій, 
Своровалъ ее онъ сына 

Въ свѣтъ унесъ широкій.

Сынъ забылъ языкъ простаикій, 
Матери не знаетъ...

Плачетъ мать на Верховинѣ, 
Сына проклиная.

Плачетъ Родина, вздыхаетъ... 
Внуки брови хмурятъ.

Эй, землякъ родной, не слышишь? 
Будетъ громъ и буря.

Е. Балецкий
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Къ другу
Поев. Ивану Горянину

Мы поняли сердецъ призывъ, 
Связались дружбой молодой, 
Стремленія въ себѣ открывъ, 

Направились мы жизненной тропой.

Стозвонные напѣвы, звуки
Намъ душу тронули невольно, 
Познали мы и тяжесть муки, 
Мы знаемъ, что такое больно.

И души наши рвались къ свѣту, 
Къ звѣздамъ въ надъоблачной выси,

Надеждой, вѣрою согрѣты, 
Отчизнѣ силы мы несли.

Весной мы упивались ароматомъ, 
Сиренью устилали жизни путь, 

Мечтали мы о томъ, чтобъ братьямъ 
Сверкнулъ и солнца лучъ сквозь муть.

Плакучей ивѣ мы ввѣряли 
Свою сердечную тоску,

Предъ ней подолгу мы стояли, 
Стояли молча на песку.

А ты, нашъ паркъ дремучій! 
Вы, лавочки, полны воспоминанья! 
Тут-тамъ глаза искрились жгуче, 

Дрожало здѣсь влюбленныхъ лепетанье.

Иныя пѣсни нужно нынче намъ, 
Залетный вѣтеръ дерзко рѣетъ, 

Оскаливаютъ тучи зубы по горамъ
И громко реветъ... но ... сердце пламенѣетъ

Бурлакъ

Катунські гробы

Не знаву, 
Ко быв удки, 

Либо в собі чудесный несли світ, 
Што світит ся теперь на листях корчув.

Приходи тихый змерьк. 
Бронцові глупі тїнї 

Падут на гробы, 
Сипле ся з них світло.

В гортанці листя заніміло слово, 
Котроє вуповісти вже не бировали.

На камінь стерпли стромы, 
Гибы послїдньїй рух їм завершали.

Приходит тихый змерьк. 
Бронцові глупі тїнї 

Падут на гробы, 
Сыпле ся з них світло.
Не мовкне мовчаня, 
Над варошом плыве.

И хоть они самі
У конарях давно роспяті, 
їх рухи незавершені идут 
По вшыткых площадях.

Не знаву, 
Ко быв удки, 

Айбо в собі чудесный несли світ, 
Што світит ся теперь на листях корчув.

Андраш Штумпф-Бенедек

П
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Знаю, время свое не выпуститъ: 
Для того и заботъ года, 

День и имя въ метрической выписи 
И спасенья души благодать.

Дни текутъ однотонно, мучительно - 
Чѣмъ свѣтлѣе, тѣмъ гуще тоска.

Былъ и ты вѣдь когда-то учителемъ, 
Сокровенное тоже искалъ.

Левъ Бездомный
Валовое, іюль 1938

Накаунтъ

Чахнутъ кудрявыя липы - 
Осени чуютъ шаги: 

Стонутъ тревожно и сипло: 
Хмурится августъ на нихъ.

Свѣтлое лѣто умчалось...
Солнцемъ сіявшіе дни, 

Съ радостью, было, встрѣчали 
Васъ, мужики косари.

Въ шорохѣ вяломъ листвы 
Есть сожалеѣнье о лѣтѣ.

Тамъ, средь воздушныхъ пустынь 
Ставитъ паукъ свои сѣти.

Бурлакъ
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И днись гоя й завтра гоя

Люби свой край горячею любовью, 
Люби его всем сердцем и душой, 

Сей милый край, омытый темное кровью, 
Оплаканый слезами и нуждой.

А. Карабелеш

Каждое сільце має своє лице 
(заспув)

Подкарпатські наші села - 
И малі й великі — 

Дись поранні и веселі, 
Дись смутні, пониклі

Попуд горы, полонины 
Туляться хыжами 

И збігавуть у долину 
Красными кертами.

Тко увидитъ - тішать душу, 
іх не мож забыти!

Йду в село...
Я дниська мушу 

Там на свальбі быти!

Блудить осінь по толоці, 
Тихо хаща мліє.

Уд чиненика у боці 
Фогораш видніє.

Удціть берег, удтідь - другий, 
А межи горбками

Хыжі тягнуться в два шоры 
Помежи кертами.

Там муй руд, мое коріня, 
Дуб на двур схилився...

Там у марті, у говіня, 
Я на світ родився.

Бідноє село, малоє, 
Но для мене дорогеє. 

Най ХОть што ся стане, 
А уд собі тягне.

Вижу цирьков на груночку, 
Против ниі - школа... 
Зверли лугоші сорочкьі, 

Запах вин - довкола.

Палинку женуть з кирині - 
Як огинь, сливлянка! 

Розфасовують газдьіні 
Лекварь по довжанках.

Дись просонцвіт вьібьіватуь, 
Лущать кендерицю.

Мож учути, як співавуть: 
„Ой, не ходи Грицю...”

Од суботи до суботи - 
Цілі дни робота.

Ніколи й пофігльовати
З хлопцьом коло плота.

А стемніє - вечерниці: 
Тчуть, прядуть, майструвуть. 

Легіні та й уданиці 
Женяться, свальбувуть.

Гея-гой - гудуть гудаки,- 
Шіді-ріді-дана!

Пий, кільтуй, у кого дяка, 
З вечера до рана!

Фіглі, сміх... Забав до блуду... 
Як не погуляти!

Йду в село...
Я дниська буду 

Там на свальбі йграти.

Юрій Чорі

Александрова Духновичови

З нами, Няньку, з нами Вы довічно, 
Як віки, и нині Вы живый!

Уд Русину сон глубокий тіче - 
Шагу нас збизованый, новый!...

Тямиме Вас, отче Александре, 
Нянько муй про Вас ми все казав...

Ваш живот не засвітився задарь - 
В будушность нас кличе, як и звав! 

Йми знялися вже на ноги нині, 
Уперед лежит нам ясна путь. 
Были Вы Руси великим сыном, 

Й нас прекрасні днини вже зовут!

Василь Фантич 
Ужгород, 1995
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Нучка ся спустила 
(Фрагмент из книги „Изянсъка русалка)

Скоро нучка ся спустила, 
Темным фатьолом покрыла 
Всю природу, всю природу: 

Рікы, долы, воды, горы, 
Ліс, дубровы и просторы. 
Нучка з неба ся спустила 
Не сама -аз сыном своим, 

Вбы май весело обоим 
Аж до рана пановати 

Над людьми и над природов.
Нучка сына Сном называт 
А без Сна и час не быват. 

Часто просит дітям Казку 
Розказати про Параску, 
Як тата ся заблудила, 
Кой сама у ліс ходила 

Из кошарком за грибами. 
Цілком збившися з дороги,

Поколола босі ногы. 
Вовци бы ю разорвали, 

Гадиці бы покусали, 
Якбы Сон не допомуг: 

Усыпив дівча зпочатку, 
Пак на рученьках понюс 

Аж додому, в рудну хатку, 
Вбы сказати: „Всьо в порядку!” 

Ай порадоньку ще дати: 
„Не журітся, сестры, братя, 
Най не плаче гурько мати ”. 

А дівчатко з того часу 
Дуже рано лігат спати 

Літньым, теплым вечерком, 
Майже з первым когутом.

Подружилась не на фіглі
З тым солодким 

добрым Сном.
А у ліс коли ладится, 
То не ходит вже одна.

Лиш з братами, сестричками, 
Дорогыми цімборками, 

Бо боится вже сама.

Айбо внучка просит сына 
Розказати й другу казку, 
Не про дівочку Параску. 
Вже не дітям - а рабам: 

Кріпостным и батракам, 
Што живут они в раю - 
Подкарпатскому краю: 

В Божум царстві -

П
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Вже не рабстві, 
Там де ріки бьістрі, чисті, 

Нивы щедрі, колосисті, 
По свободнуй своюй воли, 
На свободі - не в неволи, 
Не голодні вже, а сьіті, 

Иобуті, и одіті...

Михаил Кеминь

Вошколованя

Колим была май мала, 
Хотіламся вчити, 

Но, а колим пудросла, 
Сталося лінити.

Нич наука ми не йде, 
Не рішу задачу, 

Видно, штось мені вже є -
Нервы нетерплячі.

Тягне ня ид легіням 
Тай на дискотеку, 

Полюбило ми ся там - 
Из урока втечу.

Зачали ми двойкы класти, 
Зачали ганьбити, 

Як ся збыти уд напасти?
Што маю чинити?

Обы мамка тай отиць 
За двойкы не знали - 

Мы з подружков у кутиць 
Щоденник запхали.

А наш Шарик пульоокий 
Упахав тетрадку, 

Тай на поруг на высокий 
Положив ги тряпку.

Мамка, нянько прочитали, 
Уломили прутя - 

Так вернулася помоли 
Школьная наука.

Михаил Град 
Тячево, 9 януара 2005
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